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Frank Paul Wilson se už dávno zavedl jako jeden nejlepších a nejúspěšnějších amerických autoru hororů. Ve sbírce povídek Pustiny dokazuje, že mistrovsky ovládá nejenom románovou formu. Tato sbírka, která představuje povídky vzniklé během posledních dvou desetiletí, zaujme především svou pestrostí: čtenář zde najde klasické, syrové horory vedle povídek vyslovené humorných či ironických. Wilson se ve svých povídkách často věnuje nevšedním zpracováním slavných témat populární kultury setkáte se tu třeba s Batmanovým protivníkem Jokerem, který je zavřen za zdmi psychiatrické léčebny, se slavným detektivem Dickem Tracym, jenž je právě na stopě zločinu v rokenrolovém hudebním vydavatelství, nebo s písničkářem Bobem Dylanem čelícím útoku plagiátora z. budoucnosti. Vynikající titulní povídkou složil Wilson poklonu klasikovi amerického hororu H. P. Lovecraftovi.
Wilsonovy povídky jsou děsisj ve i duchaplné, zábavné i plné hlubšího smyslu. Zcela rozhodně patří k tomu nejlepšímu, co v hororovém žánru můžete najít.
 
F. PAUL WILSON se narodilv New Jersey, kde také vystudoval lékařskou fakultu. V současné době se věnuje lékařské praxi a píše povídky i romány, z nichž mnohé se staly světovými bestsellery a byly přeloženy do i ha jazyků. Se svou manželka spisovatelkou Mary Elizab Murphy, žije v Jersey Shore.
 
 
 



Pocity.
„Pět milionů dolarů, pane Weinsteine? Jak jste přišel na tak nehoráznou sumu?“
Howard Weinstein studoval svou oběť na protější straně zasedacího stolu. Až dodnes pro něj doktor Walter Johnson představoval jen o málo víc než jméno na soudních obsílkách a formulářích. Podle životopisu mu bylo jedenapadesát let, ale jak tak seděl vedle elegantního právního zástupce, kterého mu přidělila pojišťovna, vypadal na předčasně zestárlého šedesátníka. Tvář měl vrásčitou, unavenou a bledou, pohyby pomalé, hlas tichý a slabý, ramena pokleslá a šedý oblek se zdál o číslo větší. Třeba na něj tak dolehla žaloba o náhradu škody. Výborně. Aspoň přitlačí na pojišťovnu, aby co nejrychleji uzavřeli dohodu.
„Pět milionů?“ opakoval doktor Johnson.
Howard zaváhal. Tady přece kladu otázky já, pomyslel si. Tohle je moje představení. Poslední dotaz však už položil a výslech byl v podstatě u konce. Rád by řekl: Je to mé oblíbené číslo, jenže jednání bylo úřední, Lydia měla prsty položené na klávesách stenografického stroje a čekala na odpověď. Podíval se doktoru Walteru Johnsonovi do vodnatých modrých očí a řekl: „Tohle odškodnění si můj klient zaslouží za trvalé následky, které jste mu způsobil svou očividnou nedbalostí. Utrpěl doživotní poškození „
„Zachránil jsem mu život!“
„To není tak jisté, doktore Johnsone. To bude muset rozhodnout porota.“
„Kdybyste žádal náhradu ve výši mé pojistky, řekl bych si, že děláte jenom práci, za kterou jste placený.“ Doktor Johnson se zadíval na své ruce položené na stole. „Ale pět milionů dolarů? Mé pojištění pro případnou náhradu škody, která by vznikla při chybném zákroku, není tak vysoké. Zruinujete mě. Seberete mi všechno, co mám dům, dlouholeté investice, veškeré peníze, které jsem našetřil pro děti a budoucí vnoučata , a ještě budu miliony dlužit. Vy neohrožujete jenom mě. Ohrožujete mou rodinu.“ Pohlédl na Howarda. „Máte rodinu, pane Weinsteine?“
„Má to snad být výhrůžka, doktore Johnsone?“ Howard věděl, že mu doktor nevyhrožuje, ale chtěl žalovaného vyvést z míry. Děti neměl a s manželkou se rozvedl před třemi lety. Bylo by mu úplně jedno, kdyby jí někdo vyhrožoval.
„Naprosto ne. Jen mě prostě zajímá, jestli můžete mít představu, jak takové nebezpečí ovlivní život člověka a jeho rodiny. Doma je všechno vzhůru nohama. Už celé měsíce mě bolí žaludek, ztrácím na váze, dcery si o mě dělají starosti, manželka se zhroutila. Máte aspoň přibližnou představu, jaké trápení způsobujete?“
„Spíš mě zajímá trápení, které jste vy, doktore Johnsone, způsobil mému klientovi.“
Doktor se mu zpříma zahleděl do očí. Howard měl pocit, jako by mu ten pohled pronikl až do lebky.
„Víte vy vůbec, co je to soucit, pane Weinsteine? Potřebujete pořádnou lekci empatie. Myslím si totiž, že soucit je pro vás naprosto neznámý pojem, pane Weinsteine.“
„Mám soucit se svými klienty, doktore Johnsone.“
 
„O tom upřímně pochybuji. Podle mého názoru jste schopen citů pouze k svému bankovnímu kontu.“
„Tak to by stačilo.“ Howard kývl na Lydii u stenografického stroje, zavřel spis a vstal ze židle. Už to nechal zajít příliš daleko. „Sezení skončilo. Děkuji vám za spolupráci, doktore Johnsone. Uvidíme se u soudu.“
Vyprovodil žalovaného a jeho právního zástupce ze dveří zasedací místnosti, pak přistoupil k Lydii, která si balila stroj. „Ukaž mi konec zápisu.“
„Howie „
Ignoroval její mírný protest, otevřel přihrádku, vytáhl dlouhý pruh stenografického papíru a hledal místo, kde si doktor Johnson pustil pusu na špacír.
„Nemáš doopravdy v úmyslu ho zruinovat, že ne?“ zeptala se Lydia. Byla to štíhlá, tmavovlasá a jistým způsobem atraktivní žena. „Nemíníš mu sebrat veškerý majetek?“
Howard se zasmál. „Kdepak! S tím by bylo příliš mnoho potíží. Je to jen obvyklý pracovní postup. Požádám o přemrštěný obnos, načež uzavřu dohodu někde na horní hranici jeho pojistky. Kdybych mu chtěl vzít veškerý majetek a pravděpodobně bych toho u soudu dosáhl , musel bych absolvovat dlouhý likvidační proces a s tím jsou jenom starosti. Nejlepší je dostat tučný šek od pojišťovny, vybrat si svých čtyřicet procent a hned si vyhlédnout dalšího holuba.“
„Jen tohle pro tebe znamená? Holuba?“
„Který se nemůže dočkat, až ho oškubu.“ Věděl, že na této metafoře něco nesedí, ale nestálo mu za námahu, aby se nad tím zamýšlel. Našel na pásu příslušné místo a označil je perem. „Tady ukončíš přepisování.“
„Proč?“
„Doktor na závěr přednesl dojemnou stížnost, jak trápím jeho rodinu „
„A jaké city chováš ke svému kontu.“ Pousmála se.
„Ano. Nechci, aby se to objevilo v zápisu.“
Zlomyslně se ušklíbla. „Tahle část se mi právě líbí.“
„Vynech ji.“
„To nemůžu udělat.“
„Ale můžeš, sestřičko.“
Zvážněla. „Neudělám to. Je to nezákonné.“
V náhlém vzplanutí vzteku utrhl kus pásu, který se mu nehodil do krámu, a roztrhal ho na malé kousky. Vůči jiné úřední zapisovatelce by si nic podobného netroufl, ale Lydia byla jeho sestra a starší bratři si vždycky můžou leccos dovolit. To byl také hlavní důvod, proč s ní tak často spolupracoval. Protože se jmenovala Chambersová po manželovi, za něhož se provdala před čtyřmi lety, nikdo nic netušil.
Vyhodil útržky do vzduchu, snášely se na podlahu jako konfety.
Lydii se zachvěly rty. „Mám tě plné zuby! Jsi stejný jako táta!“
„Tohle neříkej.“
„Je to pravda! Jsi Taťka Poděs, jenže s právnickým vzděláním!“
„Mlč.“ Howard rychle zavřel dveře do kanceláře. „Žádal jsem tě, aby ses tady o něm nikdy nezmiňovala.“
Modlil se, aby ji sekretářky nezaslechly. Některá by se mohla zamyslet a spojit si to dohromady. Mohla by zjistit, že Lenny Winter, dýdžej z padesátých let, známý jako Taťka Poděs, je ve skutečnosti Leonard Weinstein, Howardův otec. Okamžitě by toho byl plný Manhattan Howard Weinstein je synem toho tlustého plešatého blázna, který pozdě do noci („Nespat! Jedeme dál!“) roztáčí na komerčních televizních stanicích desky se starými zlatými hity, vtíravými jako kolínská.
Kristepane! Už nikdy by nemohl učinit žádné důvěryhodné prohlášení, natož aby vedl soudní při.
Podnikl všemožné kroky, jen aby zabránil sebemenší podobnosti s otcem. Nechal si narůst hustý černý knír, pečoval o vlasy a nosil účes, k němuž by se jeho otec nesnížil, ani když měl ještě hlavu plnou vlasů, a udržoval si štíhlé vypracované tělo. Nikdo by neuhodl, že je synem Taťky Poděsa.
Jedno však musel tomu starému bláznovi nechat. Na těch šustících vzpomínkách vydělával slušné peníze, zvláště co přestal platit za autorská práva.
„Škoda, že jsi podědil otcovu etiku místo jeho osobnosti,“ pokračovala Lydia. „Jsem tady jenom proto, že jsme rodina. Nemáš přátele. Žena ti utekla „
„Tvé manželství taky netrvalo dlouho, slečno Svatá.“
„To je pravda, jenže s Harrymjsem skoncovala já, ne on se mnou. Tebe žena opustila.“
„Elsie mě neopustila. Já opustil ji!“
A odvedl skvělou práci. Nenechal jí ani nočník. Rristepane, jakje rád, že sejí zbavil! Sekýrovala ho celé tři nekonečné roky. „Nikdy nejsi doma! Připadám si jako vdova!“ Blablabla. Však jí ukázal, že není moudré rozvádět se s právníkem.
„Co vlastně máš, Howie? Proslulou právnickou praxi, nic víc!“
„To je víc než dost!“ Vyrukovala s tím pokaždé, když se hádali. Ráda kroutila nožem v ráně. „Je mně teprve dvaatřicet a už jsem v tomhle městě legenda! Skutečná legenda!“
„A co děláš po večeři, pane Legendo? Utíkáš do nemocnice Svatého Vincenta, abys tam vyhrabal dalšího klienta?“
„Nech toho. Moji klienti jsou pobudové. Myslíš, že to nevím? Vím to. Zatraceně dobře to vím. Jenže utrpěli újmu na zdraví a mají zákonný nárok na maximální náhradu škody! Je mou povinností „
„Šetři si to pro porotu nebo novináře.“ Lydiin hlas zněl unaveně a znechuceně. Zvedla stenografický stroj a zamířila ke dveřím. „Děláte mi ostudu oba, ty i táta.“
A byla pryč.
Howard nechal spisy na stole a odebral se do své soukromé pracovny. Prohrábl si prsty husté tmavé vlasy a zahleděl se na mrakodrapy uprostřed Manhattanu. Co se to s Lydií děje? Copak to nechápe? Žaloby o náhradu škody za chybný lékařský zákrok jsou zlatý důl. Tam venku jsou klienti, kteří nemají potuchy, jak velkou mají cenu. Jestli je nevyhledá on, udělá to někdo jiný.
Ušel dlouhou cestu. Začal všeobecnou praxí, pak vyčenichal možnosti v odpovědnosti za škodu. Reklama v televizi mu přivedla řadu nových klientů, ale všichni dohromady mu nevynesli tolik jako první případ vyrovnání za vadnost chybného lékařského zákroku. Tehdy pochopil, že tohle je ta pravá cesta.
Zejména když měl svou metodu.
Bylo to skutečně prosté. Stačilo několik dobře placených kontaktů v městských nemocnicích, a jakmile k nim přivezli určitý typ pacienta, dali mu vědět. Některý Howardův asistent kdysi to dělal sám, ale dnes už na to měl lidi si to zařídil tak, aby byl u toho, když potenciální klient nemocnici opouštěl. Vzal ho na oběd a rafinovaně ho zpracoval.
Nesmělo to být samozřejmě příliš rafinované. Budoucí klient byl obvykle pacient z neurochirurgie, nejlépe nějaký ubohý šupák, který se dostal na pohotovost, protože mu nějaký jiný šupák rozbil hlavu při rvačce o láhev nebo šlehnutí drogy, nebo protože v opilosti spadl ze schodů či pod auto. Nezáleželo na příčině, pokud se dostal na áro v tak špatném stavu, že mu lebku včetně obsahu mohl dát do pořádku pouze neurochirurg.
„Ale od té operace nejste tak úplně ve své kůži, že?“
Na tuhle magickou otázku byla odpověď téměř vždy záporná. Klient pochopitelně nebyl „ve své kůži“ ani před operací, ale to bylo těžké prokázat. Nedalo se to prokázat. Jenže i kdyby odpověděl, že se cítí dobře, jakmile se mu vysvětlilo, že trvalá újma na zdraví by se dala vyjádřit přibližně sedmimístnou sumou, pokud udělá to, co se po něm chce, hned si vzpomněl na nějaké potíže.
Jistěže to byli feťáci, notorici a všelijací mizerové, a jednat s nimi déle než pár minut byl opravdu očistec, jenže právě oni byli Howardovou jízdenkou do sladkého života. Byli to naprosto dokonalí klienti pro žaloby o náhradu škody vzniklé při chybném zákroku lékaře. Doslova s potěšením je předváděl před porotou. Belhavá chůze, tupý pohled a rozhárané myšlenky ideálně drásaly srdce i těch nejobjektivnějších porotců. A protože šlo o tuláky a sezónní dělníky bez trvalého zaměstnání, přátel a známých, obhajoba nemohla přesvědčivě prokázat, že se tak belhali, civěli a blábolili i před operací.
Ve většině případů stačil zástupci pojišťovny jediný pohled, aby sáhl pro šekovou knížku a dohodl se na výši vyrovnání.
Ano, život je sladký, když člověk ví, na kterých stromech roste nejlepší ovoce.
 
Lydia plála rozhořčením. Sjela do garáže, odevzdala svůj parkovací lístek a zjistila, že tam doktor Johnson ještě čeká. Kývl na ni.
„Nemůžou najít vaše auto?“ zeptala se, protože ji nenapadlo nic lepšího.
Pokrčil rameny. „Zdá se. Mám smůlu už od rána.“ Vypadal unaveně, přepadle, poraženě. Náhle se usmál, ale zjevně se k tomu musel přinutit. ,Jak mi to šlo?“
Lydia vycítila jeho zoufalou potřebu aspoň trochy naděje a povzbuzení. „Myslím, že docela dobře. Zvlášť na závěr.“ Nemohla mu prozradit, že jeho závěrečná slova leží roztrhaná na podlaze zasedací místnosti.
„Mám šanci jako sněhová koule v ohni, co? Zbude mi aspoň tahle košile?“
Nedokázala si pomoct, musela toho sklíčeného muže nějak potěšit. Položila mu ruku na paži. „Viděla jsem hodně podobných případů. Určitě dojde k dohodě v mezích vaší pojistky.“
„Ale já se nemíním na ničem dohodnout!“
Jeho prudká reakce ji překvapila. „Proč ne?“
„Protože souhlasit s dohodou by bylo totéž, jako kdybych přiznal, že jsem něco udělal špatně. A to jsem neudělal!“
„Nemůžete vědět, jak rozhodne porota, doktore Johnsone.“
„Přesně tohle mi pořád dokola omílá zástupce pojišťovny. ,Dohoda dohoda dohoda!’ Bojí se poroty jako čert kříže. Pojišťovna raději zaplatí takovým pijavicím, jako je ten právník a jeho klient, než by riskovala rozhodnutí poroty. Pro ně je to pochopitelně nejlepší řešení. Volí tu nejschůdnější cestu. Ale já žádnou chybu neudělal! Podvázal jsem krvácející mozkovou cévu a odstranil subdurální hematom. Ten člověk by bez mého zákroku zemřel. A teď mě za to žaluje!“
„Mrzí mě to.“ Lydii samotné to neznělo dvakrát přesvědčivě, ale nic jiného nedokázala říct. Cítila se za soužení doktora Johnsona částečně odpovědná. Koneckonců, Howie byl její bratr.
„Asi jsem se měl zachovat stejně jako většina mých kolegů neurochirurgů, kteří se vyhýbají zákrokům na pohotovosti. Jedině tak se zřejmě nedostanou do spárů nenasytných advokátů, co v touze po rychlém zbohatnutí krouží kolem jako žraloci. Raději jsem měl zůstat doma v rodném městě, i když je to ten největší Zapadákov na pobřeží, a věnovat se všeobecné praxi jako můj bratr…“
Protřel si oči. „Nemám naději, že? Když půjdu před soud, můžu ztratit všechno, čeho jsem se dopracoval, a ohrozím životní úroveň své rodiny. Jestli přistoupím na dohodu, přiznám, že jsem pochybil, přestože to není pravda.“ Zaskřípal zuby. „A to všechno kvůli tomu zpropadenému hamižnému advokátovi.“
Přestože měl doktor v zásadě pravdu, Lydii jeho slova zabolela. Ať byl Howard jaký chtěl, pořád to byl její bratr.
 
Musí se to změnit,“ řekl doktor Johnson. „Tenhle zlořád se už příliš rozbujel. Je nutné změnit zákony tak, aby udržely na uzdě tyhle… tyhle vlky v rouše beránčím!“
„Než se dočkáte novelizace zákonů, doktore, nepřestávejte dýchat,“ poznamenala Lydia. „Devadesát devět procent zákonodárců jsou právníci a všichni pracují ve firmách, které vydělávají na žalobách z odpovědnosti za škodu velké peníze. Přece si doopravdy nemyslíte, že se sami dobrovolně vzdají másla a vystačí se suchým krajícem? A neříkejte mi nic o konfliktu zájmů!“
Doktor Johnson vypadal ještě sklíčeněji. „Takže není žádná možnost, jak zbavit svět takových Howardů Weinsteinů? Neexistuje způsob, jak je poučit o soucitu, aby pochopili, jakou bolest způsobují druhým lidem?“
Zrovna v té chvíli přivezli doktorův vůz, kaštanově hnědý Jaguar XJ.
„Nevím, jak mu dát za vyučenou,“ povzdechl si doktor Johnson. „Můj bratr by to dokázal, ale já ne. Upřímně řečeno, netuším, co mám dělat.“
Obešel auto a dal hlídači spropitné.
„Bojujte,“ zavolala Lydia.
Zadíval se na ni nad střechou vozu. V očích měl tak vzdálený a rezignovaný pohled, že se o něj začala bát.
„To se vám snadno řekne.“ Nasedl do auta a odjel.
Lydia se za ním otočila. Zmocnilo sejí nejasné tušení, že doktora Waltera Johnsona už nikdy neuvidí.
 
,Je mrtvý! Proboha, Howie, je mrtvý!“
Howard pohlédl na pobledlou Lydii, jež se k němu nakláněla přes psací stůl. Kristepane, napadlo ho, otec! Bude to v novinách! Všichni se to dozvědí!
„Kdo?“ vymáčkl ze sebe.
„Doktor Johnson! Přece ten neurochirurg, kterého jsi tady před týdnem trápil kvůli náhradě škody. Zabil se!“
„Zabil se?“ Howardovi se ulevilo. „Hlupák! Myslel si snad, že se tím zbaví viny? Soud nám jednoduše vyměří výši plnění z jeho pozůstalosti.“
„Howarde! Měl z té žaloby depresi. Dohnal jsi ho k tomu!“
„Nesváděj to na mě. Co provedl? Zastřelil se?“
Lydia ještě víc zbledla. „Ne. Usekl… usekl si ruku. Vykrvácel.“
„Zadrž na chvilku. Moment!“ Howardův mozek se rozběhl na plné obrátky. „To je výborné. Výborné! Dokazuje to, že za ten chybný zákrok cítil strašlivou vinu. Usekl si končetinu, kterou poškodil pacienta! Ne, počkat, počkat! Sebevražda provedená takovým bizarním způsobem prozrazuje pomatení. Znamená to, že můžu do sporu zatáhnout i vedení nemocnice, protože umožnilo vykonávat praxi zjevně psychicky narušenému lékaři. Mohl bych zažalovat celé chirurgické oddělení! To je vynikající. Vynikající! Díky, Lydie. Dneska mám báječný den! Co den, rok!“
Stála tam s ústy otevřenými a nechápavě na něho hleděla. „Nevěřím ti.“
„Cože?“ Kruci, co s ní je? „Čemu nevěříš?“
„Copak nemáš žádnou hranici, Howarde? Nějaký bod, u něhož by sis řekl, že dál už nemůžeš udělat ani krok, že přes tu hranici nesmíš, protože bys způsobil příliš mnoho bolesti?“
„Samozřejmě, že mám, sestřičko.“ Usmál se. „Až na ni narazím, okamžitě ti dám vědět.“
Měl to být vtip, ale nezasmála se. Tvář jí ztvrdla, oči měla ledové. „Doktor Johnson ti před týdnem položil velice trefnou otázku. Jsi vůbec schopen nějakého citu, Howarde? Nebo máš skutečně rád jenom sám sebe?“
„Sestup laskavě z té řečnické tribuny, sestřičko.“
„S patěšením,“ ušklíbla se. „Opouštím tribunu i tvou nechutnou společnost.“ Zamířila ke dveřím, ale ještě se otočila. „Mimochodem, asi bys měl vědět, že tu ruku, kterou si doktor Johnson usekl, nemůžou najít.“
Howard zatřepal prsty ve vzduchu. „Ohohó! To se bojím! Možná se ke mně v noci připlazí, až budu spát!“
Zabouchla za sebou dveře. Howard se okamžitě spojil se svou sekretářkou: „Chrissie, sežeňte mi Brianajassieho z koronerovy kanceláře.“
Ztracená ruka? To je dost neobvyklé. Chtěl co nejdřív znát všechny podrobnosti. Brian mu je obstará.
 
Brian Jassie zavolal ve čtyři odpoledne.
„Podle toho, co zatím máme,“ řekl Howardovi do telefonu, „to vypadá opravdu divně.“
„Prostě mi jenom řekni, co se stalo, Briane.“
„Tak poslouchej. Nejspíš to bylo takhle. Včera, kolem desáté večer, si doktor Johnson ve své ordinaci na Páté avenue nasadil nad pravé zápěstí turniket, pečlivě ho podložil tlakovým obvazem, aby dokonale stiskl hlavní tepny, a přitáhl. Pak si uřízl ruku. Podle záznamů byl levák. Máme důkaz, že použil lokální anestezii. No, to nejspíš musel, když si řezal vlastní zápěstí „
„Briane!“
„No dobře, dobře. Takže ruka je už pryč, ale nemáme žádnou představu, co dělal následující půlhodinu, možná prováděl nějaký rituál nebo co, potom si sedl, strčil pahýl do kbelíku a uvolnil turniket. Vykrvácel během několika minut. Velmi čisté, velmi ohleduplné. Žádný nepořádek, který by po něm musel někdo uklízet.“
Skutečný cvok, pomyslel si Howard. „Cos říkal o tom rituálu?“
„To je jenom dohad. Ordinace byla plná svíček a z histologie potvrdili, že se ruky zbavil asi třicet minut před tím, než zemřel.“
„Takže tu ruku máte.“
„Hm, ne, nemáme.“
Howardovi se malinko sevřely útroby. „Žertuješ.“
„Bohužel ne. Chlapi ze soudního prohledali celou ordinaci a okolí budovy. Ruka prostě není.“
Takže ho Lydia jenom tak nestrašila. Ruka opravdu zmizela. Výborně, podloží tím své tvrzení, že doktor Johnson byl pomatený a nemělo mu být umožněno vykonávat praxi. Ano, rozhodně do sporu zahrne i vedení nemocnice.
Přesto na tu ruku musel pořád myslet. Seděl v kanceláři, hladil si knír a dumal, kde by mohla být.
 
Zásilku doručila Federální expresní pošta příští den.
Chrissie položila balíček Howardovi na psací stůl. Přestože nesl označení „Do vlastních rukou“, neposlal sekretářku pryč, když ho otevíral. Měl za to, že jako většina takových zásilek obsahuje dokumenty, které se budou muset zařadit do některého spisu.
Chrissie začala ječet a ječela celou cestu až dolů do haly. Howard zíral na ruku, která vypadla na stůl. Ležela na psací podložce dlaní nahoru, mrtvolně bledá kromě roztřepeného zkrvaveného svalstva v zápěstí. Kůže byla vlhká a leskla se, jako by světélkovala. Viděl čáry na dlani a pod klouby prstů, dokonce i kresbu papilárních linií. Stoupal z ní mírně nakyslý pach.
Ruka v balíčkuje dost špatný vtip. Jestli se ho Lydia pokouší vyvést z míry, tak to sejí nepovede. Dozajista je to imitace. Ve výkladech japonských restaurací běžně vystavovali podnosy a mísy plné neuvěřitelně věrných napodobenin suší a sukijaki. Jak se tomu říká? Mihon. Tak nějak. Tahle ruka je něco podobného. Obarvený plast. Pěkná ukázka strašidelného mihonu.
Howard se dotkl ruky ukazováčkem a ucítil slabé zabrnění, které mu proběhlo vzhůru paží a dál po celém těle. Netrvalo déle než mrknutí oka, pak zmizelo. Ale trvalo dost dlouho na to, aby si podle struktury a poddajnosti kůže uvědomil, že to není mihon.
Je to skutečná ruka!
Vyskočil z křesla, třásl se, křičel na Chrissie, aby zavolala policii, a nepřestával si otírat prst o sako.
 
Toho dne se dostal z kanceláře hodně pozdě. Nekonečné otázky detektivů a expertů ze soudního lékařství mu rozbouraly celý pracovní plán. A ještě ke všemu mu těsně před odchodem zavolal Brian Jassie. Patolog potvrdil, že ruka nepochybně patřila zesnulému Walteru Johnsonovi, významnému neurochirurgovi.
Howard byl otřesený, otupělý a hrozně unavený. A navíc popudlivý. Vyštěkl na hlídače v garáži José, nebo Gomez, nebo jak se kruci jmenoval , aby hodil zadkem a přivezl mu auto, ale pronto!
Červené Porsche 914 přiburácelo po rampě a se zakvílením zastavilo přímo před Howardem. Když podával hlídači spropitné padesáticent místo obvyklého dolaru , téměř cítil jeho nepřátelství.
Ne, počkat… Bylo to víc než téměř. Jako by přímo prožíval hlídačův vztek a závist. Vplížily se mu do mysli a na chvíli byl Howard také vzteklý a závistivý. Ale komu záviděl? Sobě?
Stejně náhle, jak to přišlo, zase to bylo pryč. Znovu byl prostě jen unavený, popudlivý a netrpělivý, aby se dostal domů, dal si pořádného panáka a odpočal si.
Dopravní špička již opadla. Přinejmenším aspoň v tom byla výhoda, že se vrací tak pozdě. Projel Long Island East na Glen Cove Road. Zastavil před McDonaldem zrovna u tabule, která označovala jižní hranici „Přičleněné obce Monroe“. Objednal si Big Mac a hranolky. Když podával peníze trudovité rusovlásce za okénkem, zaplavila ho vlna euforie. Pocítil lehkou závrať. Pohlédl na dívku v modré uniformě a povšiml si jejího ztuhlého úsměvu a skelného pohledu.
Je zjetovaná, pomyslel si. A já si krucinál připadám taky zfetovaný!
Vzal si od ní balíček a odjel. Ten pocit okamžitě zmizel. Ne však Howardův zmatek. Napřed hlídač v garáži a teď prodavačka u McDonalda. Co se to s ním děje?
Zacouval na své místo na parkovišti obytného komplexu Krásná vyhlídka a vešel do svého domu. Byla to dvouposchoďová budova s hezkou vyhlídkou na Monroeský přístav. Kdysi vyřizoval nějaké právní záležitosti kolem prodeje půdy, a tak se mu podařilo uzavřít koupi, ještě než byl dům postaven. Stál sto šedesát devět tisíc. Nyní měl dvojnásobnou cenu.
Zkrátka, když člověk zná ty správné lidi a má dost prostředků, aby se mohl chopit příležitosti, když se naskytne, může se jeho majetek pouze zvětšovat.
Howard si vytáhl z ledničky pivo a otevřel krabičku s hamburgerem. Zatímco jedl, hleděl z okna na klidnou hladinu průlivu Long Island Sound, na světla Connecticutu na protějším břehu. Ať se snažil, jak chtěl, nedokázal se zbavit myšlenek na uříznutou ruku, kterou dostal poštou. Co to říkal doktor Johnson před týdnem o jeho citech?
Víte vy vůbec, co je to soucit ? Potřebujete pořádnou lekci empatie…
Tak nějak to bylo. A týden nato si v ordinaci uřízl ruku, kterou pak nějakým záhadným způsobem odeslal Howardovi Federální expresní poštou. Do vlastních rukou. A potom umřel.
… lekce empatie…
Potom tu ruku doručili a Howard sejí dotkl, ucítil zabrnění a nyní se zdálo, že dokáže vnímat pocity ostatních.
… empatie…
Správně. A každým okamžikem naplní pokoj hlas Roda Serlinga.
Dopil pivo a šel si pro další.
Ale neměl bych to tak jednoduše odbýt výsměchem, řekl si, když se šťoural v hranolcích. Na právnické fakultě se naučil účelně třídit myšlenky a přesvědčivě argumentovat. Takže zatím by tu byly důvody předpokládat, že se mohl stát obětí nějaké kletby. Včera by to bylo směšné, jenže dnes ráno se na jeho psacím stole objevila skutečná živá ne, tohle škrtnout, místo toho napsat mrtvá mrtvá lidská ruka. Ruka, která patřila žalovanému v kauze náhrady škody s tučným odškodným. Žalovanému, který prohlásil, že Howard Weinstein potřebuje dostat lekci o pocitech ostatních lidí.
A Howard Weinstein ve dvou případech takové pocity prožil. Nebo si myslí, že je prožil.
To byla právě ta otázka. Co vlastně doktor Johnson Howardovi provedl? Vložil do jeho podvědomí jakousi sugesci, kterou pak spustil tím, že mu poslal uříznutou ruku?
Anebo ho opravdu stihla kletba sebevraha?
Howard se rozhodl pro vědecký přístup. Jediný způsob, jak nějakou hypotézu dokázat, je vyzkoušet ji v praxi. Odložil druhé pivo. Je čas vyrazit do města.
Když uklízel zbytky jídla, uvědomil si tupou bolest v celé pravé paži. Masíroval šiji, ale nepomohlo to. Nevzpomínal si, že by se namohl. Mohlo se to stát, když se ráno dotkl té ruky a zprudka ucukl, ale v té chvíli ho nic nezabolelo. Pustil to z hlavy, natáhl si svetr a vykročil do jarní noci.
Vzduch byl chladný, prosycený slanou mořskou vůní. Příliš krásná noc na to, aby jel autem, a tak se rozhodl, že se projde na západ k nábřeží. Po několika krocích si povšiml, že bolest v paži zmizela.
První podnik, na který na renovovaném nábřeží narazil, byl Canterburský hostinec. Občas tam zaskočil s místními klienty. Přes poledne tam bývalo poměrně klidno, ale po páté odpoledne lokál připomínal trh s bílým masem. Jestli AIDS někomu vzalo chuť k milostným rošádám, tady to nebylo poznat. Nad oválným barem se vznášela oblaka kouře a kolem se tlačili hluční japíci.
Howard se probojoval k baru a náhle ucítil, že má gumová kolena. Sotva se opřel o mahagonový pult, zprava ho rýpl loktem chlapík, který clo sebe zrovna hodil velkého panáka a zapil ho několika pořádnými doušky piva. Před ním už stály čtyři prázdné odlivky.
Howard se odpotácel od baru a okamžitě mu bylo lip. Zamířil k boxům v zadní části hostince.
Kristepane, vnímal jsem to! Je to pravda!
Jak se prodíral davem, zaútočila na něj směsice chtíče, nudy, únavy a opilosti. Byla to úleva, když se dostal do relativní samoty posledního boxu úplně vzadu. Emoce a pocity se zmírnily na jakýsi šum podobný hudební kulise.
Pořád tu však byly. Když jel z kanceláře domů, potřeboval fyzický kontakt s hlídačem v garáži i prodavačkou u McDonalda , aby dokázal prožít pocity někoho jiného. Nyní jako by k němu přilétaly vzduchem.
Zavřel oči a promnul si spánky. To nemůže být pravda. Takové hlouposti se stávají v Zóně soumraku, Krajních mezích a Příbězích z odvrácené strany. Rozhodně ne Howardu Weinsteinovi ve starém dobrém Monroe na Long Islandu.
Nemohl však popřít přímý prožitek. Cítil se opilý dřív, než si povšiml, že ten chlapík u baru zapijí kořalku pivem.
Anebo si toho všiml?
Třeba ho podvědomě zaregistroval a přistoupil k baru, aby si to vyzkoušel.
Bylo to pořádně zamotané. Jak by se mohl stoprocentně přesvědčit?
„Můžu vám něco přinést, pane Weinsteine?“
Howard zvedl hlavu. Dobře stavěná blondýna s tácem v podpaží si připravovala objednávkový blok. Byla to asi třicátnice s poněkud silnou vrstvou mejkapu a příliš blonďatými vlasy, ale v zásadě nepatřila k těm, které by vyhodil z postele, kdyby mu do ní vlezly. Měla na sobě stejnokroj jako ostatní servírky, krátkou sukni, černé punčochy a halenku s hlubokým výstřihem. A usmívala se.
„Vy mě znáte?“
„Proč bych neměla? Jste jeden z nejdůležitějších lidí v Monroe.“
Zajímala se o něj. Howard nedokázal číst myšlenky, ale vycítil její dychtivost. Pravděpodobně ji přitahují peníze a moc, nejspíš v něm vidí kus jednoho i druhého. Kromě toho vnímal náznak erotického vzrušení a tajenou úzkost.
Úzkost z čeho? Že ji chladně odmítne? Rozhodl se, že na ni zkusí zapůsobit, aby zjistil, co to udělá.
„Je příjemné, když mne někdo pozná,“ řekl. „Zvláště taková atraktivní žena, jako jste vy…“ Natáhl krk, aby si přečetl jmenovku pod výstřihem. „…Molly.“
Úzkost zmizela a vzrušení o dva stupně narostlo.
Zásah!
Poručil si Chivas se sodou. Když se Molly s jeho skotskou vrátila, rovnou zaútočil: „Asi pracujete dlouho do noci, že?“
Cítil, jak její vzrušení sílí. „Vždycky ne. Ještě není sezóna a ten pravý blázinec teprve začne. Když je na pláce klid jako dneska, můžu odejít dřív, když požádám.“
„Mohla byste o to požádat? Nemám na večer žádné plány. Třeba bychom mohli vymyslet něco spolu.“
Erotické vzrušení vyletělo mimo stupnici.
„To zní dobře.“ Usmála se, mrkla na něho a odešla.
Pohodlně se opřel, upil skotské a pozoroval ladné houpání jejího zadku.
Bylo to tak snadné, skoro jako psát test, jehož odpovědi člověk zná předem.
Tohle že má být kletba?
 
To byla noc!
Howard kráčel po nábřeží ranní mlhou. Ještě pořád se mu třásla kolena. Za ta léta měl spousty žen, většinou jen na jednu noc, dokonce si užil i se dvěma prostitutkami najednou. Ale nikdy, nikdy nezažil nic takového jako tentokrát.
Sotva Molly zavřela dveře svého bytu a začali s milostnou předehrou, zavalily ho její pocity. Vnímal její vzrušení a rozkoš byl si toho víc než jen vědom, přímo to sám prožíval. Věděl, kdy pokračuje příliš rychle a kdy pomalu. Zjistil, že si s ní rnůže hrát a mučit ji, vést ji po příkrých svazích extáze výš a výš, ale před samým vrcholkem ji zadržet. Nakonec ji vynesl až na sám Mount Everest, odkud se vrhli společně. Výsledek jejího vyvrcholení, jež se smísilo s jeho, byl zcela zničující. Molly sotva popadala dech a Howard naprosto oněměl. A to byl teprve začátek.
Než Molly konečně usnula, řekla mu, že je nejskvělejší milenec na světě, a myslela to skutečně upřímně. Howard si pomyslel, že by nebylo marné, kdyby se tahle zpráva donesla všem atraktivním ženám, co jich ve městě je. To by opravdu nebylo marné.
Probudil se časné, a přestože Molly chtěla, aby zůstal, vymluvil se. Zachytil totiž nový pocit začínala do něj být zamilovaná, nebo si to alespoň myslela. A proč by neměla? Je nejskvělejší milenec, vypadá dobře a má peníze i moc. Bylo by naopak divné, kdyby se nezamilovala.
V Howardově mysli se však rozječela siréna a rozblikalo rudé světlo. Kdepak. Žádná láska. Užít si a pobavit se, to ano, ale nevázat se. Láska znamená potíže. Zamilované ženy začínají myslet na vdavky.
Vycítil její bolest a zklamání, že odchází, a mlhavějí přislíbil, že se určitě brzy sejdou. Nemohl však jít rovnou domů. Byl příliš rozrušený a rozjařený. To je vynikající. Vynikající! Přímo fantastické! Vznášel se ulicí a představoval si nedozírné možnosti, jež se mu nabízely.
 
Myšlenky mu přetrhla siréna. Zjistil, že stojí na okraji pozemku Monroeské všeobecné nemocnice. Po silnici se řítila sanitka. Ucítil sílící tlak na prsou. Dech se mu zadrhl v hrdle, obrovské olověné závaží mu drtilo hrudní kost. Jakmile sanitka projela kolem a zatočila ke vchodu na pohotovost, bolest ustoupila.
Sanitka přivezla někoho s infarktem. Howard si tím byl jistý. Počkal, až saniťáci vynesou nosítka s nemocným. Infarkt myokardu. Nepochyboval o tom. Tenhle důkaz o takzvané kletbě doktora Johnsona nebude těžké prokázat. Stačí zajít na příjem a zeptat se: Už přivezli mého strýce? Bolelo ho na prsou…
Pustil se přes trávník k třípatrové cihlové budově. Jakmile se přiblížil, zvedl se mu žaludek a udělalo se mu slabo. V hlavě mu bušilo, břicho jen hořelo, drtily ho křeče a každý kloub, každičká kost v těle ho bolela. V plících mu začalo hvízdat, tmělo se mu před očima. S každým dalším krokem to bylo horší, ale donutil se dojít až ke vchodu na pohotovost a otevřít dveře.
… bolest… strach… bolest… naděje… bolest… žal… bolest… vztek… bolest… zoufalství… bolest… radost… bolest… bolest… bolest… bolest…
Bylo to jako nájezd mongolské hordy, jako by se protrhla přehrada, jako epicentrum výbuchu v Hirošimě. Přelila se přes něj vlna duševního a tělesného utrpení. Na pokraji bezvědomí vrávoral a klopýtal přes silnici zpět na trávník, kde se mu podlomila kolena, ale co nejrychleji se plazil pryč. Kdokoli by ho viděl, pomyslel by si, že je opilý, ale bylo mu to jedno. Musel co nejdál od nemocnice.
Jakmile se dostal na chodník, začal se cítit lip. Byl slabý a bylo mu špatně. Usedl na obrubník a přísahal si, že už nikdy nepůjde kolem žádné nemocnice.
Takže se nakonec ukázalo, že jeho nová schopnost má i stinné stránky. Ale nebylo to nic, co by nedokázal zvládnout, co by nedokázal překonat. Výhody byly nesmírné!
 
Musel si o tom s někým promluvit. Prodiskutovat to. Jenže s kým? Pak ho něco napadlo a usmál se.
Lydia bydlela v domě se zahradou na okraji centra, jen několik minut odtud.
Samozřejmě, Lydia!
 
Když otevřela dveře, Howard vypadal jako zfetovaný. Zrovna sejí zdál takový hezký sen, jak je vdaná, má dvě děti a žádné finanční problémy, když ji probudilo zabušení na dveře. Kukátkem s rybím okem uviděla zvětšenou bratrovu tvář, a tak ho pustila dovnitř.
Ukázalo se, že to byla chyba. Howard se choval jako šílenec. Zatímco připravovala kávu, přecházel po malinké kuchyňce, mával rukama a chrlil slova jako kulomet. Když ho pozorovala, napadlo ji, že je na amfetaminu, když ho poslouchala, zdálo sejí, že si dal LSD. Jenže Howie drogy nebral. Znamenalo to, že se zbláznil.
„Chápeš, co to znamená, sestřičko? Chápeš to? Nekonečné možnosti! Dovedeš si představit, co s tím dokážu při svědeckých výpovědích? Pokud se otázkou trefím do citlivého místa, okamžitě to budu vědět! Žalovaný je neklidný nebo má strach? Vycítím to! Budu moct do těch bolavých míst šťourat a mačkat skrytá tlačítka, dokud z něho nevytáhnu všechno, co budu potřebovat. I kdyby se mi výpověď třeba nehodila, budu vědět, kde se mám poohlédnout po nějaké pěkné špíně. A totéž platí pro křížové výslechy u soudu. Poznám, kdy jsem se dotkl citlivého nervu. A když už mluvíme o soudu, sestřičko, napadá mě ještě něco lepšího mnohem lepšího. „ Na vteřinu se zastavil a namířil na ni prst. „Porota! Výběr poroty!“
Lydia nalila vroucí vodu na instantní kávu, pro jistotu bez kofeinu. Nechtěla bratra vybudit ještě víc. „Nepochybně, Howie,“ poznamenala mírně. „To je dobrý nápad.“
„Umíš si představit, jak nádherně si naskládám porotu do ohrádky? Položím porotcům přímou a jednoduchou otázku: ,Paní XY, jaký je váš vztah k lékařské profesi všeobecně?’Jestliže zachytím hřejivý pocit, je vyřazená, ať odpoví, jak chce. Ale pokud ucítím zlost, závist nebo starou dobrou nevraživost, je v porotě. Dokážu sestavit porotu ze samých zarytých nepřátel doktorů!“ Zahihňal se. „Odškodné bude astronomické. Astronomické. „
„Hlavně když ti to udělá radost, Howie,“ řekla Lydia. „Teď si hezky sedni, vypij si kávu a uklidni se.“ Slyšela o tom, jak mu včera ráno vypadla na stůl ruka doktora Johnsona, a usoudila, že její bratr je zřejmě v šoku. Jestli chceš, můžeš si lehnout do mé postele.“
Tupě na ni zíral.
„Myslíš si, že jsem se zbláznil?“
„Ne, Howie, jenom mám dojem, že se cítíš „
„Právě teď cítím totéž, co ty. Hlavně nedůvěru, špetku úzkosti, trochu únavy a kapku soucitu. Velice málo soucitu.“
„Nepotřebuješ křišťálovou kouli ani žádné vúdú, abys na tohle přišel.“
„A taky tě bolí v kříži, mám pravdu?“
Lydii zamrazilo. Opravdu ji bolela záda. Zítra jí měla začít menstruace, den před tím měla vždycky bolest v kříži. „Polovinu světa bolí záda,“ hlesla.
„Musíš mi uvěřit, Lydie. Musím tě nějak…“ Oči se mu rozzářily. „Počkat, počkat! Mám nápad.“ Začal prohledávat zásuvky, až vytáhl škrabku na zeleninu.
„Co s tím mám dělat?“
„Píchni se někam špičkou, kam chceš „
„Howie, nejsi náhodou cvok?“
„Nechci, aby ses poranila. Píchni se jenom tak silně, aby to trošku zabolelo.“ Z bloku vedle telefonu vzal pero a ukázal na kuchyňské dveře. „Budu stát na druhé straně. Označím a očísluju ta místa na sobě.“
„To je hloupost!“
Musím tě přesvědčit, Lydie. Jsi jediný člověk na světě, kterému důvěřuju.“
Do háje s ním! Tak to bylo vždycky. Pokaždé věděl, co říct, aby ho poslechla.
„Tak dobře.“
Postavil se za lítací dveře. Lydia se k nim otočila zády a píchla se špičkou škrabky do středu levé dlaně. Zabolelo to, ale jen docela málo.
„To byla jednička,“ řekl Howard za dveřmi.
Lydia se bodla do hřbetu ruky.
„Tohle byla dvojka,“ řekl Howard.
Náhoda, pomyslela si stísněně. Pro změnu se zlehka píchla do tváře.
„Hrozně zábavné,“ řekl Howard, „ale po obličeji si čmárat nebudu.“
Vylekalo ji to, škrabka jí vyklouzla z ruky. Jak se ji snažila zachytit, řízla se do ukazováčku.
„Co to děláš!“ Howard otevřel dveře. „Neřekl jsem, že se máš říznout!“
„To byla jenom něho“ Pak si to uvědomila. „Proboha, tys to věděl!“ Vysávala si krvácející prst. Věděl to!
„Samozřejmě, že jsem to věděl. Na okamžik jsem dokonce na svém prstě uviděl říznutí, jako by bylo skutečné. Tady jsem je označil.“
Na bříšku Howardova pravého ukazováku byl inkoustem načrtnutý oblouček. Lydia měla na prstě krvavý šrám naprosto stejného tvaru.
Když to uviděla, musela si sednout. „Proboha, Howie, takže je to skutečně pravda?“
„Pochopitelně.“ Rozzářil se radostí. „A já tenhle dar vydojím do poslední kapky.“ Otočil se a zamířil ke dveřím.
„Kam jdeš?“
„Domů. Potřebuju se vyspat a musím si spoustu věcí promyslet. Na večer si nic nedomlouvej. Zvu tě na večeři. Dáme si humra a šampaňské v Memisonu.“
„Není to příliš rozmařilé?“
„Zamluv stůl pro dva.“
A pak byl pryč. Lydia seděla v kuchyni a snažila se vyrovnat s faktem, že právě byla svědkem něčeho, co se v běžném životě nestává.
 
Cestou domů se Howard držel pěkně daleko od nemocnice. Uvědomil si, že soudní dvůrjejenom takové malé sousto, odrazový můstek do politiky. Senátor Spojených států Howard Weinsiein. Znělo to hezky. Okamžitě pozná, komu může důvěřovat a koho musí vyhodit. Jakmile si vybuduje mocenskou základnu, může si to namířit až do Bílého domu.
Krucinál, proč ne?
Byl v pokušení zastavit se u svého otce na Shore Drive, aby se podíval, jak se mu daří. Neslyšel o něm už pár týdnů. Mohlo by být docela zajímavé zjistit, jaké city k němu otec doopravdy chová. Ale pak ho napadlo, že by to zajímavé vůbec být nemuselo.
Šel přímo domů.
U domovních dveří ho začala znovu trápit pravá paže. Bolest byla horší než v noci. Jen proto, aby si to ověřil, vyšel znovu ven. Bolest zmizela, ještě než došel na parkoviště, a zase se objevila, když se vrátil do domu.
Někde poblíž má někdo zřejmě zánět šlach nebo něco podobného. Tak proč s tím kruci ten hlupák něco nedělá?
Howard však byl příliš unavený, než aby si s tím lámal hlavu. Vypil několik panáků skotské, aby se uklidnil, a vlezl si pod přikrývku. Když zavřel oči a snažil se ignorovat cukání v paži, uvědomil si, že si připadá trochu smutný. Ale proč? Je tenhle pocit můj? Nebo je v okolí někdo nešťastný a má depresi? Začínám snad být čím dál citlivější? To by mohlo být nepříjemné.
Hodil všechno za hlavu a ponořil se do snů o slavných vítězstvích v soudní síni a oslnivé politické kariéře.
Bolest ho probudila ve čtyři odpoledne. Cukání v pravé paži bylo stále horší. Napadlo ho, že by to mohlo mít něco společného s tím, že se dotkl mrtvé ruky. Možná ho doktor Johnson nakonec přece jen dostal.
To nebyla příjemná představa.
Jenže, proč by v tom případě bolest ustala, sotva vyšel z domu? Nedokázal na nic přijít.
Zatelefonoval Lydii. „Co kdybychom se navečeřeli dřív, sestřičko?“
„O kolik dřív?“
„O kolik můžeš.“
„Zamluvila jsem stůl na půl osmou.“
„Změníme to.“
„Stalo se něco, Howie?“ zeptala se ustaraně.
Pověděl jí o své bolavé paži. „Musím odtud vypadnout. Jedině tak se toho trápení zbavím.“
„Dobře. Sejdeme se o půl šesté.“
V tu dobu sice večeří jenom balící, ale bolest byla silnější než Howardův snobismus. Krátce se osprchoval a vyběhl ven ještě dřív, než mu uschly vlasy. Na konci parkoviště se dostavila požehnaná úleva.
 
„Připravte mi toho s tím velkým ocasem.“ Howard ukázal na kilový kousek.
„Vybral jste si dobře, pane.“ Číšník se otočil k Lydii. „A vám, mladá paní?“
„Dám si raději rybu.“
„Ty nechceš humra?“ Howarda to překvapilo. Vycítil, jak se v Lydii vzmáhá nechuť. „Myslel jsem, že je máš ráda!“
Hleděla na živé humry v akváriu. ,Jenže když mám ukázat prstem, kterého chci sníst, připadám si divně. Jako bych byla popravčí.“
 
Howarda to rozesmálo. „Kristepane, odkud jsi spadla, sestřičko? Z Marsu?“ Vrátili se ke stolu, vytáhl z kbelíku s ledovou drtí láhev šampaňského a dolil Lydii do vysoké sklenky. Pozoroval mouchu, která vztekle narážela do okna a pak začala kroužit nad jejich stolem. V kotvištích soukromého přístavu se zlehka pohupovaly jachty. Howard vychutnával nádhernou pohodu.
„Jsi nějak zamlklý, Howie,“ řekla Lydia po chvíli.
„Opravdu?“
„Ve srovnání s dnešním ránem jsi hotová sfinga.“
Howard nevěděl, co má říct, ani jak to má říct. Snad by sejí měl rovnou se vším svěřit. Třeba by mu pomohla, aby se v tom aspoň trochu vyznal.
„Mám dojem, že tahle podivná empatie, kterou jsem získal, má vedlejší příznaky,“ začal. „Možná je to doopravdy kletba. Zdá se mi, že jsem stále citlivější. Když jsem přicházel do Memisonu, útočily na mě pocity všech lidí, kolem nichž jsem prošel. Na rohu plakal malý chlapec, ztratil se matce, a já byl strašně vyděšený. Bál jsem se tak, že jsem se nedokázal pohnout. Kdyby se jeho matka neobjevila, nevím, co bych si počal. Naplácala mu na zadek, protože jí utekl, ale možná to bolelo víc mě. Opravdu to bolelo! Zážitek s tím klukem byl nejhorší, přestože mě neustále zaplavovaly naprosto protichůdné emoce. Když jsem vstoupil do restaurace, byla to hotová úleva. Jsem rád, že jsme tady tak brzo a téměř nikdo tu není.“
„Proč jsi chtěl, aby nám dali jiný stůl? Abys nemusel sedět vedle toho tlouštíka?“
Howard přikývl. „Asi něco špatného snědl. Myslel jsem, že se mi roztrhne břicho. Těžko bych měl z večeře požitek. Nechci být poblíž, až dostane žlučníkový záchvat.“
Bzučení mouchy ho začínalo rozčilovat.
„Poslyš, Howarde.“ Lydia tak oslovovala bratra pouze tehdy, když ji naštval anebo chtěla říct něco důležitého. ,Je vůbec možné, aby se něco takového stalo?“
„Stejnou otázku jsem si položil aspoň tisíckrát. Jenže se to opravdu stalo a stalo se to mně.“
Kývl na číšníka, který procházel kolem. „Nemohl byste něco udělat s tou mouchou?“
Číšník se za chvíli vrátil s plácačkou a ohnal se po mouše, zrovna když Howard doléval šampaňské.
Celým tělem mu projela bolest, jakou dosud nepoznal. V uších mu hučelo a před očima se mu rozlila naprostá prázdnota. Vzápětí to bylo pryč, téměř ve stejném okamžiku, kdy to začalo.
„Proboha, Howarde, co se děje?“
Lydia na něj třeštila oči, tvář měla popelavou. Rozhlédl se. Také ostatní hosté v restauraci na něho hleděli. Cítil jejich rozladění a opovržení. Číšník začal utírat šampaňské, jež se rozlilo, když Howard upustil láhev.
„Co… co se stalo?“
„Vykřikl jsi a začal ses svíjet, jako bys měl záchvat. Je ti něco?“
„Když zabil tu mouchu,“ zašeptal a kývl hlavou za odcházejícím číšníkem, „jako… jako bych to cítil.“
„Ale Howarde „
Její nedůvěra ho zabolela. „Je to pravda, sestřičko. Na zlomek vteřiny to tak příšerně bolelo, až jsem si myslel, že snad umřu.“
„Vždyť to byla jenom moucha!“ Upřeně ho pozorovala. „Co je to s tebou?“
Náhle mu bylo strašně horko. Příšerně horko. Kůži měl vjednom ohni. Pohlédl na své ruce. Kůže mu zrudla, nafukovaly se na ní puchýře a vzápětí praskaly. Měl pocit, jako by ho vařili zaživa.
Vařili…?
Ten humr! Kuchyně byla jen několik kroků daleko. Právě hodili živého humra do hrnce s vroucí vodou.
Zaječel bolestí, vyskočil od stolu a rozběhl se k východu.
Venku ho oblažil chladný vánek. Celý zpocený se opřelo zeď restaurace a lapal po dechu. Přestože velmi silně vnímal zvědavé pohledy kolemjdoucích, ignoroval je.
Lydia přišla za ním. „Howarde, copak ztrácíš rozum?“
„Nevidělajsi to? Byl bych se tam uvařil!“ Natáhl ruce. Na kůži nebyly žádné stopy.
„Viděla jsem pouze to, že se můj bratr chová jako blázen!“
Cítil, jakou o něj má starost, jak se o něho bojí a jak ji přivádí do rozpaků.
„Když začali vařit toho humra, jako by vařili mě. Měl jsem pocit, že to mě vaří zaživa!“
„Howarde, tohle musí přestat.“
„To máš kruci pravdu.“ Odlepil se od zdi a zamířil domů. „Musím o tom přemýšlet. Navštívím tě.“
 
Lydia právě dopíjela první ranní šálek kávy, když jí Howard zavolal.
„Můžu přijít, sestřičko?“ Hlas měl chraptivý a napjatý. „Musím odtud vypadnout.“
„Pochopitelně, Howie. Zase tě bolí ruka?“
„Mám pocit, jako by mi ji něco drtilo!“
To slovo jí kdesi v hlavě rozdrnčelo zvonek. „Přijď co nejdřív. Nechám dveře odemčené. Kdybych tady nebyla, chovej se jako doma. Brzo se vrátím, jenom si něco zařídím.“
Zavěsila, natáhla si džínsy a halenku a chvátala do Monroeské veřejné knihovny. Rozdrcená paže… Matně si na něco takového vzpomínala v souvislosti s Krásnou vyhlídkou.
Chvíli to trvalo, než na mikrofílmu našla vydání monroeského Expresu, které potřebovala. V létě přede dvěma roky…
Howard vypadal, jako by na něj sáhla smrt. Byl tak rozrušený, že ji nedokázal vnímat.
„Zkus mě poslouchat, Howarde! Když přede dvěma roky betonovali základy tvého domu, stalo se neštěstí. Nějaký dělník uklouzl a zadní kola náklaďáku naloženého betonem mu přejela ruku. Rozdrtila mu ji tak, že by ji nedokázal zachránit ani papež.“
Nechápavě na ni zíral. „No a?“
„Není ti to jasné? Nevciťuješ se už jenom do emocí a prožitků lidí, humrů a hmyzu kolem sebe. Vnímáš i zbytky starých bolestí a zranění.“
„Proto je tady takový hluk?“
„Hluk?“
„Ovšem. Citový hluk. Tohle místo je přecpané, doslova napěchované emocemi, sestřičko. Některé jsou slabé a jiné silné, některé veselé, jiné smutné a další strašně ošklivé. Je to naprosto zmatené.“
Vzpomněla si, že tyhle byty byly postaveny krátce po druhé světové válce. Jestliže Howard dokáže vycítit i více než čtyřicet let staré emoce…
„Kdyby tak zmizely a nechaly mě spát. Dal bych cokoli za chvilku klidu.“
Lydia šla do koupelny, v lékárničce našla lahvičku s valiem, které jí lékař předepsal, když se rozváděla s Harrym. Vysypala Howardovi na dlaň dvě žluté tablety a podala mu sklenku vody. „Vezmi si to a lehni si do mé postele. Určitě usneš.“
Poslechl a mátožně jako zombie se odšoural do ložnice. Lydii se nad ním sevřelo srdce. Zavolala kamarádce a poprosila, aby ji odpoledne zastoupila v práci, pak usedla do křesla a dávala pozor na svého staršího bratra.
Neklidně prospal celý den. Sotva se začalo stmívat, osprchovala se, protože byla celá zdřevěnělá. Trochu to pomohlo. Zabalila se do froté županu, šla do kuchyně a vrazila do Howarda. Vypadal ještě hůř než ráno.
„Nemůžu to vydržet!“ vyhrkl, jako by se měl každou chvíli rozletět na milion kousků. ,Já se z toho zblázním. Pronásleduje mě to dokonce i ve snu! Pořád samé pocity! Já zešílím?
Jeho divoký pohled ji poplašil. „Hlavně se uklidni, Howie. Udělám ti něco k jídlu a pak můžeme „
„Musím vypadnout!“ Rozběhl se ke dveřím. „Nevydržím to už ani vteřinu!“
Lydia se ho pokusila zastavit. „Howarde „
Odstrčil ji. „Musím pryč. Pryč!“
Než na sebe naházela šaty a vyběhla ven, zmizel.
 
Noc ožívala strachem a radostí a chtíčem a bolestí a potěšením a láskou, vnímal je jako smyslové podněty, jako záblesky žáru a světla. Toužil po vysvobození, potřeboval ticho, potřeboval klid.
Vtom před sebou uviděl… chladné tmavé místo… téměř prosté emocí, bez jakýchkoli pocitů.
Vyrazil k němu.
 
Brzy ráno zazvonil telefon.
„Jste Lydia Chambersová, sestra Howarda Weinsteina?“ zeptal se úřední hlas.
Proboha!
„Ano.“
„Mohla byste laskavě přijít do Crosbyho přístavu, paní?“
„Ne! Snad není „
,Je v pořádku,“ řekl ten hlas rychle. „Alespoň fyzicky.“
 
Poručík Donaldson ji odvezl na člunu pobřežní policie k boji. Howard seděl ve veslici přivázané k rudému návěstí, jež se pohupovalo uprostřed průlivu za Monroeským přístavem.
„Nejspíš v noci ukradl loďku.“ Poručík měl blonďaté kudrnaté vlasy a vypadal na pětatřicet. „Zdá se, že mu ruply nervy. Nechce se od té boje odvázat a kdykoli se k němu někdo přiblíží, začne křičet a ohání se veslem. Chce mluvit jenom s vámi.“
Vypnul motor a člun setrvačností doplul k Howardově veslici.
„Řekni mu, ať mě nechá na pokoji, sestřičko,“ žadonil Howard, když se dostali na pár metrů od něj.
Vypadal strašně. Byl neoholený, šaty měl pomačkané a samou skvrnu, vlasy rozcuchané. A v očích měl nebezpečný pohled člověka zahnaného do kouta. Vypadá jako blázen, pomyslela si. „Vrať se s námi na břeh, Howarde.“ Lydia se snažila, aby to znělo přátelsky, klidně a přesvědčivě. „Pojď se mnou domů.“
„Nemůžu, sestřičko! Ty jim to dovedeš vysvětlit. Určitě to pochopí. Tohle je jediné místo, kde je ticho, kde mám klid. Jistě, ryby se tam dole krmí a něco se zase krmí rybami, ale není to pořád a je to daleko, takže to dokážu zvládnout. Já už prostě nemůžu být ve městě!“
Poručík Donaldson zašeptal koutkem úst: „Tyhle nesmysly vykládá od chvíle, kdy jsme ho tady dneska ráno našli.“
Lydia nevěděla, co má poručíkovi říct. Ze její bratr není blázen, že na něho jenom dopadla kletba? Kdyby o něčem takovém začala, nasadili by svěrací kazajku i jí.
„Nemůžeš tam zůstat, Howarde.“
„Musím. Na boji je hnízdo racků. Ta malá holátka byla dneska ráno hladová, takže jsem měl také hlad, ale pak přiletěla jejich matka a nakrmila je, teď mají plná bříška a jsou spokojená…“ Rozvzlykal se. „Proto chci zůstat tady, kde je klid a mír.“
 
Slyšela, jak poručík zabručel: „No dobře, to stačilo.“ Vstal a dal znamení na pobřeží. Z přístavu vyplula
větší loď. Na palubě byli muži v bílých pláštích, kteří
drželi něco, co vypadalo jako síť.
 
„Teď se prospí, paní Chambersová,“ pravil ďoktor Golď. „Museli jsme mu dát pořádnou dávku thorazinu, abychom ho uklidnili.“
Bylo to hrozné, když se musela dívat, jak na jejího bratra házejí síť a vytahují ho na loď jako velikou rybu, ale nic jiného se nedalo dělat. Kdyby tam Howarda nechali, umřel by.
Většinu dopoledne strávila vyplňováním a podepisováním papírů a zodpovídáním nespočetných otázek o Howardově zdravotním stavu před onemocněním, o jeho životě a citovém založení, o rodinném prostředí a chorobách příbuzných, o současných stresech a duševním vypětí. Pověděla doktoru Goldovi také o té ruce, která přišla přede dvěma dny poštou.
Proboha, bylo to opravdu teprve přede dvěma dny?
Řekla mu všechno, kromě toho, že Howard vnímá bolest a pocity lidí a zvířat, dokonce i hmyzu. K tomu se nedokázala odhodlat, připadalo jí to nebezpečné. Doktor Gold by si ještě mohl myslet, že trpí stejnou psychózou jako její bratr.
„Kďy bude moct odejít?“ zeptala se.
„Nejdříve za osmadvacet dní. Na tu dobu k nám byl umístěn. Ale nedělejte si starosti. Zdá se, že je to akutní psychóza, kterou spustil ten ošklivý incident s uříznutou rukou. Neprodleně začneme s psychoterapií, vybereme příslušnou medikaci a uděláme, co bude v našich silách, abychom ho co nejdřív dostali psychicky zase na nohy. Myslím, že bude brzy v pořádku.“
Lydia si tím nebyla tak jistá, ale nemohla dělat nic jiného, než doufat. Alespoň že Monroeský neuropsychiatrický ústav byl zcela nový. Otevřeli ho teprve minulou zimu. Slyšela o tom, ale doposud se do této části města nedostala, proto léčebnu pro nervově choré ještě neviděla. Působila docela příjemně. Většina pacientů je nejspíš uklidněna sedativy, jejich emoce nebudou příliš silné. Snad tady má Howard přece jen naději. Doktor Gold ji vyprovázel ke dveřím. „Je vlastně ironií osudu, že váš bratr skončil právě u nás.“ „Proč?“
„Spolu s dalšími partnery přestavbu naší malé nemocnice financoval. Mohli si tu investici odepsat z daní, což je jedna z mála daňových úlev, která prospívá veřejnosti.“ „Howard financoval přestavbu?“ V hlavě sejí rozdrnčely varovné zvonky. „Chcete říct, že tohle není nová budova?“
„Ale kdež! Po přestavbě sice vypadá jako nová, ale ve skutečnosti je stará sto padesát let.“ „Sto padesát „
„Velice dlouho se neužívala. Jeden čas se zde pořádaly psí zápasy. Prý tady dokonce trénovali pitbulteriéry. Cvičili je na koťatech. Hrozné, hrozné… Není vám něco?“
„Psí zápasy?“ Proboha, co to udělá s Howardem? Vždyť to s ním praští o zeď!
„Mrzí mě, že jsem vás rozrušil.“ „To nic.“ Vzchopila se k další otázce: „K jakému účelu tahle budova sloužila původně?“
„Copak to není všeobecně známo? Ale zřejmě jste moc mladá, nemůžete si to pamatovat. Do konce šedesátých let tady byla jatka. Jedna z největších „
Zarazil se, když se chodbou rozlehl dlouhý, chraplavý, mučivý výkřik. Odrážel se od nově natřených stěn a drásal Lydiinu duši. Howard se probudil.
 
 



Nájemníci.
Přijíždělo poštovní auto.
Gilroy Connors dřepěl ve vysoké trávě mezi orobincem s doutníkovými palicemi. Boty měl plné vody a košili dosud mokrou od vydatné ranní rosy. Všechno ho bolelo, navíc měl z té nepohodlné polohy strnulé nohy. Neodvážil se však pohnout, aby se neprozradil.
Krčil se v příkopu a pozoroval staré omšelé stavení na protější straně cesty. Zdálo se neobydlené, ale nebylo v noci se tam svítilo. Střecha byla pokrytá térovým papírem a cedrová prkna na stěnách zpuchřelá, takže ta barabizna vypadala spíš jako kůlna než dům. K severní zdi se tiskla otlučená propanbutanová láhev. A komín se bortil, jako by nemohl unést křivou televizní anténu. Za chatrčí se v ranním slunci třpytil severovýchodní okraj Monroeského přístavu a průliv Long Island
Sound.
Slovo opuštěný tady dostávalo nový význam. Jako by sem kdysi dávno někdo přivezl pár náklaďáků odřezků, vysypal je na konec polní cesty a stloukl z nich boudu. Kromě vratkého přístavního můstku, k němuž byla přivázaná pramice nabobtnalá mořskou vodou, nebyla na dohled žádná stavba. Se zbytkem světa spojovala tohle místo pouze tenká pupeční šňůra izolovaného drátu zavěšeného na dlouhé řadě sloupů, které sem přikráčely z města. Všude kolem byla pustá blata. Jo, bylo to tady sakra opuštěné. Bylo to bezvadné.
Přední dveře se otevřely a z chatrče se vybelhal šedivý stařík, mezi rty cigaretu a v ruce hrst obálek. Byl vysoký a hubený, popelavé vlasy měl rozcuchané jako vrabčí hnízdo, drbal se na nepatrně vystouplém břiše a mhouřil oči do ranního slunce. Měl na sobe potrhané tričko, které bylo kdysi pravděpodobně bílé, a zaprané zelené montérky na šlích. Vypadal stejně sešle jako jeho domov a potřeboval vykoupat a oholit stejně naléhavě jako Gil.
Stařík se dobelhal k poštovní schránce zrovna ve chvíli, kdy k ní dorazil i bílý poštovní džíp. Tak dokonalé načasování mohlo být výsledkem pouze každodenní rutiny. Musel vyhlížet z okna.
To nebylo moc povzbudivé. Ale jestli zahlédl taky Gila, nedal to znát. Mohlo to znamenat, že je dosud v bezpečí.
Sevřel střenku nože ukrytého pod košilí. To má sakra štěstí.
Zatímco stařík klevetil s pošťákem, Gil opět věnoval pozornost chatrči. Chtěl se na blatech schovat, než se to v Monroe a okolí trochu uklidní, a předpokládal, že tam stráví několik hodně nepohodlných nocí, osud ho však zavedl sem. Tahle barabizna všechno hodně zjednoduší.
Nebyla nic moc, nanejvýš dvě místnosti. Stěží dost místa pro dvojici starých lidí, co toho moc nenachodí, kteří jenom jedí, spí, kadí a hledí na televizi. Doufejme, že tam nejsou dva. Jen tenhle stařík. To by bylo ještě jednodušší. Ženská, třebaže hodně nemocná, by všechno zkomplikovala.
Gil by se rád dozvěděl, kolik tam žije lidí, než se pozve dál. Ne, že by na tom nějak záleželo. Půjde dovnitř v každém případě a pár dní tam zůstane. Jen chtěl vědět, s čím může počítat, než se zvedne.
Jedna věc byla jistá: žádné velké peníze tam nebudou. Stařík je dozajista na mizině. Ale i kdyby měl jenom deset babek, pořád by byl bohatší než Gil. Taky doufal, že ten rezavějící Ford Torino z konce šedesátých let je pojízdný, i když koženková střecha byla hodně děravá. Určitě jezdí. Stařík se přece musí nějak dostat do města, aby si vybral šek sociálního zabezpečení a nakoupil potraviny, ne?
Sakra, musí jezdit.
Na blata to byl dlouhý a blátivý pochod. Odtud chtěl v každém případě odjet.
Poštovní vůz konečně nastartoval, otočil se a zamířil zpátky cestou, kterou přijel. Stařík si strčil pár obálek do zadní kapsy, sebral hrábě opřené o fordku a začal se u jižní stěny chatrče rýpat v hlíně.
Teď, nebo nikdy, rozhodl se Gil. Vstal a přešel silnici. Teprve když mu před domkem zakřupal pod nohama štěrk, stařík se vyplašeně otočil a vykulil oči.
„Nechtěl jsem vás vylekat,“ řekl Gil přátelsky.
„No, stejně se ti to povedlo, hergot, když ses tady tak zničehonic objevil,“ zabručel stařík hlubokým chraplavým hlasem. Cigareta v ústech mu poskakovala nahoru a dolů jako taktovka. „My tady moc návštěv nemíváme. Co se stalo? Došel ti v lodi benzin?“
Gil s nelibostí zaznamenal to „my“, ale hned začal improvizovat. Loď bez paliva byla uprostřed téhle pustiny bezvadná výmluva. Ukázal palcem přes rameno: „Jo, musel jsem veslovat pořádný kousek ke břehu.“
,Jenže já nemám telefon, abych mohl někoho zavolat „
Nemá telefon! Gil dělal, co mohl, aby nezačal skákat radostí.
„ ale můžu tě hodit pro benzin do přístavu a zase zpátky.“
„To nespěchá.“ Gil přistoupil blíž a opřel se o prokvetlý blatník forclky. „Žijete tady úplně sám?“
Stařík přimhouřil oči, jako by se snažil zaostřit. „Asi tě neznám, synku.“
„Promiňte.“ Gil napřáhl ruku. Jsem Rick… Rick Summers.“
Stařík mu pevně stiskl ruku. „A já jsem George Haskiris.“
„Co tady pěstujete?“
„Mrkev. Slyšel jsem, že je dobrá na oči. Už moc dobře nevidím, a tak se láduju mrkví, co se do mě vejde.“
Je napůl slepý a nemá telefon. Minutu od minuty to vypadalo lip. Teď ještě zjistit, kdo jsou to ti „my“, a všechno bude skvělé.
Rozhlédl se. Byl sice uprostřed pustiny, na konci polní cesty, kterou znal jen pošťák a tenhle starý prďola, přesto si připadal jako na výstavě. Jako nahý. Potřeboval se dostat do domu.
„Totiž, teď by mně bodnul hrnek kafe. Co myslíte, pane Haskinsi, nemohl byste hlt postrádat?“
 
George váhal. Kdyby chtěl tomu neznámému mladíkovi vyhovět, musel by ho pozvat dál. Vůbec se mu to nelíbilo. Od konce šedesátých let, kdy se přistěhovali nájemníci, u něj nikdo nebyl. A před tím měl proklatě málo návštěv. Lidi neradi chodí takovou dálku, ale George byl jenom rád. Většinou stejně jenom do všeho šťourají a vyzvídají, co tady dělá tak sám. Nechápou, jak může někdo se zdravým rozumem dát přednost vlastní společnosti před tou jejich.
A taky tu ovšem byli nájemníci.
George si prohlížel mladíka, který se zde tak znenadání objevil. Modrá bavlněná košile a šedé pracovní kalhoty byly naprosto nevhodné oblečení na moře, to viděl jasně, i když se mu zrak nelepšil, naopak „Šedý zákal pořád postupuje,“ sdělil mu šetrně doktor. A ty kožené boty! Nikdo, kdo se aspoň trochu vyzná v lodích, by si nevzal na palubu těžké kožené boty. Jenže dneska si může loď pořídit každý, kdo má peníze. Tahle suchozemská krysa nejspíš neví o moři ani ň. Proto taky uvízl tady, místo aby si to spokojeně bafal do přístavu.
Mladík se mu však docela zamlouval. Byl hezký, měl svalnaté tělo a kučeravé tmavé vlasy. Určitě to má s děvčaty lehké, řekl si George, protože, aspoň jak to viděl on, dneska byly všechny dívky lehké.
Snad by to mohl risknout a ten hrnek kafe mu nabídnout, než ho zaveze do přístavu. Co by se mohlo stát? Nájemníci vstávají pozdě a mají dost rozumu, aby byli zticha, když uslyší nad hlavami neznámý hlas.
„Máš chuť na kafe?“ Usmál se. „Tak pojď dál. A říkej mi Georgi. Všichni mi tak říkají.“
Zašlápl cigaretu do štěrku a zamířil k domu. Nalije mu hrnek kafe a pak ho co nejdřív vyprovodí. Nerad by, aby objevil nájemníky. To rozhodně nemohl dopustit. Byl pro ně víc než pouhý domácí.
Přísahal, že je ochrání.
 
Gil se držel staříkovi v patách, překročil dva schůdky a vstoupil do dveří. Uvnitř bylo šero, páchla tam zatuchlina a kouř tisíců cigaret. Zajímalo by ho, kdy George naposledy vyvětral.
Hlavně, že byl uvnitř. I když tam byl smrádek, pořád to bylo lepší než být venku všem na očích. Nebylo to jenom lepší, bylo to přímo vynikající. Ulevilo se mu, jako by z něho spadlo pořádné závaží.
 
Teď musel zjistit, kdo jsou ti „my“.
„Staráte se tady o všechno sám?“ zeptal se a rozhlížel se po obdélníkové místnosti, která sloužila jako obývací pokoj, jídelna i kuchyně zároveň. Nebylo tam víc nábytku než rozviklaný karetní stolek, houpací křeslo, odřený taburetek, nakloněný ušák a zchátralá pohovka. Ve všech koutech se vršily beztvaré hromádky haraburdí. V rohu šikmo proti dveřím trůnila mohutná skříň prastarého televizoru značky Motorola s maličkou obrazovkou.
Obrazovka svítila a nějaké černé kotě zrovna četlo do kamery zprávy: „… vážně zranil dozorce při uteku z Monroeského neuropsychiatrického ústavu. Naposledy byl viděn na Glen Cove „
Gil zavýskl. „Glen Cove! Senzace!“ Byl to naprosto špatný směr. Pro tuto chvíli tedy byl v bezpečí. „Fantastické!“ vykřikl a dupl do podlahy.
„No tak, nech toho.“ George naplnil pomačkanou hliníkovou konvici vodou a postavil ji na umaštěný plynový sporák.
Jako vždy, když Gilovi někdo říkal, co může a nemůže dělat, jej zaplavil hněv, ale potlačil ho. Postavil se mezi George a obrazovku, protože se na ní objevila jeho poslední policejní fotografie.
„Jestli uvidíte tohoto muže, nepřibližujte se k němu,“ pokračovalo to černé kotě. „Pravděpodobně je ozbrojený a je nebezpečný. „
Gil se omluvil: „Promiňte, ale zprávy mě vždycky takhle nadzvednou.“
„Opravdu?“ George si zapálil další cigaretu. ,Já se na ně moc nedívám. Jenže musíš být zticha. Mohl bys vyrušit nájemníky „
„Nájemníky?“ vyhrkl Gil důrazněji, než zamýšlel. „Vy máte nájemníky T
Stařík se kousl do rtu posledními zuby, které mu ještě zbývaly, a neodpověděl.
Gil vsunul ruku pod košili a nahlédl do krátké chodbičky. Jedny dveře byly otevřené a za nimi malá koupelna se záchodem, umyvadlem a plesnivým sprchovým koutem. Dveře napravo byly přivřené. Jednou rukou sevřel nůž a druhou do nich zlehka strčil. Ložnice byla prázdná. Na úzké posteli se válelo pomačkané prostěradlo a nějaké špinavé šatstvo, u stěny stál prádelník a zrcadlo. Nikdo tam nebyl.
Vrátil se do velké místnosti. „Kde jsou?“ George se zasmál trochu moc nahlas, pomyslel si Gil.
„Nemám žádné nájemníky,“ řekl stařík. „To byl vtip. Jenom všelijakou havěť pod domem. Totiž kajmanky a hady a žáby a cvrčky.“
„Tohle všechno chováte pod barákem?“ Stařík to zřejmě neměl v hlavě v pořádku.
„Abych pravdu řekl, chovám i nechovám. Před hromadou let, sotva jsem tenhle dům dostavěl, se tam usídlila rodinka cvrčků.“ Ukázal si na boty. „Pod podlahou. V noci mě doháněli k šílenství, až jsem dostal nápad, že k nim hodím pár žab, aby je sežraly. Fungovalo to bezvadně. Během dvou dnů nebylo zdola slyšet ani cvrknutí.“
„To bylo chytré.“
„Taky jsem si to myslel. Ale jenom do té doby, než začaly celou noc kvákat žáby. Byly horší než ti cvrčci, to mi věř, synku!“
Gil se zasmál. „Tak jste tam hodil hady, aby pochytali žáby.“
„Správně. Hadi jsou zticha. A taky žerou cvrčky na ty nesmíme zapomínat. Jenže nejsem takový blázen, abych žil nad hnízdem hadů.“
Začalo to připomínat příběh o babce, co spolkla živou mouchu a taji pak šimrala v žaludku.
„Takže jako další krok jste tam pustil želvy, aby sežraly hady?“ zeptal se Gil.
„Velice správně.“
George nabíral lžičkou kávu a sypal ji do dvou umatlaných hrnků. Gil se snažil nemyslet na to, kdy je naposled pořádně umyl.
„Je mi jasné, synku, že všechny nesežraly, stejně jako je jasné, že ani hadi nepožrali všechny žáby a ty žáby zas všechny cvrčky. Tu a tam je totiž slyšet nějaké to cvrknutí a kváknutí. V každém případě jsou tam všichni pohromadě už celá léta a já nemám v úmyslu přidávat k tomu spolku ještě něco dalšího, neřkuli se tam dolů dívat.“
„To se vám nedivím.“
George zalil kávu vroucí vodou a jeden hrnek mu podal. „Takže kdybys zaslechl, jak se ti něco hýbe pod nohama, je to jenom některý z mých nájemníků.“
„Aha. Tak takhle je to. Jasně.“
Ten stařík asi bude pořádně potrhlý. Je blázen, jestli si myslí
… Blázen. Přesné tohle mu řeklo to roztomilé kotě ze střední školy, když seje tenkrát v noci snažil sebrat na cestě. Na Monroeské střední škole byla spousta roztomilých děvčat. Jezdil kolem, kdykoli se naskytla příležitost. Řekla mu, že je blázen, jestli si myslí, že nastoupí do auta k neznámému muži tak pozdě večer. To ho naštvalo. Všechny ty coury ze střední školy si myslí, že jsou lepší a chytřejší než všichni ostatní. Když ji popadl, začala ječet, proto ji praštil, aby přestala, ale nepřestala. Pořád ječela, a tak ji pořád tloukl a tloukl a tloukl a tloukl…
„Rozlíváš kafe,“ poznamenal George.
Gil se podíval na zem. Byla to pravda. Káva tekla přes okraj nakloněného hrnku a kapala na podlahu. Trochu upil a posadil se na rozvrzanou pohovku. Teprve teď si uvědomil, jak je unavený. Nespal dobrých čtyřiadvacet hodin. Možná ho ta káva vzpruží.
,Jak to, že tady žijete tak sám?“ zeptal se a doufal, že zapředou rozumnější konverzaci než o hadech a kajmankách pod podlahou.
„Já jsem rád sám.“
„Nejspíš jo. A zřejmě taky za tohle bydlení neplatíte velký nájem.“
„Neplatím vůbec žádný nájem. Je to moje.“
,Jenže pozemek „
„Pozemek je můj.“
Gil málem upustil hrnek. „Ten pozemek je váš? To není možné!“
„Ale je. Celých dvacet akrů patří mé rodině už nejmíň milion let a dva roky k tomu.“
Gilovi zavířily v mozku číslice, jak se snažil vypočítat cenu dvacetiakrového pozemku za Monroeským přístavem na pobřeží průlivu Long Island Sound.
„Sakra, vždyť jste milionář!“
George se zasmál. „Kdybych tak byl. Jsem majitel úhoru bez prostředků, synku. Musím platit pozemkovou daň, jenže ti proklatí holomci na radnici pořád zvyšují jak sazby, tak odhadní cenu, takže do nich cpu každoročně víc a víc peněz, abych tady mohl zůstat. Snaží se mě odtud vyhnat, o to jim jde.“
„Tak to prodejte, prokrista! Realitní agenti se mezi sebou porvou, jen aby kousek téhle půdy získali. Jenom za pás kolem břehu vám zaplatí hotové jmění, a všechny vaše finanční problémy se vyřeší.“
„Ne.“ George rozhodně zavrtěl hlavou. „Prodat jediný ždibec by bylo totéž, jako když začne prosakovat přehrada. Člověk změkne, oslabí ho to. Brzo prodá další kousek a pak další, až nakonec zjistí, že žije na flíčku sotva větším než poštovní známka, kolem dokola samé ošklivé domky a horem dolem po silnici sviští za řevu rokenrolu auta a motorky. Ne, díky. Žil jsem tady v klidu a chci tady taky v klidu umřít.“
„No, ale „
„Mimoto na mé půdě našlo domov množství nejrůznějších živočichů. Odevšad odjinud z Monroe je vyštvali. Vykáceli stromy, úvozy a strouhy zavezli a vydláždili.
Nemají kam jít. Víš, synku, tohle je taky jejich svět. Jsem jejich poslední útočiště. Je mojí povinností udržovat tohle místo nedotčené tak dlouho, jak dokážu. Dokud budu naživu, což pravděpodobně nebude zas tak dlouho…“
Určitě je pořádně potrhlý, pomyslel si Gil, a napadlo ho, že by mohl staříka nějak šikovně přimět, aby mu svůj majetek odkázal. A pak by ho oddělal. Prozatím však ten nápad odložil do šuplíku Rozpracováno.
„Jsem rád, že nemám ani telefon,“ řekl George.
Výborně. Žádný telefon a žádné návštěvy.
Gil nepochyboval, že našel perfektní skrýš. Potřeboval jen pár dní. Ale mohl tu zůstat pouze se staříkovým svolením. Nechtěl riskovat žádné násilí ne, pokud se George setkává den co den u schránky s pošťákem.
Nepochyboval, že na základě i toho mála, co mu George prozradil, dokáže zadrnkat na jeho citlivou strunu a přesvědčí jej, aby ho tady nechal.
Jakmile dopili kávu, George si pomyslel, že je načase hosta vyprovodit. Návštěvy nemíval, neměl je rád a nebyl na ně zvyklý. Naskakovala mu z nich kopřivka. Především musel mladíka vystrnadit dřív, než mu uklouzne další zmínka o nájemnících. Prve z toho vybruslil jen o vlásek.
Vstal z houpacího křesla. „No, je nejvyšší čas, abych tě hodil do přístavu pro benzin, synku.“
Mladík se nepohnul.
„Georgi,“ řekl po chvíli tiše, „musím se vám k něčemu přiznat.“
„Nechci to slyšet! Nejsem kněz! Pověz to někomu jinému. Chci ti jen pomoct, aby ses dostal tam, kam máš namířeno.“
,Jsem na útěku.“
Hergot, pomyslel si George, proto se chová tak podivně. „Chceš říct, že tady nemáš žádnou loď?“
„Já…“ Mladík zaváhal. „Já vám o té lodi lhal.“
„No, to se nemáš čím chlubit. A můžu aspoň vědět…“ George si nebyl jistý, jestli chce znát odpověď, ale musel se zeptat. „Před kým utíkáš?“
„Před federály.“
Himlhergot! „A proč?“
„Neplatím daně.“
„To myslíš vážně?“ zeptal se George se zájmem. „Kolik jim dlužíš?“
„Nejde ani tak o to kolik, jako za jak dlouho.“
„Tak dobře za jak dlouho?“
„Za devět let. Od osmnácti jsem nevyplnil daňové přiznání.“
„Himlhergot fagot! To jsi tak hloupý, nebo tak odvážný?“
„Pane Haskinsi, žádná vláda nemá právo zdanit pracujícímu člověku to, co si v potu tváře vydělá,“ řekl mladík energicky, jako by byl o svých slovech přesvědčen až do morku kostí.
„Sám bych to nedokázal říct lip!“ zvolal George. Měl pocit, že mu srdce vyskočí z hrudi. Přál by si, aby takhle mluvil jeho syn, kdyby nějakého měl. „Ti holomci vysají člověku z těla poslední kapku krve, když jim to dovolí! Jen se podívej, co provádějí se mnou!“
Mladík sklopil oči. „Doufal jsem, že mě pochopíte.“ „Samozřejmě, že tě chápu. Bojuju s berňákem už celá léta, ale nikdy jsem nesebral dost odvahy, abych jim doopravdy odporoval. Smekám před tebou klobouk!“ „Můžu tady zůstat přes noc?“
George se vzpamatoval. Chtěl tomu odvážnému mladíkovi pomoct, ale jak to vyřeší s nájemníky? „Co se stane, když tě chytí? Jaký tě čeká trest?“ „Dvacet.“ Georgeovi se stáhlo hrdlo. Tenhle mládenec by měl sedět v base dvacet let jen proto, že neplatí daně? Cítil, jak se v něm začíná vařit krev.
„Ti holomci!“
Nějak to zařídí. Nájemníci nenájemníci, jeho povinností bylo poskytnout mladíkovi nocleh. Dobře to dopadne. Nájemníci si vezmou den volna a odpočinou si. Poslední dobou moc pilně pracovali. Jenom si bude muset dávat pozor na jazyk, aby se zase nepodřekl.
„Tak co, Georgi, jak jste se rozhodl?“
„Můžu tě tady nechat, ale jenom na jednu noc. Potom „
Mladík vyskočil a potřásl mu rukou. „Tisíceré díky, Georgi!“
„Ale teď mě poslouchej. Opravdu jenom tuhle noc. Zítra ráno tě odvezu na vlak a koupím ti jízdenku do New Yorku. Ve městě se snadno ztratíš.“
„Nevím, jak vám poděkovat.“
Georgeovi se zdálo, že v mladíkových očích zahlédl slzy. „To nic. Běž do mé ložnice a vlez si do postele. Vypadáš unaveně. Odpočiň si. Nikdo se nedozví, že jsi tady.“
Mládenec přikývl, přistoupil k oknu a vyhlédl ven. „Je tady krásně.“
George si uvědomil, že by vyhlídka byla pravděpodobně ještě krásnější skrze čistší okna, ale sám neměl tak dobré oči, aby rozdíl poznal.
„Kdyby to bylo moje,“ rozhorlil se mladík, „tak bych se sakra snažil ochránit tenhle pozemek před realitními agenty i před výběrčími daní. Třeba by se z toho dala udělat přírodní rezervace, hnízdiště vzácných ptáků nebo něco podobného. Podnikl bych cokoli, jen aby to tady navždycky zůstalo nedotčené.“
Vážně pokýval hlavou a zamířil do ložnice. George na něho udiveně hleděl. Přírodní rezervace! Proč ho to nikdy nenapadlo? Nemusel by platit daně a nesmělo by se to rozprodat na parcely. Dokonalé řešení!
Jenže bylo příliš pozdě, aby začal roztáčet kolečka. Trvalo by léta, než by takový návrh prošel přes všechny byrokratické překážky a než by mu ho schválili. Tolik času nemá. I bez doktora věděl, že jeho tělo chátrá. Špatně vidí, špatně se mu dýchá a nedokáže se už ani pořádně vyčurat. Součástky se zkrátka opotřebovaly a náhradní díly nejsou k maní.
Ale co se stane, až se nakonec úplně rozpadne? Co bude s pozemkem? A co s nájemníky? Co si počnou?
Třeba je tenhle mladík odpověď. Možná by mu mohl svou půdu přenechat. Měl by ji v úctě a chránil by ji stejně jako George. Možná je to řešení.
Znamenalo by to však, že musí vyrukovat s pravdou o nájemnících. Netušil, jak by to přijal.
Posadil se na přední schody na sluníčko a zapálil si další cigaretu. Měl o čem přemýšlet.
 
V pět hodin začaly zprávy.
George měl celý den napilno, okopával na políčku mrkev a uklízel v domě. Díky nečekané návštěvě si uvědomil, jak dlouho už pořádně nezametl.
Ale než se do toho všeho pustil, počkal, až mládenec usne, pak zvedl padací dvířka pod koberečkem v rohu obývacího pokoje a řekl nájemníkům, aby dnes zůstali dole. Pochopili situaci a slíbili, že budou zticha.
Nyní seděl před televizorem, sledoval pořad Na vlastní oči a probíral se dnešní poštou. Od vydavatelů blahopřejných veršovánek přišly jen tři hubené šeky, ale i ty mu pomůžou zaplatit čtvrtletní daně. Když zaslechl „longislandská obec Monroe“, vzhlédl k obrazovce. Hezká Asiatka seděla proti jakémusi učenci v tmavomodrém obleku.
„Můžete vysvětlit našim divákům, doktore Kline, proč je Gilroy Connors tak nebezpečný?“
Je asociál.“
„Co to přesně znamená?“
„Jednoduše řečeno, jde o poruchu osobnosti, při níž jedinec nerozlišuje ,to je moje’ od ,to není moje’, nerozpozná dobro od zla v tradičním slova smyslu.“ „Nemá tedy svědomí, mohuli to tak nazvat.“ „Zajisté.“
„Je každý vrah jako Connors?“
„Ne. Většina známých recidivistů a masových vrahů jsou asociální osobnosti, násilí však není nezbytným doplňkem jejich charakteru. Podvodníci, kteří pouze obírají vdovy o důchody nebo okrádají tělesně postižené, jsou stejní asociálové jako všichni Charlesové Mansonové dohromady. Jsou bezohlední vůči druhým a naprosto postrádají pocit viny, což je klíčový prvek jejich sociopatie. Udělají cokoli, jen aby získali, co chtějí, bez pocitu lítosti ke komukoli, jemuž při tom ublíží.“
„Gilroy Connors byl usvědčen z vraždy Dorothy Akersové. Domníváte se, že bude znovu vraždit?“
„Je nezbytné považovat Connorse za nebezpečného. Tato asociální osobnost má obzvláště nízký práh frustrační tolerance. Je rovněž velmi schopný lhář. Pravda pro něj nic neznamená, proto se snadno postaví na kteroukoli stranu a zaujme libovolné morální stanovisko, o němž dokáže naprosto přesvědčivě hovořit.“
Hlas moderátora mimo záběr kamery poznamenal: „To by z něj byl skvělý politik.“
Učenec se povinně zasmál, Asiatka pokračovala: „Ale žerty stranou. Co mají naši diváci udělat, kdyby Connorse uviděli?“
Doktor Kline se zatvářil pochmurně. „Okamžitě zamknout dveře a neprodleně zavolat policii.“
Kamera zabrala detail moderátorky. „Nepodceňujte toto varování, vážení diváci. Mluvili jsme s doktorem Edwardem Klinem, psychiatrem z Long Islandu, který vyšetřoval Gilroye Connorse a svědčil na straně obžaloby v případu vraždy Dorothy Akersové. Pokud jste ještě spali nebo pokud jste během posledních dvaceti čtyř hodin nebyli doma, připomínám, že policie pročesává celý Long Island a hledá Gilroye Connorse, usvědčeného z vraždy devatenáctileté studentky Dorothy Akersové. Connors v noci uprchl z výkonu trestu, když byl v důsledku administrativní chyby převezen do Monroeského neuropsychiatrického ústavu namísto do nápravného zařízení s nejpřísnější ostrahou, jak bylo určeno soudem. Otec oběti, vydavatel Jeffrey Akers, nabízí padesát tisíc dolarů odměny za informaci, která povede k dopadení odsouzeného.“
Padesát tisíc! pomyslel si George. Co všechno bych s tím mohl dokázat!
„Pamatujte na slova doktora Klina,“ dodala hlasatelka. „Pokud uvidíte tohoto muže, neprodleně zavolejte policii.“
Na obrazovce se objevila policejní fotografie. George zalapal po dechu. Vždyť ho zná! Dokonce i se špatnýma očima poznal, že tvář na obrazovce patří mladíkovi, který spí v jeho posteli. Otočil se a spatřil svého hosta s nožem v ruce.
„Na tu odměnu zapomeň, dědku,“ řekl Connors ledovým hlasem. „Něco takovýho ať tě nenapadne ani ve snu.“
 
„Odřeš mi ruce!“ kňučel ten starý prďola, když mu Gil svazoval zápěstí.
„Musím tě na noc zklidnit, dědku. Ani se nehneš!“
Provaz kolem kotníků přitáhl tak pevně, až stařík vykřikl.
„Tak, to by mělo stačit.“
George se převalil na záda a podíval se na Gila. „Co se mnou uděláš?“
Ještě nevím.“
„Nezabiješ mě, že ne?“ V očích měl spíš obavu než strach.
„Možná jo, možná ne. Záleží na tom, jak se budeš chovat.“
Po pravdě řečeno, nevěděl, co dělat. Ušetřil by si potíže, kdyby ho zabil hned, jenže tady byl ten problém s pošťákem. Jestli nebude George ráno čekat u schránky, mohl by pošťák zabušit na dveře. Stejně bude muset vymyslet, jak dědka donutit, aby se choval, jako by se nic nestalo. Možná by stačilo, kdyby tomu pošťákovi jenom od prahu zamával. Však už něco vymyslí.
„Ten tvůj útěk před berňákem byla jenom pohádka, co?“
Gil se usmál. ,Jo. A byla dobrá, ne? Vycucal jsem šiji rovnou z prstu. Pořádně tě chytla, že jo?“ „Nemáš být na co hrdý.“ „Proč ne?“
„Slyšels, co o tobě říkali v televizi asociál. Znamená to, že jsi blázen.“
„Dej si pozor na hubu, dědku!“ Gila zaplavila obrovská vlna vzteku. To slovo nenáviděl. „Já nejsem blázen! Ať to od tebe už nikdy neslyším!“
„Stejně je to jedno,“ řekl George. „Jakmile odtud odejdeš, moji nájemníci mě rozvážou.“
Gil se zasmál. „Tak kdo je tady blázen!“
,Je to pravda. Osvobodí mě.“
„Nech toho!“ okřikl ho Gil. Už to nebylo legrační. Neměl rád, když mu někdo nadával do bláznů, stejně jako nebyl rád v přítomnosti bláznivých lidí. A tenhle prďola teď žvanil jako blázen. „Už tyhle řeči nechci slyšet!“
„Však uvidíš. Jsem jejich ochránce. Jakmile budeš „
„Zmlkni!“ Gil chytil George za předek košile. Přestával se ovládat, tmělo se mu před očima. „Tohle mě teda dovede sakra naštvat!“
Hodil staříka na stěnu, až se celý domek zatřásl. George obrátil oči v sloup a zhroutil se na postel. Mezi šedinami se mu proplížil tenký červený pramínek. „Spi sladce, dědku,“ zavrčel Gil. Nechal ho na posteli a šel si sednout k televizoru. Ta starožitnost se pořádně dlouho zahřívala, než naskočil obraz a než se ustálil. Doufal, že zas nebude žvanit nějaký psychiatr.
Psychiatry nenáviděl. Nenáviděli Od chvíle, kdy ho sebrali za vraždu té středoškolačky, jich viděl dost, aby mu stačili na několik životů. Proč musela umřít? To nebylo fér. Nechtěl ji zabít. Jen kdyby byla aspoň trošku povolná! Ale to ne vysmála se mu přímo do očí. Měl prostě jenom vztek, nic víc. Není blázen. Prostě se naštval.
Psychiatři! Co ti o něm vědí? Dali mu nálepku, zařadili ho do šuplíku a prohlásili, že nemá svědomí a nad svými činy necítí lítost. Co můžou vědět! Co můžou vědět o tom, jak plakal, když mamka uhořela v otcově autě. Plakal celé dny! Mamka vůbec v tom autě neměla být, když chytlo. Jenom otec.
Nikdo ať mu netvrdí, že nedokáže cítit lítost! Díval se na hlavní zprávy, ale jenom se zmínili o jeho útěku a odměně. Později ohlásili, že Connors byl viděn na Staten Islandu a že po něm pátrají v této oblasti.
Usmál se. Pořád se víc a víc vzdalovali od místa, kde skutečně byl.
O půl dvanácté televizor vypnul. Musí se trochu prospat, ale než si udělá pohodlí na pohovce, ještě prověří staříka v ložnici.
Byl tam a klidně si chrápal, přikrytý až po bradu. Gil už chtěl jít pryč, ale něco ho trklo a bleskurychle se obrátil.
Jak se dostal pod přikrývku?
Dvěma kroky byl u postele. Do něčeho kopl, odletělo to po zemi. Staříkovy boty! Když ho svazoval, měl je na nohou. Strhl z něho přikrývku a zůstal stát s otevřenými ústy.
George neměl svázané ruce ani nohy. Provaz zmizel.
Vtom se mu zazdálo, že se u dveří něco pohnulo. Otočil hlavu, ale nic tam nebylo.
„Hej, ty starej prdblo!“ Surově třásl Georgeovým ramenem, dokud neotevřel oči. „Probuď se!“
George na něho pomalu zaostřil pohled. „Co…?“
.Jaks to udělal?“
„Nech mě!“
Stařík se překulil na druhý bok. V místě, kde prve krvácel, měl proužek bílé náplasti. Hrubě ho převrátil na záda.
Jak ses rozvázal, sakra!“
„Nijak. Moji nájemníci „
„Nech si sakra ty žvásty, dědku!“
Gil napřáhl pěst. George uhnul, ale byl zticha. Možná mu konečně došlo, kdo tady poroučí.
„Ani se nehni!“
Gil prohrabal zásuvky a haraburdí v pokoji, a než našel další provaz, objevil šekovou knížku a několik nevybraných šeků. Vrátil se do ložnice.
„Nevím, jak se ti to povedlo, ale podruhy už to nesvedeš!“
Roztáhl staříkovi ruce a nohy a přivázal mu je k rohům postele, konec provazu podvlékl pod drátěnku, omotal kolem rámu a třikrát zauzloval.
„A je to! Uvidíme, jestli se z toho dostaneš.“
George otevřel ústa, jenže se na něho tak zamračil, že je zase zavřel, jen to klaplo.
„Ty máš ale kuráž,“ řekl Gil mírně a vytáhl nůž.
Stařík vykulil oči.
„Šikovný, co?“ Přidržel mu patnácticentimetrovou čepel před nosem. „Ukradl jsem ho v kuchyni v tom podělaným monroeským blázinci. Radši bych měl bouchačku, jenže zřízenci nebyli ozbrojení. Ale s tímhle ti můžu způsobit dost bolesti, aniž bych tě zabil. Chápeš, co se ti snažím naznačit, dědku?“
George horlivě přikyvoval.
„Bezvadný. Takže dneska v noci tady bude klid a bude se spát. Žádný vyrušování, žádný řeči. Oba se krásně vyspíme. Uvidíme, co nám přinese ráno.“
Pro jistotu se na staříka ještě jednou varovně zaškaredil, pak si to namířil zpátky k pohovce.
 
Než se Gil uložil na noc, prošel si Georgeovu šekovou knížku. Hromadu peněz zrovna neměl. Většina šeků byla proplacena v hotovosti nebo poukázána městu na čtvrtletní daně. Jediný pravidelný a celkem slušný měsíční příjem pocházel ze sociálního zabezpečení. A pak tam byla ještě spousta menších, nepravidelných příjmů.
Prohlédl si tři nevybrané šeky. Byly vystaveny na George Haskinse, každý odeslala jiná společnost vydávající blahopřejné pohlednice. Z připojených faktur se dozvěděl, že jde o honoráře za verše.
Básničky?
Ten starý George, kterého vedle přivázal k posteli, je básník? Ten dědek píše veršované gratulace?
Gil se rozhlédl po místnosti. Ale kde? Vždyť tady nemá ani pořádný stůl, sakra. A nikde ani kousek čistého papíru! Tak kde ty hlouposti píše?
Vstoupil do ložnice. Ulevilo se mu, že je stařík pořád pevně připoutaný, ale snažil se nedat to najevo.
„Hej, dědku!“ Zamával mu šeky před obličejem. „Proč jsi mně zatajil, že jsi básník?“
George se zamračil. „Ty peníze jsou moje! Potřebuju zaplatit daně!“
„Fakticky? Jenže já je potřebuju víc než ty. Nejspíš si ráno uděláme malý výlet do banky, aby sis je mohl vybrat.“ Mrkl na zůstatek na účtu. „A k tomu by sis mohl vyzvednout ještě nějaký prachy.“
,Jestli nezaplatím včas daně, přijdu o pozemek!“
„To tě teda lituju, protože budeš muset napsat pořádný stohy romantických básniček. Třeba: George má básnickou duši, ale nikdo to netuší! Vidíš, jak je to snadný?“
Gil se zasmál, když si představil všechny ty báby, co nyjí nad květnatými narozeninovými gratulacemi s přeslazenými veršíky a nikdy se nedozví, že je napsal tenhle špinavý dědek v rozpadající se barabizně na Long Islandu.
„To je senzace, prostě senzace!“
Vrátil se do velké místnosti, zhasl všechna světla, uvelebil se na zaprášené pohovce a nůž zastrčil mezi polštáře. Když usínal, zdálo se mu, že pod podlahou zaslechl nějaké šustění. Nepochybně Georgeovi „nájemníci“. Zachvěl se. Čím dřív bude pryč, tím líp.
 
Kolik je hodin?
Gil si promnul oči a ospale civěl do tmy tak hluboké, jako by dřepěl na dně šachty. Něco ho probudilo. Ale co? Ani se nepohnul a poslouchal.
Zaslechl cvrčky a nějakou žábu, ale ty zvuky přicházely zvenčí, nikoli z prostoru pod podlahou. Jinak bylo ticho.
Šestý smysl ho varoval, že něco není v pořádku. Vstal a zamířil k vypínači. Sotva udělal krok, zakopl a upadl. Narazil si žebra o něco tvrdého, nejspíš o houpací křeslo, a levým ramenem tvrdé dopadl na podlahu. Zasténal, zvedl se na kolena a po čtyřech dolezl ke stěně. Nahmatal vypínač a cvakl.
Sotva se mu oči přizpůsobily světlu, podíval se na hodiny nad kuchyňským dřezem. Byly čtyři ráno. Měl pocit, že pod výlevkou zahlédl nějaký pohyb. Přimhouřil víčka, aby lépe viděl, ale bylo tam jenom jakési Georgeovo haraburdí. Otočil se k pohovce, aby zjistil, o co zakopl. Byl to malý taburet. Když zhasínal, stál před houpacím křeslem. Tím si byl naprosto jistý. Věděl, že nebyl u pohovky jako teď. A houpací křeslo, o něž se uhodil, stálo přece u zdi.
V pokoji nebyl ani jediný kus nábytku na stejném místě jako před čtyřmi hodinami, když zhasínal. Všechno bylo přesunuto blíž k pohovce.
Někdo si s ním zahrává. Napadla ho pouze jediná možnost, kdo by to mohl být. Sáhl mezi polštáře, vytáhl nůž a spěchal do ložnice.
George hlasitě chrápal, ruce a nohy měl přivázané k rohům postele.
Gila zamrazilo po celém těle. Jak sakra…?“
V obývacím pokoji prohlédl dveře a okna byly zavřené zevnitř. Znovu se podíval na nábytek seskupený kolem pohovky. Jako by se k němu připlížil, zatímco spal, a pozoroval ho.
Gil na duchy nevěřil, ale začal se bát, že tady skutečně straší.
Musel pryč.
Předtím zahlédl v jedné zásuvce klíčky od staré fordky. Našel je a spěchal k autu. Doufal, že ta podělaná rachotina nastartuje. Nebyl nijak nadšený, že se musí vydat na cestu tak brzy, ale radši zkusí venku proklouznout policajtům, než se krčit v téhle barabizně, ať už tady straší, co chce.
Už seděl za volantem, když si pod domem, kousek nad zemí, povšiml proužku světla. To bylo divné. Fakticky divné. Nikdo přece nesvítí pod podlahou. Málem otočil klíčkem v zapalování, ale neudělal to. Věděl, že pokud odjede a nepodívá se, co tam dole je, nebude mít už nikdy klid. Proklínal se, že je naprostý idiot, ale rozsvítil reflektory a vystoupil z auta.
Světlo prosakovalo kolem kusu překližky upevněné přes díru pod škvárobetonovými tvárnicemi, na nichž chatrč stála. Vespod byly panty a nahoře malá závlačka. Vytáhl čep a zaváhal.
Connorsi, ty jsi ale pitomec, řekl si, ale přesto se musel podívat. Jestli tam jsou jen hadi a kajmanky, budiž. Ale jestli tam je něco horšího, musí to vědět.
Jednou rukou pevně držel nůž, druhou rychle odklopil překližku a nahlédl dovnitř, připraven okamžitě ji zabouchnout. Ale to, co uviděl, ho tak šokovalo, že málem nůž upustil.
Byl tam dokonale zařízený byt.
Pod podlahou barabizny byl položený koberec, sice sešlapaný a levný, ale byl to koberec. Stály tam židle, stolky a postele, prostě všechno, co do takového bytu patří. Až na to, že strop nebyl výš než šedesát centimetrů.
Všechno bylo jako v domečku na hraní, kromě psacího stroje. Byl to kufříkový elektrický psací stroj, který ve srovnání s ostatními předměty vypadal nepřiměřeně obrovský.
Možná, že George nakonec přece jen není blázen. Ať je to jak chce, jedno je jisté ten starý prdbla lhal. Pod chatrčí nežily žádné želvy ani hadi. Ale co, sakra?
Gil se rozhodl, že se zeptá jediného člověka, který to ví.
Když rázoval přes pokoj, zachytil o něco nohou a zase šel k zemi. Vyrazil si dech a chvíli mu trvalo, než ho opět chytil. Pak se převrátil na záda, aby zjistil, co mu podrazilo nohy tentokrát.
Nebyl to taburet. Od nohy pohovky byl k očku, zašroubovanému do stěny, natažený tenký provázek.
Šel opatrně dál a hledal další nástrahy. Žádné neobjevil. K ložnici došel, aniž by znovu upadl
a tam seděl na posteli George a masíroval si zápěstí.
Sakra práce! Sotva se k němu otočí zády, hned se něco stane! Vzkypěl v něm vztek a takový pocit křivdy, až hrozilo, že vybuchne.
„Kdo tě sakra rozvázal!“
„Já s tebou nemluvím.“
Gil napřáhl nůž. „Budeš mluvit, dědku, nebo tě zaživa stáhnu z kůže!“
„Nech George být a opusť náš byt,“ ozval se mu přímo za zády tenký hlásek.
Gil se otočil a uviděl dokonale oblečeného mužíčka nebo spíš cosi drobného, chlupatého, s mohutnou šíjí, co se hodně podobalo mrňavému člověku. Měl asi pětačtyřicet centimetrů a stál za dveřmi do ložnice. Než si Gil uvědomil, na co se vlastně dívá, dal se ten skrček na útěk.
Začínám bláznit!Jenže najednou mu došlo, že se tím dokonale vysvětluje nejen zařízený byt pod podlahou, ale také přesunutý nábytek a natažený provázek.
Rozběhl se za skřetem. To on ho v noci mučil. Až ho chytí
Zase zakopl. Přes chodbičku byl natažený provaz, který tam ještě před chvílí nebyl. Gil dopadl najedno koleno, ale hned vyskočil. Vlastně to čekal. Žádný skrček si s ním nebude
Něco ho udeřilo do hrdla a nohy mu vyletěly do vzduchu. Přistál na zádech a ucítil ostrou bolest v pravém stehně. Podíval se na nohu. Při pádu se sám bodl nožem.
Vstal, bolest téměř nevnímal, neboť mu v mozku bušila kypící krev. Zařval, přesekl provaz, který mu málem přerazil krk, a vřítil se do pokoje. Jenže tam nebyl jenom jeden skřet, ale rovnou dva. A zpívali:
„Nech George být a opusť náš byt! Nech George být a opusť náš bytí“
Prozpěvovali to pořád dokola, ale Gilovi se zdálo, že slyší víc než dva hlasy. Dalšího skrčka však neviděl. Kolik jich tady vlastně je? To je fuk. Napřed uloví ty dva, pak ostatní. Však tomu přijde na kloub.
Dvojice se rozdělila, jeden skřet běžel doleva, druhý doprava. Gil nemínil dopustit, aby utekli oba. Skočil po tom, který utíkal doleva. Dopadl na zem, až to žuchlo, ale chytil ho za nohu. Skrček byl chlupatější, než si myslel, jeho porost vypadal spíš jako srst, a když si ho přitahoval k sobě, mrskal sebou a pištěl jako divoký králík. Zmáčkl ho, ale ten zakrslík ho kousl do palce. A pořádně. Gil zavyl, rozmáchl se a praštil s ním o stěnu.
Skrček narazil na zeď se slyšitelným křupnutím a pištění ustalo. Písnička však pokračovala dál:
„… náš byt! Nech George být a opusť náš byt! Nech…“
„Sakra práce!“ vykřikl Gil a cumlal si krvácející palec. Příšerně to bolelo.
Pak si všiml, že se zakrslík začíná hýbat. Kňoural a sténal a pomalu se plazil k haraburdí v koutě.
„To se ti nepovede!“ zařval Gil.
Bolest, vztek a ta podělaná písnička ho tak rozběsnily, že ho obklopil černý mrak zuřivosti. V žádném případě nenechá toho skřeta uniknout, aby na něho mohl chystat další podělané pasti. Vrhl se přes pokoj, popadl zakrslíka levou rukou a v pravačce zvedl nůž. Nejasně zaslechl jakýsi hlas, který cosi křičel, ale nevšímal si ho. Přibodl toho podělaného skrčka nožem ke stěně.
Prozpěvování ustalo uprostřed verše, jako když utne. Ozývalo se pouze Georgeovo bědování.
 
„Ne, prokrindáčka, ne!“
George zíral z chodbičky, jak se človíček připíchnutý ke stěně svíjí a jak po odlepujících se tapetách stéká temná krev. Pak ten malý chlapík zplihl. Neznal jeho jméno skrze šedý zákal vypadali všichni stejně , ale měl pocit, jako by ztratil starého přítele. Cítil bolest, jako by nůž vězel v jeho vlastní hrudi.
„Prokrindáčka, tys ho zabil!“
Gil vypadal divoce, přerývaně dýchal, z koutku úst mu tekla slina. Nebyl tak docela při smyslech, když křičel: „Jasně, dědku! Až dostanu toho druhýho, udělám s ním to samý!“
Tohle George nemohl dopustit. Přijal za ty človíčky odpovědnost. Byl jejich ochránce. Nemohl tady jen tak stát jako strašák do zelí.
Vrhl se na Gila a dlouhými nehty žlutými od nikotinu mu jako drápy sekl po očích. Mladík ho bez námahy srazil. George přistál na podlaze, levým bokem mu až ke kotníku prošlehla bolest jako žhavý blesk.
„Ty budeš další na řadě, ty ubohá mátoho!“ ječel Gil. „Jen co skoncuju s tím druhým zakrslým prevítem!“
George ležel na zemi a vzlykal. Kdyby tak byl mladší a silnější. Ještě před deseti roky by toho holomka nakopal do zadku. Teď tady ležel, naprosto k ničemu, jako zpola slepý mrzák, jímž taky byl. Bezmocně bouchl pěstí do podlahy. Kdyby byl mrtvý, bylo by to totéž.
Náhle zahlédl dalšího človíčka běžet k pohovce. Ten holomek si ho také všiml a skočil po něm.
„Utíkej,“ vykřikl George. „Utíkej!“
 
Gil vrazil ruku tak hluboko pod pohovku, až si pohmoždil rameno. Sekal nožem sem a tam a snažil se druhého skřeta aspoň trochu zranit. Čepel se zařezávala pouze do chomáčů prachu.
Když chtěl ruku vytáhnout, něco se mu ovinulo kolem zápěstí. Ucukl, ale smyčka se zlomyslně zatáhla. Byl si jistý, že je to tentýž provaz, kterým svázal George.
Druhý konec musel být přivázaný k noze pohovky. Pokoušel se provaz přeříznout, ale nebylo tam dost místa a neměl ten správný úhel. Strčil pod pohovku druhou ruku, aby si přendal nůž, ale příliš pozdě si uvědomil, že právě na to čekali. Kolem zápěstí se mu stáhla další smyčka
a ještě jedna kolem pravého kotníku.
Gilovi přeběhly po páteři ledové prstíky strachu.
Zoufale se snažil nadzvednout pohovku, ale ani se nehnula. Vtom se mu něco pořádně zakouslo do pravé ruky. Snažil se to setřást a přestal pevně svírat nůž. Okamžitě mu ho vytrhli.
Současně se mu kolem levého kotníku omotala čtvrtá smyčka. Konečně pochopil, že je ve velkém průšvihu.
Nechali ho tam takhle ležet asi hodinu. Škubal provazy, zda se nepřetrhnou nebo zda nepovolí uzly. Dosáhl pouze toho, že se mu zařezávalyještě hlouběji do kůže. Strachy se mu chtělo křičet, ale ne, tuhle radost jim nedopřeje.
Zaslechl Georgeovo sténání a jeho šouravé kroky. A taky tenké hlásky, jak se šeptem domlouvají kolik těch skrčků tady vlastně je? O něčem se dohadovali, až nakonec zřejmě dospěli k rozhodnutí.
Omotali Gilovi kolem zápěstí a kotníků jiné provazy, ty původní uvolnili a převalili ho na záda.
Spatřil George v houpacím křesle, jak si na levém boku drží pytlík s ledem. Pohlédl níž a uviděl půlkruh deseti pětačtyřicet centimetrů vysokých chlupatých skřetů. Stáli bez hnutí kolem Gila a upřeně na něho zírali.
Prokrista, je jich deset!
Pak k němu přistoupil jeden skrček v modrém svetříku jako pro panenku dokonce měl na levé straně prsou značku aligátora a v nažehlených hnědých kalhotkách. Měl tvář šedesátiletého chlápka, zavalitý trup a hodně chlupaté ruce a nohy. Ukázal na Gila a pravil vysokým hláskem:
„C’ham již mezi námi není, a to z tvého zaviněni!“
Gil se rozesmál. Připadal si, jako by se ocitl v Liliputu, pak pohlédl tomu skřetovi do očí a smích mu odumřel v hrdle. Raději se odvrátil a podíval se na stěnu, kam jako brouka přibodl prvního zakrslíka, ale zbyl po něm jenom tmavý flek.
Skřet v modrém svetříku kývl na další dva, kteří přivlekli Gilův nůž.
„No tak, počkejte!“ Snažil se odtáhnout, ale provazy mu příliš mnoho pohybu nedovolovaly. „Co chcete…?“
„Rozhodnutí naše slyš teď výměnu podstoupíš?’
Gil začínal zakoušet, co je to hrůza. „Nechtě si ty podělaný veršíky! O co vám sakra jde?“
Zavalitý skřet řekl těm dvěma s nožem: „Zacpěte si nosy a rozřežte mu šosy.“
Gil sebou cukl, když mu čepel zajela pod košili. Čekal, kdy ho ostří řízne, ale ani se ho nedotklo.
 
George se díval, jak Connorse svlékají. Neměl potuchy, co mají za lubem, a bylo mu to jedno. Za celý život tak nezklamal jako zrovna dneska. Nikdy neudělal nic pořádného, ale od konce šedesátých let se aspoň mohl utěšovat, že poskytl bezpečný přístav posledním Lidičkám na světě.
Kdypak to bylo asi v šedesátém osmém? , když se všech jedenáct poprvé objevilo u jeho dveří. Hledali úkryt a prohlásili, že musí vyčkat, „až dozraje čas a svět zavolá nás’. Neměl ponětí, co tím myslí, ale okamžitě mu byli sympatičtí. Byli to zrovna takoví vyhnanci jako on. A když se nabídli, že budou platit nájem, nebylo o čem mluvit.
Pousmál se. To jejich veršování! Když je člověk chvilku poslouchal, začal rýmovat jako oni. Ve verších mluvili v jednom kuse, vymýšlet básničky na gratulace pro ně byla hračka. No, možná byly trochu sentimentální, ale aspoň měl na daně.
Jenže co bude dál? Tenhle šílenec odhalil jeho tajemství, a navíc jednoho človíčka zavraždil. Co nevidět bude o Lidičkách vědět kdekdo.
Zklamal jsem, myslil si George. Neochránil jsem je, ani jsem je nedokázal skrýt před světem. Ten holomek měl pravdu. Jsem ubohá mátoha.
Connors zasténal. Byl nahý jako prst. Človíčkové k němu přivázali další provazy, které prostrčili očky zašroubovanými vysoko do stěn po obou stranách obýváku. Vytahovali ho jako mokré prádlo.
George napadlo, že sice není dvakrát šťastný jako George Haskins, ale že je to v této chvíli mnohem lepší, než být Gilroyem Connorsem.
Gil měl pocit, že se mu ruce a nohy každým okamžikem vytrhnou z kloubů. Ti podělaní zakrslíci ho zvedali do vzduchu a roztahovali jako žábu. Dostal strach, že se roztrhne na čtyři kusy, ale sotva se dostal asi do poloviny mezi podlahu a strop, přestali za provazy tahat.
V životě se necítil tak bezmocný.
Najednou zhaslo světlo. Slyšel všelijaké pobíhání, ale netušil, co dělají. Pak tenkými hlásky spustili jinou písničku. Měla zvláštní rytmus a zpívali ji v neznámém jazyce, který snad ani nebyl lidský.
Od země začala stoupat slabá záře. Zajímalo by ho, co zas vymysleli, mohl však jenom civět na pokřivené stíny na stropě. Prozatím mu neublížili, ale začínal slábnout a točila se mu hlava. Na zádech ho hřálo, na prsou však cítil chlad, jako by ze stropu čišel mráz a odebíral mu veškerou energii. Jako by mu všechny tělesné tekutiny stékaly do zad.
Byl tak unavený… a záda ho táhla dolů. Co tam provádějí?
Lidičky zářili.
Mrtvého C’hama odnesli přímo doprostřed pod Connorsovo pozdvihnuté tělo, Georgeův hrnek na kafe postavili mrtvému k nohám. Pak se svlékli, seřadili se do kruhu kolem svého druha a dali se do zpěvu. Zanedlouho je začala prostupovat jemná bledá záře.
George ten obřad fascinoval, dokud záře nezjasněla natolik, že i jeho poloslepé oči spatřily tu hrůzu.
Gilroy Connors visel ve vzduchu, jako by se vznášel, končetiny a břicho měl mrtvolně bílé, ale jeho záda, tmavorudá jako jedna obrovská modřina, se vzdouvala jako břicho ženy, která čeká přinejmenším trojčata. George nedokázal pochopit, jak ta kůže vůbec může držet pohromadě. Zdálo se mu, že se každou chvíli protrhne. Přikryl si rukama oči a čekal, až to šplouchne. Když to nešplouchlo, odvážil se zase podívat. Na Lidičky pršelo.
Z Connorsových zad padalo jemné rudé mžení. Kožními póry prosakovaly červené kapičky a žlutá záře měnila jejich barvu na oranžovou. Bylo to krásné i děsivé. Krvavé mrholení trvalo asi půl hodiny, pak záře pohasla, jeden z človíčků zvedl druhého k vypínači na stěně a rozsvítili světlo. George si nemusel namáhat oči, aby pochopil, že Gilroy Connors nežije.
Když se Lidičky začali rozcházet, povšiml si, že mrtvý človíček je pryč. Pod Connorsem zůstal pouze hrnek.
Georgeovi vyschlo v krku. „Co se stalo s tím… s tím, kterého probodl?“
„Myslíte C’hama?“ zeptal se ten nejstarší, který se jmenoval Kob. „Je tamhle.“ Najednou už nemluvil ve verších.
U pohovky stálo deset človíčků. Jeden z nich se zdál zesláblý, ostatní ho podpírali. „Byl přece…“ „Ano, C’ham byl mrtvý, ale vrátil se díky Rudému mžení.
George ukázal na Connorse. „A co s ním?“
Kob se ohlédl přes rameno. „Vyrozuměl jsem, že za jeho dopadení je vypsaná odměna. Měl byste šiji vybrat, Georgi. A ještě něco byste měl udělat.“
Kob zašel pro hrnek, jenž dosud stál pod Connorsovým tělem, a podal ho Georgeovi. „To je pro vás.“
George si hrnek vzal. Byl do půlky naplněný řídkou narudlou tekutinou.
„Co s tím mám dělat?“
„Vypít.“
Georgeovi se zvedl žaludek. „Ale to je… z něho.“
„Pochopitelně. Od něj pro vás.“ Kob zlehka plácl staříka do lýtka. „Potřebujeme vás, jste naším štítem před světem „
Jakýpak já jsem štít!“
„Chráníte nás před slídivýma očima a my potřebujeme, abyste v tom ještě nějaký čas pokračoval.“
„Myslím, že už mi moc času nezbývá.“
„Proto byste to měl vypít.“
„Co to se mnou udělá?“
„Přinejmenším nám to prodlouží zdejší podnájem,“ řekl Kob.
George pohlédl na C’hama, který byl před půlhodinou mrtvý a teď se tady klidně procházel. Znovu zašilhal do hrnku.
.. .prodlouží zdejší podnájem.
Inu, po tom, co právě viděl, začínal věřit, že je možné všechno.
Zadržel dech, zvedl hrnek a napil se. Bylo to vlažné. A slané jako bujón, který se příliš dlouho vařil. Nebylo to moc dobré, ale ani zvlášť nechutné. Pevně zavřel oči a všechno vypil. Steklo mu to do žaludku a už to tam bohudík zůstalo.
„Výborně!“ zvolal Kob a Lidičky zatleskali.
„Teď ho odřízneme a vytáhneme ven. Pomůžete nám?“
 
„Co budeš dělat s takovou hromadou peněz, Georgi?“ zeptal se Bili, když mu podával dopisy.
,Ještě je nemám.“
George se opřel o střechu poštovního auta a potáhl z cigarety. Cítil se dobře. Ranní bolesti v zádech patřily minulosti, mohl se dokonce i vyčurat vsadil by se, že dostříkne na zeď ze vzdálenosti dvou metrů. Dýchalo se mu lip než před třiceti lety. A co bylo nejlepší, mohl si tady tak postávat a dívat se přes celý přístav až do centra Monroe. Nerad myslel na to, co bylo v tom hrnku, ale po deseti dnech se cítil o celé desítky let mladší.
Škoda, že toho nebylo víc.
„Tos měl z pekla štěstí, žes ho našel támhle v trávě.“ Bili ukázal na druhou stranu cesty. „Ale podle toho, co jsem slyšel, jsi měl ještě větší štěstí, že nebyl naživu.“
„Nejspíš jo,“ zabručel George.
„Prý pořád ještě není jasné, jak umřel, ani proč byl vysušený jako mumie.“
„No, to je vážně záhada.“
„Až dostaneš těch padesát tisíc co s nimi uděláš?“
„Nejspíš to tady trochu vylepším. Seženu si právníka a pokusím se zařídit, aby moje pozemky vyňali z výhledové zástavby. Ale hlavně budu potřebovat kapitál na daně, než se to všechno uskuteční.“
Bili se zasmál, uvolnil ruční brzdu a pomalu se rozjížděl. „Ty se ještě nechystáš do domova důchodců?“
Ještě dlouho ne!“
Mám své závazky, pomyslel si. Musím se postarat, aby byli moji nájemníci šťastní.
Zachvěl se.
Ano. Ze všeho nejvíc chtěl, aby byli človíčkové šťastní.
 
 



Tváře.
Ukousnu jí tvář.
Necítí bolest. Už je mrtvá. Umírá stejně rychle jako ostatní. Nechci působit bolest. Není to její vina.
Chlapec sténá, ale nehýbe se. Leží obličejem k zemi. Sražen zezadu. Prudce sražen. Neviděl mě. Může žít.
Dívka na mě pohlédla, když chlapec padal. Napřed každý vyjekne. Uvidí tvář a začne křičet. Má ten znechucený a vyděšený pohled jako všichni. Dva drápy jí proseknou hrdlo, než může zaječet hlasitěji.
Nenávidím ten pohled. Strašně ho nenávidím.
Promiň, děvče. Není to tvoje vina.
Koušu tvář. Žvýkám kůži. Sežvýkám ji celou. Vytrvale žvýkám a polykám. Je to teplé, mokré a rudé, zvedá se mi žaludek, ale žvýkám a žvýkám. Musím tu tvář sníst. Musím ji spolknout. Musím ji v sobě udržet.
Oči nechám.
Chlapec sténá. Pohybuje rukou. Musím rychle pryč. Naposledy hledím na krev, zuby a vytřeštěné oči. Tvář už není hezká.
Promiň, děvče. Není to tvoje vina.
Musím sebou hodit. Spěchám. Ještě peníze. Peníze té dívky. Taky beru peněženku chlapci. Vždycky beru peníze. Potřebuju peníze.
Teď musím jít. Nejdu daleko. Lezu po zdi na vedlejší dům. Krčím se na temném místě, odkud vidím, ale nikdo nevidí mě. Čekám. Brzy přijde detektiv Harrison.
Dole se chlapec převrací na bok. Zvedá se na kolena. Vidí dívku. Hrozně křičí. Nepříjemný zvuk. Je to smutné. Chce se mi plakat.
 
Kevin Harrison uslyšel v telefonu Jacobiho hlas a udělalo se mu nevolno. „Neříkejte to,“ zaúpěl.
„Je mi líto,“ řekljacobi. „Máme další.“
„Kde?“
„Západní devětačtyřicátá hned u „
„Najdu to.“ Stačí dívat se po rudých majáčcích. „Už jedu. V tuhle dobu se tam z Monroe dostanu rychle.“
„Máme na to celou noc, poručíku.“ Nevyslovená, ale zřetelná výčitka: To máte za to, že bydlíte na Long Islandu.
Sotva položil sluchátko, Marta zvedla hlavu z polštáře a zeptala se: „Snad nemáte další?“
„Máme.“
„Ach bože! Kdy to přestane?“
„Až toho chlapa chytíme.“
Něžně ho pohladila po ruce. „Máš velikou odpovědnost a to není snadné. Nezapomeň, že jsem tady, kdykoli mě budeš potřebovat.“
„Já vím. Díky.“ Naklonil se k ní a políbil ji. Vyskočil z vyhřáté postele. Na sprchu nebyl čas. Oblékl si čistou košili, včerejší pomačkaný oblek, vázanku strčil do kapsy a vyběhl do zimní noci.
Když Harrison opustil bezpečné závětří malého domku a jel nočními ulicemi, připadal si velice zranitelný. Zamířil na jih po Glen Cove Road směrem na Long Island East a uvědomil si, že Marta a děti jsou vše, co ho
v posledních dnech drží nad vodou. Jeho rodina byla jako ostrůvek zdravého rozumu a jistoty ve světě, který zešílel.
Všechno ostatní jako by strhl proud.
Z důvodů, které dosud nechápal, se sám přihlásil, že povede pátrání po tomhle zabijákovi. Celá jeho kariéra teď závisela na tom, jestli ho chytí.
Novináři vraha nazvali Zloděj tváří. V novinách to vypadalo dobře, ale Harrison tuhle žurnalistickou přezdívku neměl rád. Cynicky zlehčovala zohavení obětí, jenže po záplavě článků, které ti pisálci vypotili, se nakonec ujala.
Šest vražd, jedna týdně, šest týdnů po sobě. Osm milionů lidí na pokraji paniky. Pak následovaly téměř dva týdny, jež město přežilo bez další oběti.
Až do dnešní noci.
Sevřely se mu útroby, když si představil, že se bude muset podívat na další mrtvolu.
 
„To stačí.“ Harrison se odvrátil. Hlava bez tváře. Krvavá rána, otevřená až na kost, byla sama o sobě dost zlá, ale nejhorší byly oči obnažené, vyvalené oční bulvy bez víček.
„Tahle je sedmá,“ řekl podsaditý seržant Jacobi. Měl tmavou pleť, mohutnou čelistí zpracovával velký kus žvýkačky, hlasitě a agresivně, jako by sejí chtěl pomstít.
„Umím počítat. Něco nového?“
„Ne. Stejný modus operandi jako vždycky podříznutý krk, ukradené peníze a ohryzaná tvář.“
Harrison se otřásl. Jako zvláštní vyšetřovatel se zapojil do případu až po třetí vraždě. Ty první tri oběti Zloděje tváří si prohlédl na koronerových fotografiích. Bylo to hrozné. Přesto se to nedalo srovnat s pohledem na skutečné tělo, dosud teplé a zakrvácené. Tohle byla čtvrtá oběť, kterou spatřil bezprostředně po vraždě. Na takový druh zohavení si člověk prostě nezvykne, ať už jich viděl, kolik chtěl. Jacobi se držel dobře, ale i pod jeho drsnou slupkou Harrison vytušil zhnusení. Nicméně…
Bylo to sice příšerné, Harrison však v těch vraždách cítil něco víc než jen obrovský vztek, zvrácenost a nenávist. Bylo v tom ještě něco dalšího, nedefinovatelného, a právě to ho k tomuto případu přitáhlo. Ať to bylo cokoli, upoutalo to jeho pozornost.
Kdyby to dokázal určit, mohl by případ vyřešit a zachránil by si kůži.
Hlavní tíha úkolu ležela především na něm. Jacobi mu moc nepomáhal, ani zbytek lidí, které mu přidělili. Věděl, co si myslí že po téhle práci skočil, aby si vysloužil slávu a rychlé povýšení. Určitě i oni měli zájem spis uzavřít, ale ty věčné útoky novinářů, televize a radnice mu přáli.
Jejich postoj byl naprosto zřejmý: Jestli bažíš po světle reflektorů, Harrisone, tak se taky v tom žáru smaž!
Vlastně měli pravdu. Mohl si vybrat mnohem klidnější vyšetřování, kupříkladu pátrat po zmizelých opilcích. Po světle reflektorů nijak netoužil. Vzal Zloděje tváří, protože ho zajímal. Lépe řečeno, na tom případu bylo něco zvláštního, co ho zaujalo.
Náhle si uvědomil, že ostatní jsou pryč. Tělo už odvezli a Jacobi se vrátil k autu. Harrison stál sám na konci uličky.
A přesto nebyl sám.
Někdo ho pozoroval. Cítil to. Po zádech mu přeběhl mráz, který však neměl nic společného s ledovým únorovým větrem. Rychle se rozhlédl. Nikde nikdo. Podíval se nahoru. Tam!
Tam z té tmy ho někdo pozoroval. Pravděpodobně ze střechy. Cítil jeho zkoumavý pohled, málem se mu rozklepala kolena. Na střeše není žádný voyeur nahlížející k sousedům. Je to Zloděj tváří.
Nařídí Jacobimu, aby budovu uzavřeli. Nesmí se však chovat vystrašeně. Bude předstírat klid a lhostejnost.
 
Vidím oči detektiva Harrisona. Vidím je i na tu dálku. Je vysoký, hubený. Hnědé vlasy. Hezké oči. Laskavé hnědé oči. Nejsou tvrdé jako jiné oči. Jako tolik, tolik očí. Dívá se sem. I odtud vidím, jak se mu oči rozšiřují. Ví, že jsem tady.
Vidím, jak se detektiv Harrison pomalu otáčí. Pomalu odchází. Chce utíkat, ale neutíká. Musím pryč. Rychle pryč.
Přikrčím se. Běžím po střeše. Přeskočím na další a na další. A pořád dál, skoro na konec ulice. Pak dolů po zdi. Omotám si kolem hlavy šálu. Skryju špatnou tvář. Hrbím se ve velikém kabátě. Přecházím osvětlenou ulici. Nenávidím světlo. Nenávidím davy. Jsou tady kina a divadla. Filmy a hry. Ty se mi líbí. Jedné noci se vplížím dovnitř. Vidím film s mužem v masce. Oběsí se. Visí mezi dlouhými závěsy. Pláču. Chci také masku.
Jdu ulicí dlouho, až k řece. Na hladině vidím hodně světel. Tam někde daleko je místo, odkud pocházím. Nikdy se tam nechci vrátit. Nikdy.
Chytnu se vzadu za náklaďák. Jedu domů. Doma čeká stará Jessi. Ze stropu visí silná žárovka. Je mi to jedno. Jessi je přítel. Jediný přítel. Jessiiny oči nevidí. Naprosto nic nevidí. Když se na mě Jessi dívá, nemá ten znechucený a vyděšený pohled. Nenávidím ten pohled.
Lezu dovnitř kuchyňským oknem. Černá tvář Jessi je samá vráska. Usmívá se, když mě slyší. Má puštěnou televizi. Vždycky ji má puštěnou. Jessi nevidí, co je v televizi. Říká, že je to její společnost.
 
Jdeš dneska pozdě.“ „Moc práce. Nesu peníze.“
Je mi špatně. Chce se mi plakat. Nenávidím zabíjení. Chci přestat.
„To je dobře. Dáš je do zásuvky?“ „Hned.“
Vytahuju peněženky. Ukládám peníze do přihrádek. Jedničky do první přihrádky. Pětky do druhé. Potom desítky a dvacítky. Abyjessi mohla zaplatit poslíčkovi za donášku. Někdyjíme kradené jídlo. Většinoujessi jídlo objedná.
Stará Jessi špatně chodí. To je dobře. Nesmí chodit ven, nechci to. V okolí jsou zlí lidé. Moc zlí. Ubližují, když někdo nevidí. Jednou chce jeden zlý muž Jessi ublížit. Odstrčí ji od dveří. Myslí, že tady žije jen slepá stará Jessi.
Jessi má štěstí, není ten den sama.
Zlý muž nemá štěstí. Udeří Jessi. Zle se směje. Než uvidí mě. Má ten znechucený a vyděšený pohled. Nenávidím ten pohled. Rychle zlého muže zabiju. Hodím ho do vany. Krvácí. Druhý zlý muž přijde za chvíli. Zabiju taky jeho. V noci vytáhnu mrtvoly zlých mužů oknem. Odnesu je dolů po zdi. Hodím do řeky.
Zlí muži už nepřijdou. Nikdy.
„Čekám celý večer, že mě vykoupeš. Pomůžeš mi?“
Vždycky pomůžu. Ale stará Jessi vždycky požádá. Jessi je moc slušná.
Umývám staré Jessi záda ve vaně. Opláchnu jí vlasy. Myslím na detektiva Harrisona. Na jeho laskavé oči. Musím s ním mluvit. Chci to zastavit. Hned zastavit. Možná pochopí. Pochopí. Chci…
 
Sedm příšerných vražd za devět týdnů.
Kevin Harrison hleděl na snímek poslední oběti pořízený před tím, než byla zohavena. Byla to lesklá fotografie dvacet krát pětadvacet centimetrů, kterou mu dal dívčin agent. Byla opravdu krasavice. Tančila na Broadwayi.
Odhodil fotku stranou a přitáhl si hromádku složek s pozůstatky šesti životů. Někde musí být odpověď, nit, která všechny oběti spojuje se Zlodějem tváří.
Ale co když mezi nimi žádné obvyklé spojení není? Co když byly ty vraždy náhodné a spojuje je pouze fakt, že všechny oběti byly krásné? Sedm mrtvol z různých částí města. Všechny měly ohryzané tváře. Ohryzané.
Listoval spisy a prohlížel si fotografie. Měl pocit, jako by každou znal osobně:
Mary Detricková, dvacet let, studentka Newyorské univerzity, zabita 5. ledna, místo činu Washington Square Park. Ta byla první.
Mia Chandlerová, dvacet pět let, sekretářka u firmy Merrill Lynch, zavražděna 13. ledna, Battery Park.
Ellen Beasleyová, dvacet dva let, pomocná fotografka, zavražděna 22. ledna, místo činu ulička v Chelsea.
Házel Haugeová, třicet let, umělecká agentka, zavražděna 27. ledna v podkrovním bytě v Soho, jak se říká oblasti jižně od Houston Street.
Elisabeth Paineová, dvacet osm let, žena v domácnosti, zabita 2. února večer při joggingu, místo činu Central Park.
Joan Perrinová, dvacet pět let, modelka z Brooklynu, vytažena z auta, když 8. února zastavila na Upper East Šidě na červenou.
Potom zase zvedl tu velkou fotografii. A poslední: Liza Leeová, dvacet jedna let, tanečnice. Bydlela na protějším břehu řeky v Jersey City. Dnes v noci si zašla zalaškovat se svým přítelem do boční uličky, z níž už živá nevyšla.
Tři blondýny, tři brunety, jedna zrzka. Některé dobře vyvinuté, jiné hubené. S výjimkou Perrinové samé bělošky. Všechny dobře vypadaly. Ale kromě toho, co mohlo tyhle ženy spojovat? Pocházely z nejrůznějších částí města a příšernou smrt nalezly také na nejrůznějších místech. Co může
Do kanceláře vrazil Jacobi. „S tou střechou jste trefil do černého!“
Harrison se narovnal na židli. „Co jste našli?“
„Krev.“
„Čí?“
„Oběti.“
„Žádné otisky? Vlasy? Vlákna?“
„Pracujeme na tom. Jak jste na to přišel, že máme prověřit zrovna střechu?“
„Šťastná náhoda.“
Kdyby se Harrison zmínil o pocitu, že ho ze střechy někdo pozoroval, jenom by tím na oddělení roztočil mlýn drbů, a to nechtěl.
Jenže vrah ho opravdu pozoroval.
„Co předběžná zpráva z patologie?“
Jacobi pokrčil rameny a strčil si do úst tři plátky žvýkačky. „Totéž, co v předchozích případech. Peníze fuč, hrdlo podříznuté dvojicí ostrých špičatých nástrojů, ne však nožů. Stopy po kousnutích na tváři jako obvykle zuby nejsou lidské, ale sliny ano.“
Ty „nelidské“ zuby nejen větší počet než u normálních lidských čelistí, ale také delší a ostřejší je mátly od samého počátku. Někdo připomněl hororovou povídku či film, v nichž vrah používal zvláštní falešné zuby, jimiž oběti zakusoval. Ztratili kvůli tomu spoustu času, když zbytečně pátrali v záznamech dentistů po bizarních protézách. O zubech, které by dokázaly odhryznout lidskou tvář, nikdo nikdy neslyšel.
Harrison se otřásl. Jak taková zranění vysvětlit? S čím se tu vlastně potýkají?
Kancelář byla plná Jacobiho protivného přežvykování a mlaskání.
„Měl jsem vás radši, když jste kouřil.“
Než mohl Jacobi odpovědět, zazvonil telefon. Seržant ho zvedl. „Kancelář poručíka Harrisona.“ Chvíli poslouchal, pak zakryl dlaní mikrofon, podal sluchátko Harrisonovi a s opovržlivým úšklebkem zašišlal: „Chce š várna mluvit nějaký hoša.“
„Hoša?“
„Ale no tak, mně to nevadí.“ Jacobi zamířil ke dveřím. „Jsem svobodomyslný člověk, víme?“
Harrison otráveně zavrtěl hlavou. Seržant mu byl den ode dne protivnější.
„Haló, tady detektiv Harrison.“
„Lituju, že ruším, detektive Herišne.“
Hlas byl tichý, ani mužský ani ženský, a zněl, jako by mluvčí měl ústa plná slin. Harrison ještě nikoho neslyšel takhle mluvit. Kdo to může…?
A pak mu to došlo. Byly tři hodiny ráno. Jen několik lidí vědělo, že je tady.
„Známe se?“
„Ne. Viděli šme se v noci.“
Zamrazilo ho v zádech stejně jako před několika hodinami.
,Jste… kdo si myslím, že jste?“
Chvíli bylo ticho, pak se ozvalo jediné slovo, spíš vzlyk: „Ano.“
Kdyby byla ta odpověď sebevědomější, něco jako A kdo jiný by to mohl být?, pochyboval by. Ale tohle jediné slovo, vyslovené s hlubokou bolestí, rozptýlilo veškeré pochybnosti.
Probůh! Zuřivě se rozhlížel kolem. Byl v kanceláři sám. Kde je ten Jacobi, zrovna když ho potřebuje? Vždyť to je Zloděj tváří! Musí ho vysledovat!
Musím co nejdéle udržet spojení!
„Chci se vás na něco zeptat, abych měl jistotu, kdo
jste.“
„Ano?“
„Berete něco obětem myslím, kromě tváří?“
 
„Peníze. Beru peníze.“
Je to on! Informaci o ukradených penězích novinářům zatajili. Mohl to vědět pouze skutečný Zloděj tváří. „Můžu se zeptat ještě na něco?“ „Ano.“
Na tohle se Harrison ptal kvůli sobě: „Co s těmi tvářemi děláte?“
Musel to vědět. Ta záhada ho přiváděla k šílenství. O těch tvářích se mu zdálo. Přibíjí šije vrah na zeď, lisuje v knížce, mrazí je, nebo v nich chodí po domě jako ta postava z filmu?
Na druhém konci linky vycítil rozrušení a paniku. „Ne! Nemůžu povědět! Nemůžu!“
„Dobře, dobře. Jen klid.“
„Pomůžeš zastavit?“
„Ano, ano! Probůh, pomůžu vám!“ Snažil se mluvit tak upřímně, jak to opravdu cítil. „Pomůžu vám, jak jen budu moci.“
Nastalo dlouhé ticho, pak se ozvalo: „Nenávidíš? Nenávidíš mě?“
Harrison netušil, zda dokáže správně odpovědět. Rychle, ale pečlivě zkoumal své pocity.
„Ne,“ řekl nakonec. „Myslím, že se staly hrozné, příšerné věci, hodně podivné, ale neznamená to, že vás nenávidím.“
Byla to pravda. Proč nedokáže toho vraždícího maniaka nenávidět? Ze všeho nejvíc toužil Zloděje tváří zarazit a neváhal by ho zastřelit, kdyby to situace vyžadovala, necítil však k němu osobní nenávist.
Co v něm jenom je, že mě to tak sebralo? ptal se sám sebe.
„Děkuji,“ řekl ten hlas a ještě jednou vzlykl.
A potom vrah zavěsil.
Harrison křičel do hluchého telefonu, třískal sluchátkem o stůl, ale zbytečně.
Jacobi strčil hlavu do dveří: „Co se s várna ksakru stalo?“
„Ten váš hoša byl Zloděj tváří, vy idiote! Mohli jsme ho najít, kdybyste tady zůstal!“
„Kecy!“
„Věděl o penězích!“
„Tak proč tak divně mluvil? To byl hodně pitomý způsob, jak změnit hlas.“
Náhle to Harrisona zasáhlo jako úder na solar plexus. Ztěžka polkl. „Jak byste asi mluvil, Jacobi, kdybyste měl hubu plnou zubů mnohem delších a ostřejších, než jaké na mě zrovna ceníte?“
Harrison s ryzím potěšením zaznamenal, že Jacobi zbledl.
 
Nedostal se domů před sedmou večer. Na oddělení bylo pořádně rušno. V případu nastal první průlom. Nebylo to sice mnoho, ale navázali kontakt. To bylo důležité. A přestože Harrison neudělal nic, za co by si mohl připsat zásluhy, telefonické blahopřání vrchního komisaře přijal.
Z rozhovoru se Zlodějem tváří však vytěžil důležitou informaci vrah chce být zastaven. Protože se hovor nepodařilo nahrát, neměli dnes o nic víc stop než včera, ale aspoň se vynořila naděje, že by ta hrůza mohla brzy skončit.
Marta čekala s večeří. Děti byly vymydlené a v pyžamech, dal jim pusu na dobrou noc, a zatímco je Marta ukládala, nalil si pořádného panáka skotské.
„Cítíš se tak unavený, jak vypadáš?“ zeptala se, když se vrátila z dětské ložnice.
Byla vysoká, měla jasně modré oči a přirozené, medově plavé vlasy. Harrison zvedl skleničku a připil jí.
„Aspoň jsem na vlastní kůži poznal, jak si připadá chodící mrtvola.“
Políbila ho a posadili se k jídlu.
Během těch dvaceti hodin, co nebyl doma, několikrát Martě zavolal. Věděla o telefonickém rozhovoru se Zlodějem tváří a jak moc doufá, že případ vyřeší, ale byl rád, že se o tom teď nezmínila. Nechtělo se mu o tom mluvit. Místo toho seděl nad chladnoucí sekanou a zápasil s představami, které ho celý den znepokojovaly.
„Nad čím ses tak zasnil?“ zeptala se Marta.
Harrison bez uvažování odpověděl: „Nad Annie.“
„Kdo je Annie?“
„Má sestra.“
Marta odložila vidličku. „Kevine, vždyť ty nemáš sestru.“
„Už ne. Ale měl jsem.“
Zatvářila se znepokojeně. „Kevine, co je to s tebou? Znám vaši rodinu deset let. Tvá matka se nikdy nezmínila „
„My o Annie nemluvíme, Marto. Snažíme se na ni nemyslet. Zemřela, když jí bylo pět let.“
„To je mi líto.“
„Už je to dávno. Annie byla… tělesně postižená. Hrozným způsobem. Víš, vlastně ani neměla naději.“
 
V kufru je špatný vzduch. Lezu ven. Tady je dům detektiva Harrisona. Studená noc dobrá. Chladný vzduch dobrý. Celý den pozoruju auto detektiva Harrisona. Pozoruju policejní dům. Vidím, jak mockrát vychází a zase vchází. Brzy je tma, drápem otevírám kufr. Jedu s ním. Jedu dlouho. Kde jsem?
Je tady světlo. Běžím za roh. Tam je tma. Nikdo mě nevidí.
Dívám se do okna. Je tma, ale vidím dobře. Dva malí spí. Jdu pryč. Nechci je slyšet plakat.
Obcházím dům. Detektiv Harrison a paní. Sedí za stolem u okna. Určitě manželka. Pěkná, ale ne krásná. Nemá máminu tvář. Není jako ty, které umírají.
 
Schovám se za strom. Mám hlad. Oni nejedí jídlo. Mluví mluví mluví. Nic neslyším.
Nejvíc mluví detektiv Harrison. Laskavá tvář. Laskavé oči. Strašně smutné. Něco skrývá. Ale chápe. Podle hlasu v telefonu. Chápe. Zastaví zabíjení.
Detektiv Harrison se dívá sem. Pohled jako včera. Nesmí mě vidět! Nesmí!
 
Harrison se zarazil uprostřed věty a zahleděl se z okna.
Zamrazilo ho.
Znovu měl pocit, jako by ho někdo pozoroval. Stejný pocit jako minulé noci. Někdo je na dvorku a dívá se na něj. Napínal oči, neviděl však víc než hluboké stíny pod stromy vzadu za domem. Ale někdo tam je! Cítil to.
Vstal a rozsvítil venkovní světla, doufal, modlil se, aby venku nikdo nebyl. Dvorek byl prázdný.
Zasmál se, aby skryl úlevu, a pohlédl na Martu. „Myslel jsem, že je tam mýval.“
Nechal světla rozsvícená a sedl si ke stolu. Hlavou mu běžely takové myšlenky, že nedokázal pozřít ani sousto. Co když ho ten maniak sledoval až sem? Co když byl ten telefonát jenom léčka, aby si přestal dávat pozor, protože si Zloděj tváří umanul provést s Martou totéž, co s těmi dalšími ženami? Probůh…
Hned ráno musí zavolat místní bezpečnostní agenturu, aby mu zavedla do domu alarm. Ať to stojí, co chce, musí ho tady mít. Okamžitě! A co dnes v noci…? Dnes v noci bude mít pod polštářem svou osmatřicítku.
 
Utíkám pryč. Utíkám tiše a rychle. Musím se dostat do křoví, než bude světlo. Musím se skrýt. Nesmím se vrátit zpátky.
Detektiv Harrison mě cítí. Pozná, kdy ho pozoruju. Určitě je ten pravý.
Běžím tmou mezi stromy. Vidím zadní strany mnoha domů. Tady je park. Divný pocit. Park znám. Nemůže Už to vím.
Monroe! To je Monroe! Místo mého narození! Starý domov! Nenávidím Monroe! Monroe je zlé místo, zlí lidé! Dům, starý domovje nedaleko! Tam! Hned za parkem! Starý dům! Jiná barva, stejný dům. Nenávidím ten dům!
Sedím na zmrzlé trávě v parku. Pláču. Proč Monroe? Nechci být v Monroe. Máma je pryč. Sestra je pryč. Tommyje nadobro pryč. Dům je tady.
Utírám si slzy. Čekám, až starý dům zhasne, čekám dál. Jdu k oknům. Uvnitř vidím cizí lidi. Máma a sestra odešly. Kam? Nevím.
Jdu dozadu. Otevřu sklepní okýnko. Vlezu dovnitř. Ve tmě vidím dobře. Noví lidé udělali hezký sklep. Dřevo na stěnách. Na zemi koberec. Žádný řetěz.
Sedím na zemi. Vzpomínám. Dívám se z okýnka pod stropem. Pozoruju děti. Hrají si v parku. Chci za dětmi. Chci si hrát s dětmi. Chci mít kamarády.
Ale máma nedovolí. Nesmím ze sklepa. Mám velkou sílu. Všechno zničím. Mám televizor. Rozbiju ho. Mám hračky. Rozbiju je. Musím zůstat ve sklepě. Uprostřed je trám. Na trámu řetěz. Řetěz kolem pasu. Nemůžu pryč. Vzpomínám. Vzpomínám na hrozné věci. Utíkám. Utíkám daleko od Monroe. Nikdy se nevrátím.
Až teď. Pořád dům nenávidím! Chci mu ublížit. Vidím cigarety a zápalky. Všechno zapálím. Všechno shoří!
 
Dívám se. Hoří koberec. Hoří židle. }e horko. Utíkám do studeného parku. Dívám se, jak hoří dům. Vidím cizí lidi, jak běží ven. Přijíždějí auta a stříkají vodu. Dům hoří a hoří.
Mám radost. Tečou mi slzy.
Nenávidím dům. Dům je teď pryč. Nenávidím Monroe.
Kde je máma a sestra?
Utíkám z Monroe do nového domova za starou Jessi.
 
Drvihý telefonát přišel hned následujícího dne. Magnetofony měli tentokrát připravené a počítače nažhavené spustit vyhledávací program. Jakmile Harrison ten hlas poznal, mávl rukou. Jacobi si nasadil sluchátka a lidé se rozběhli na všechny strany. Hon začal.
Jsem rád, že vás slyším,“ řekl Harrison. „Myslel jsem na vás.“
„Chápeš?“ zeptal se tichý hlas.
„Co mám chápat?“
„Musíš mě zastavit.“
„Ano, to udělám. To udělám! Řekněte mi jak!“
„Nevím.“
Nastalo ticho. Harrison přemýšlel, co říct. Nechtěl naléhat, ale potřeboval rozhovor udržet.
„Stalo se… stalo se něco v noci?“
„Ne. Vidím domy. Tvůj dům. Tvoji paní.“
Harrisonovi ztuhla krev v žilách. V noci, na dvorku… Ve tmě se skrýval Zloděj tváří. Pohlédl na Jacobiho a v jeho očích spatřil nefalšované obavy. Donutil se pokračovat.
„Můj dům? Proč jsme si nepromluvili?“
„Ne ne! Nesmíš mě vidět! Utíkám od tvého domu. Najednou vidím můj dům!“
„Váš dům? Vy bydlíte v Monroe?“
„Ne! Nenávidím Monroe! Hodně dávno. Šém dlouho pryč! Pálím starý dům. Nikdy se nevrátím!“
To by mohlo být důležité. Následující otázku formuloval velmi pečlivě. „Chcete říct, že váš starý dům shořel? Kdy se to stalo?“
Kdyby dokázal zjistit datum. Nebo aspoň rok…
„V noci.“
„Minulénoci?“ Harrison nad ránem zaslechl hasičské sirény.
„Ano! Nenávidím ten dům!“ Telefon oněměl.
Harrison se podíval na Jacobiho, který rychle zvedl druhý telefon.
„Mají ho, seržante?“
,Ještě čekám. Zdá se pořádně retardovaný, co?“
Retardovaný. To slovo v něm probudilo vzpomínky. Nelidské zuby… Monroe… Retardace… V mozku se mu začal formovat obraz, jemuž se tak dlouho vyhýbal.
„Možná je.“
„Myslíte, že ho díky tomu snadněji „ Jacobi se zarazil, chvíli naslouchal, pak znechuceně položil sluchátko a zavrtěl hlavou.
„Tak co?“
„Nedostali se dál než na Lower East Šidě. Nejspíš volal odněkud z té staré zástavby. Mít tak dalších třicet vteřin…“
„Máme něco lepšího než stopu do nějaké telefonní budky,“ řekl Harrison. „Máme jeho předchozí adresu!“ Popadl kabát a zamířil ke dveřím.
„Kam jdeme?“
„Nejdeme, ale jdu. Zajedu do Monroe.“
 
Necelou hodinu poté, co Harrison dorazil do Monroe, již jméno Zloděje tváří znal.
 
Nejprve u obecního požárního sboru získal adresu, kde v noci hořelo. Na radnici si ověřil číslo parcely a pak už bylo snadné zjistit předchozí majitele.
Pozemek a spáleniště jednoposchoďového domu se třemi ložnicemi dnes vlastnili manželé Scottovi. Před nimi patřil dům pouze jediným majitelům: Thomasů Bakerovi a jeho ženě.
Harrison prožil většinu života v Monroe, ale o Bakerově rodině nic nevěděl. Věděl však, kde to zjistí u kapitána Jeremyho Halla, náčelníka policie Přičleněné obce Monroe.
Kapitán Halí se za poslední léta příliš nezměnil. Měl pořád velké břicho, dlouhé licousy a vlasy na skráních ostříhané nakrátko. Byl to zrovna velice módní účes, jenže Halí tak chodil už třicet let. Nebýt jeho bronxského přízvuku, mohl by hrát v gangsterkách jižanského šerifa.
Po výměně žertíků o tom, jak místní hoch opustí domov a stane se z něho velký policajt, který přišel na radu za starým policajtem z maloměsta, se konečně dostali k věci.
„Bakerovi z North Park Drive?“ Halí usrkl horké kávy. „Kdo by si je nepamatoval? Rozvedli se, matka zůstala se třemi dětmi, dvěma dcerami a synem.“
Harrison vytáhl zápisník. „Jak se ten chlapec jmenoval?“
„Myslím, že Tommy. Jo, Tommy, určitě.“
„Toho potřebuju.“
Halí přimhouřil oči. „Zrovna jeho? Ty děláš na případu Zloděje tváří, ne?“
„Dělám.“
„A proč si myslíš, že Tommy Baker je člověk, kterého hledáš?“
„Je to jedna z možností. Co o něm víte?“
„Vím, že je mrtvý.“
Harrison ztuhl. „To není možné.“
„To je zatraceně možné!“ Aniž by se zvedl ze židle, zavolal otevřenými dveřmi kanceláře: „Murphy! Vytáhni z archivu spis s Bakerovým případem! Bylo to v osmdesátém čtvrtém nebo tak nějak!“
„V osmdesátém čtvrtém?“ zeptal se Harrison. Tehdy žili s Martou v Queensu, ještě se nepřestěhovali zpátky do Monroe.
„Správně. Byla to zatraceně nepříjemná záležitost. Tommy Baker měl třináct, když to slízl. A ten to teda slízl. Můžeš mi věřit, že to slízl pořádně!“
Harrison zachmuřeně mlčel, zatímco se jeho teorie rozplývala v dým.
 
Stará Jessi spí. Dívám se do zrcadla. Jediné zrcadlo je u vany. Nenávidím zrcadlo. Jessi zrcadlo nepotřebuje.
Hledím na tvář. Špatná tvář. Zuby, zuby, zuby. A chlupy. Ruce moc tenké, moc dlouhé. Drápy. Nikdo nemá drápy jako já. Nikdo nemá tvář jako já.
Tvář se nelepší. Polykám hezké tváře, ale moje tvář je stejná. Lidi pořád mají ten znechucený a vyděšený pohled. Jako doma.
Vzpomínám na domov. Nechci ty myšlenky, ale nejdou pryč.
 
Tváře.
 
Sestra má tvář jako máma. Krásnou tvář. Tommy má tvář jako táta. Tátu nevidím. Nechodí domů. Od koho je moje tvář? Kde se vzala? Odkud je? Odkud jsou moje ruce?
Vzpomínám na sklep. Nenávidím domov! Nenávidím sklep! Řetěz kolem pasu. Trhám řetězem. Trhám a trhám. Chci ven. Chci si hrát. Prosím. Nepustí mě.
Jednou je máma a sestra pryč. Přijde Tommy a kamarádi. Přijdou do sklepa. Dupou po schodech. Zírají. Poprvé vidím ten znechucený a vyděšený pohled. Nechápu.
Kamarádi! Budeme si hrát! Hodím míč. Utečou. Přijdou s kameny a klacky. Mají ten znechucený a vyděšený pohled. Hážou kameny a tlučou.
Pláču. Tommy se směje.
Když je máma a sestra pryč, vždycky přijde Tommy a kamarádi. Mají klacky. Tlučou. Bolí to. Málo bolí na kůži. Hodně bolí uvnitř. Nejvíc bolí ten znechucený a vyděšený pohled. Nenávidím ten pohled. Nenávidím bolest. Nenávidím je.
Nejvíc nenávidím Tommyho.
Jednou v noci řetěz utrhnu. Čekám u stěny na Tommyho. Ublížím mu. Ublížím Tommyho kůži. Ublížím Tom mým u uvnitř. Vytáhnu vnitřek ven. Tommy je zticha. Je mokrý a červený. Máma a sestra mají ten znechucený a vyděšený pohled. Máma a sestra křičí.
Nenávidím ten pohled. Utíkám. Ukrývám se. Nikdy se nevrátím. Až včera v noci.
Pláču ještě víc. Pláču tiše. Ve vaně. Jessi mě nesmí slyšet.
 
Harrison otevřel tenký spis o vraždě Tommyho Bakera. „To je všechno?“
„Popsat víc papíru nebylo čím,“ řekl kapitán Halí. „Máš tam svědecké výpovědi matky a sestry. V obálce je pár fotek.“
Harrison vytáhl z obálky velké černobílé fotografie. „Probůh!“ Okamžitě se mu rozhoupal žaludek.
„Jo, bylo to dost ošklivé. Takhle ho vykuchala jeho starší sestra.“
„Sestra“?“
„No jo. Omyl přírody.“
Harrison měl pocit, že se pod ním kymácí podlaha a že co nevidět spadne ze židle. „Omyl?“ opakoval a doufal, že si Halí nevšimne, jak se mu chvěje hlas. „Jak vypadala?“
„Nikdy jsem ji neviděl. Zabila bratra a utekla. Od té chvíle nikdo nezahlédl ani její stín. Ale najdeš tam obrázek zbytku rodiny.“
Harrison listoval spisem, až narazil na barevný rodinný portrét. Dva dospělí seděli na židlích, chlapec a děvče kolem desíti a osmi let klečeli před nimi na podlaze. Naprosto normální americká rodinka. Čtyři usměvavé tváře.
Ale kde je vaše prvorozené dítě? Kde je vaše nejstarší sestra? Kam jste tu pátou tvář ukryli, když jste pózovali pro tuhle fotografii?
,Jak se jmenovala? Myslím ta, která tady není.“
„Už nevím. Možná Carla? Podívej se na obal do kolonky Podezřelá osoba.
„Carla Bakerová zvaná Carly,“ přečetl Harrison.
Halí se usmál. „Správně, Carly. Na to, že jdu za chvíli do penze, nemám ještě tak špatnou paměť.“
Harrison mlčel. S hlubokým smutkem se díval na neúplný rodinný portrét.
Carly Bakerová… Ubohá Carly… Kde tě skrývali? Ve sklepě? Zamykali tě na půdě? Jak se k tobě asi choval tvůj bratr? Bylo to tak zlé, že zasloužil zabít?
Pravděpodobně ano.
„Předpokládám, že podobenka Carly neexistuje.“
„Tos uhodl.“
Dalo se to čekat.
„A co popis?“
„Matka nám dala popis tak podivný, že jsme ho vyhodili. Jako by to děvče bylo napůl pavouk nebo něco takového.“ Kapitán dopil kávu. „Později jsem o tom mluvil s doktorem Albertsem. Dělával tu porodníka přibližně v době, kdy se Carly narodila. Tvrdil, že se tady během několika týdnů narodila celá skupinka postižených dětí.“
Kancelář se opět rozkývala, když se Harrison ptal: „Nebylo to někdy v prosinci 1968?“
Jo! Jak to víš?“
 
Měl co dělat, aby se mu vnitřnosti neobrátily naruby. ,Jen tak hádám.“
„Aha. Doktor Alberts tehdy prohlásil, že to drželi pod pokličkou, zatímco hledali příčinu, ale neměli nic než tu skupinku zrůd. Usoudili, že jejich matky byly devět měsíců před tím něčemu vystaveny, ale ať už to bylo cokoli, bylo to dávno pryč. Od té doby žádné další zrůdy nebyly. Vyrozuměl jsem, že většina stejně zemřela hned po narození.“
„Ale ne všechny.“
„Teď už je to jedno,“ řekl Halí a dolil si z kávovaru. „Jednoho dne někdo najde její kostru, nejspíš na Haskinsových blatech.“
„Možná.“ Na to však nelze spoléhat. Zvedl spis ze stolu.
„Můžu si to okopírovat?“
 
„Chceš říct, že Zloděj tváří je dvacetileté děvče?“ Marta tomu nemohla uvěřit.
„Není to normální děvče. Je tělesně postižená. Je tak znetvořená, že snad nevypadá ani jako člověk. Nemá žádné vzdělání, a navíc je pravděpodobně i mentálně retardovaná.“
Harrison nejel zpátky na Manhattan, ale zamířil přímo domů. Měl to jen něco přes kilometr od radnice. Věděl, že děti jsou ve škole a Marta bude sama. Přesně to potřeboval. Potřeboval si promluvit s někým mnohem citlivějším, než byl Jacobi.
Informace, které zjistil z Bakerová spisu, v něm probudily ty nejbolestnější vzpomínky.
,Je to nějaká zrůda?“ zeptala se Marta. „Vlastně ano. Fyzicky se taková narodila a duševně to z ní udělali. Ale chci s tebou mluvit o jiném znetvořeném dítěti. Ne o Carly Bakerové. Ale o Annie… Ann Harrisonové.“
Marta zalapala po dechu. „O tvé sestře, o níž jsi mi řekl až včera večer?“
Harrison přikývl. Věděl, že to bude bolet, ale musel to ze sebe dostat. Jestli to neudělá, rozerve ho to na tisíce krvavých kousků.
„Bylo mi devět. Narodila se druhého prosince 1968, týden po Carly Bakerové. Byla to tři kila hrůzy. Vypadala spíš jako ryba než jako člověk.“
Podoba sestry mu nesmazatelně uvízla v mozku. Jak by ne, když její odpornou tvář studoval celé dlouhé hodiny. Lidské měla pouze oči. Zbytek byl děsivý. Ústa bez rtů, plochý nos, ustupující čelo, prsty na rukou a nohou srostlé jako ploutve, odulé tělo pokryté lesklou šedomodrou kůží. Lékaři prohlašovali, že za tu barvu může špatné srdce, že sejí okysličená krev mísí s neokysličenou. Devítiletý Kevin Harrison k ní pojal takový odpor, že jí neřekl jinak než Tuňák, ale jen když to rodiče neslyšeli.
„Annie neměla žít dlouho. Za pár měsíců měla být mrtvá. Jenže nezemřela. Žila dál a dál. Rok. Dva roky. Můj otec a lékaři se snažili matku přesvědčit, aby ji dala do ústavu, ale nechtěla o tom ani slyšet. Opatrovala Annie v dětském pokoji, mluvila s ní, mazlila se s ní, přebalovala ji, zkrátka byla pořád s ní. Pořád, Marto, pořád!“
Uchopila ho za ruku a mlčky ho pobídla, ať pokračuje.
„Netrvalo dlouho a pro nikoho jiného už nebylo v matčině životě místo. Nechtěla Annie opustit ani na okamžik. Rodinné výlety se staly minulostí. A když ji otec přemluvil, aby šli do kina, musel jsem s Annie zůstat já. Žádná paní na hlídání nebyla dost důvěryhodná. Všechno se točilo kolem té zrůdy. A na mě se zapomnělo. Pochopitelné jsem začal svou sestru nenávidět.“
„Kevine, nemusíš „
„Ale ano, musím! Musím ti to říct. Když mi bylo čtrnáct, myslel jsem, že se zblázním. Bylo mně právě tolik jako Tommymu Bakerovi, když byl zavražděn. Ve škole jsem prospíval, ale zajímalo to někoho? Ani náhodou! ,Annie se dnes překulila na bok, není to báječné?’ To byla výhra! Probůh, vždyť měla pět roků! Na střední škole jsem začal hrát basketbal za juniory, ale chodil někdo na mé zápasy? Ani omylem!
Věř mi, Marto, že po pěti letech té neustálé péče o Annie byl náš dům jako soudek prachu. Když se na to dnes dívám s odstupem, je mi jasné, že za to mohla matka, protože jí byla tak posedlá. Jenže tehdy mi bylo čtrnáct a ze všeho jsem vinil Annie. Nenáviděl jsem ji za to, že se narodila jako zrůda.“
Odmlčel se. Teď to bude opravdu těžké.
„Jednou v noci, když se otci podařilo vytáhnout matku na jakýsi firemní večírek, kterého se musel zúčastnit, jsem zase musel Annie hlídat. Nestávalo se to často, ale matka mi pokaždé kladla na srdce, abych dělal sestře společnost, abych jí četl pohádky a podobně. Nikdy jsem to neudělal. Nechával jsem ji samotnou před starým černobílým televizorem, sám jsem seděl v obýváku a díval se na velkou barevnou televizi. Tentokrát jsem však do jejího pokoje šel.“
Vzpomínal, jak vypadala, tlusté rybí tělo, ne delší než metr, zpola zakryté přikrývkou. Bylo to v zimě, matka Annie navlékla flanelovou noční košili a drsné chlupy, které jí rostly na temeni, jí spletla do cůpků a svázala růžovými mašličkami.
„Když jsem vešel do pokoje, Annie se rozzářily oči. Nikdy nevydala ani hlásku. Myslím, že ani nemohla. Její tvář v podstatě nic nevyjadřovala, ani ty paže s ploutvemi jí nebyly k ničemu. Všechno jsme jí museli vyčíst z očí, což nebylo snadné. Nevěděli jsme, kolik toho vnímá, do jaké míry chápe, co se kolem ní děje. Matka tvrdila, že je chytrá, ale já si myslím, že pokud šlo o Annie, byla máti poněkud nesoudná.
Zkrátka, přistoupil jsem k dětské postýlce a začal na sestru křičet. Annie se roztřásla. Vychrlil jsem na ni všechny nadávky, na něž jsem si dokázal vzpomenout, a při každé jsem ji šťouchl prstem ne natolik, aby jí zůstala modřina, ale dost na to, abych se zbavil aspoň trochy té zuřivosti, která ve mně vřela. Řval jsem na ni, že je hnusný tuňák, odporný tuňák s nohama. Ječel jsem, že ji všichni nenávidí a že je dobrá jedině do panoptika zrůd. A potom jsem jí řekl: ,Chci, abys byla mrtvá! Proč neumřeš? Už dávno jsi měla umřít! Udělej nám tu laskavost, ať už je konečně pokoj!’
Došel mi dech. Hleděla na mě obrovskýma očima, z nichž náhle začaly vytékat slzy. Pochopil jsem, že mi rozuměla. Otočila se na bok, tváří ke zdi. Utekl jsem z pokoje.
Brečel jsem, dokud jsem neusnul. Myslel jsem, že se mi uleví, když jí to všechno řeknu, ale pořád jsem viděl toho čtrnáctiletého surovce, který křičí na bezmocnou pětiletou holku. Cítil jsem se příšerně. Sliboval jsem si, že sejí hned ráno omluvím a řeknu jí, že jsem ty ošklivé řeči nemyslel vážně. Slíbím jí, zejí budu číst pohádky a budu její nejlepší kamarád, že udělám, co bude chtít, jen aby bylo zase všechno v pořádku.
Ráno mě probudil matčin výkřik. Annie byla mrtvá.“
„Bože můj,“ zasténala Marta, prsty zarývala do jeho ruky.
„Samozřejmějsem byl přesvědčen, že je to moje vina.“
„Ale vždyť jsi říkal, že měla srdeční vadu!“
„To je pravda. Pitva prokázala, že srdce selhalo. Ale jsem přesvědčen, že selhalo právě kvůli mým slovům. Zní to sentimentálně a melodramaticky, vím, ale její život visel na tenounkém vlásku a já ten vlásek přetrhl.“
„Kevine, nemůžeš se takhle obviňovat. Takové břemeno se přece nedá unést!“
Starý žal a pocit viny se mu v hrudi nadouvaly jako míč. Měl pocit, že už se nikdy nenadechne.
„Bývaly chvíle, kdy jsem o tom dokázal přemýšlet s chladnou hlavou a říkal jsem si, že to byla jen děsivá shoda okolností, protože by stejně zemřela, a že s tím nemám nic společného.“
„To je nejspíš pravda, takže „
„Takže to nic nemění na faktu, že to poslední, co na tomhle světě viděla, byl její starší bratr, kterého zřejmě považovala za nejlepšího kluka na světě, protože mohl běhat a hrát košíkovou, jenž patřil k trojici lidí tvořící celý její svět, její starší bratr, který sejí měl zastávat a chránit ji před krutým světem, od něhož nemohla čekat nic jiného než odpor a zavržení a ten báječný bratr stál nad její postýlkou a křičel, jak strašně ji nenávidí a jak touží po tom, aby byla mrtvá!“
Hruď se mu roztřásla potlačovanými vzlyky. Neplakal určitě aspoň deset let a nechtěl s tím začínat ani teď, ale nedokázal to zadržet. Měl pocit, jako by běžel plnou rychlostí z kopce, a jestli se zastaví, poletí dál hlavou napřed a zlomí si vaz.
„Kevine, vždyť ti bylo jenom čtrnáct let,“ řekla Marta konejšivě.
„Ano, já vím. Ale kdybych mohl vrátit čas alespoň na pár vteřin, vrátil bych se zpátky a praštil toho navztekaného čtrnáctiletého kluka přes hubu, dřív než by mu z ní vypadlo jediné slovo. Jenže nemůžu. Nemůžu ani Annie říct, jak je mi to líto! Neměl jsem už příležitost vzít to zpátky, Marto! Nemohl jsem to dát do pořádku!“
A pak se rozplakal jako malý kluk. Žal a vina, které cítil půl života, z něj pomaloučku odplývaly. Marta ho objímala a šeptala mu, že všechno bude zase dobré, dobré, dobré…
 
Detektiv Harrison chápe. Chci zabít další tvář. Nesmím. Detektiv Harrison to nemá rád. Musím přestat. Detektiv Harrison pomůže zastavit.
 
Zastavit navždycky.
 
Jediná cesta. Jediný způsob, jak přestat navždycky. Žádné vězení. Žádný řetěz, žádné okýnko pod stropem. Už nikdy. Nikdy!
Jediný způsob, jak zastavit navždycky. Detektiv Harrison to ví. Chápe. Udělá to.
Musím zavolat. Hned zavolat. Než bude tma. Než vyjdou do noci hezké tváře.
 
Než se děti vrátily ze školy, Harrison se uklidnil. Najednou byl plný života, jako by se očistil. Možná mají všichni ti cvokaři pravdu, když tvrdí, že nejlepším lékem na staré bolesti je podělit se o ně. Pomáhá to.
Chvíli si hrál s dětmi, pak šel do kuchyně, kde Marta chystala večeři. Ještě nikdy mu nepřipadala tak blízká.
Usmála se na něho. , Jak je ti?“
„Výborně.“
Krájela červenou papriku na salát. Když jí bral z ruky nůž, abyjí pomohl, zeptala se: „Už ses rozhodl, co uděláš?“
Dlouho přemýšlel, než k tomu rozhodnutí dospěl. „Musím o Carly Bakerové informovat oddělení, ale zveřejnění chvilku pozdržím.“
„Proč? Pokud je skutečně tak postižená, může se přihlásit někdo, kdo ji viděl.“
„Třeba i na to dojde. Jenže tenhle případ je dost neobvyklý i bez toho cirkusu, který by novináři z Postu a The Light spustili. Bojím se, aby lidé v panice nezlynčovali někoho naprosto nevinného jen proto, že je znetvořený. Doufám, že Carly zastavím. Chce, abych ji zastavil.“
„Víš to jistě?“
„Sama mi to řekla. Navíc to cítím.“ Všiml si Martina pochybovačného pohledu. „Myslím to vážně. Jsme nějak spojení, jakýmsi neviditelným poutem. Může to být tím, že postižení mé sestry mělo stejnou příčinu. Třeba je to spojení hlavní důvod, proč jsem se na ten případ vůbec přihlásil.“
Dokrájel papriku a začal čistit houby.
„Pak najdu její matku a začnu pátrat po tom, co se stalo v Monroe v únoru až březnu šedesátého osmého, proč se o devět měsíců později narodila takzvaná .skupinka zrůd’.“
Musí to udělat. Sotva vymyslí lepší způsob, jak se s Annie rozloučit, aby věděla, že ho to mrzí.
„Ale proč krade ty tváře?“ zeptala se Marta.
„Nevím. Snad že jsou krásné, zatímco její je příšerná.“
„Ale co s nimi dělá?“
„Kdoví. Ani nevím, jestli to chci vědět. Ale teď „
Zazvonil telefon. Ještě než ho zvedl, tušil, kdo volá.
,Je to detektiv Herišn?“
„Ano.“
Natáhl spirálu telefonní šňůry až za roh do jídelny, aby ho Marta neslyšela.
„Zastavíš mě dnes v noci?“
„Chceš se vzdát?“
„Ano. Prosím ano.“
„Sejdeme se u policejní stanice?“
„Dobrá! Dobrá!“ Probůh, teď ji nesmí vystrašit. „Tak kde? Kde se sejdeme?“
„Jen ty sám.“
„Souhlasím.“
„O půlnoci. Na místě poslední tváže. Zádní policajti.“
„Souhlasím.“
Souhlasil by naprosto se vším. Detaily si bude muset promyslet později.
„Chápeš, detektive Herišne?“
„Ano, Carly, chápu tě víc, než si myslíš.“
 
V telefonu se ozvalo ostré nadechnutí, pak bylo ticho. Konečně se zeptala: „Ty znáš Carly?“
„Ano, Carly, znám tě.“ Znovu ho zaplavil smutek a ze všech sil se snažil, aby se mu netřásl hlas. „Měl jsem kdysi sestru, jako jsi ty. A ty… ty jsi měla bratra, jako jsem já.“
„Ano,“ řekla tiše. „Chápeš. Dnes v noci, detektive Herišne.“
A linka byla hluchá jako smrt.
 
Čekám ve stínu. Detektiv Harrison přijde. Přivede hromadu policajtů. Jako v televizi. Vždycky je kolem hromada policajtů. Chrání ho. Mají hromadu zbraní.
Zbytečně. Stačí jedna zbraň. Zbraň detektiva Harrisona. Vystřelí. Zastaví zabíjení. Zastaví navždycky.
Musí to být detektiv Harrison. Nikdo jiný. Carly nemůže. Musí to být detektiv Harrison. Je chytrý. Zná Carly. Chápe.
Zastaví Carly. Už nebude škaredá Carly. Nebude žádný znechucený a vyděšený pohled. Špatná tvář bude pryč. Navždycky.
 
Harrison se rozhodl, že půjde sám.
Zásahový vůz čekal jeden a půl bloku daleko na Sedmé avenue. Harrison měl u pasu krátkovlnnou vysílačku, ale nikomu neřekl, s kým se má setkat, ani proč. Kdyby to prozradil, vyrojili by se po celém okolí a dokonale by Carly vyděsili. Jacobimu oznámil, že má schůzku s informátorem a že ten vůz chce pro všechny případy.
Je tady jen sám za sebe. Přesně tak to chtěl. Carly Bakerová se chce vzdát jemu, pouze jemu. Chápal to. Patřilo to k tomu podivnému jemnému poutu. Nikdo jiný to udělat nemůže. Až jí nasadí náramky, přivolá vůz.
 
Pak bude na chvíli hrdina, i když o to nestojí. Hlavně, aby už bylo po všem, aby tohle město i ubohou Carly Bakerovou zbavil děsivé noční můry. O Carly se postarají odborníci, dostane se jí péče, jakou potřebuje, a Harrison využije publicity, aby se konečně začaly vyšetřovat příčiny, které způsobily postižení Annie, Carly a ostatních z jejich „skupinky“.
Půjde to hladce, říkal si, když vcházel do tmavé uličky. Došel asi do poloviny a zastavil se. Po obou stranách se do tmy zvedaly cihlové zdi domů. Kromě ustavičného monotónního hluku města, jenž sem tlumeně pronikal, byla ulička tichá. Nikde se nic nepohnulo. Vytáhl kapesní svítilnu. „Carly?“
Žádná odpověď. „Carly Bakerová, jsi tady?“
Po chvíli někde nalevo před ním zařinčela na kamenné dlažbě plechovka. Posvítil tam a zalapal po dechu.
Tři metry před ním někdo stál. Mohla to být pouze Carly Bakerová. Byla nejmíň tak vysoká jako on dobrých sto osmdesát pět centimetrů. Vypadala jako chodící balík hader, jako ti bezdomovci, kteří se na zimu stahují do metra. Hlavu měla omotanou špinavým šálem, takže byly vidět pouze lesklé tmavé oči. Byla zabalená do velikého beztvarého kabátu, na nohou měla tesilové kalhoty s roztřepenými manžetami a roztrhané tenisky.
„Kde má detektiv Herišn zbraň?“ zeptala se. Harrisonovi vyschlo v ústech, ale podařilo se mu pohnout jazykem. „V pouzdru.“ „Vytáhni ji. Prosím.“
Harrison poslechl. Pažba těžkého revolveru v dlani ho uklidňovala.
Carly rozpřáhla paže. I přes ten neforemný kabát to vypadalo, jako by sejí ruce ohýbaly na nesprávných místech. A zdálo se, zejí z rukávů trčí zahnuté černé drápy.
„Ščílej.“
Harrison na ni šokované zíral.
 
Detektiv Harrison nestřílí. Má široce otevřené oči. Ruce se zbraní a světlem se třesou.
Říkám znovu: „Ščílej!“
„Carly, ne! Nepřišel jsem tě zabít. Chtělas, abych tě zadržel, tak jsme se domluvili.“
„Nef
Špatně! Detektiv Harrison nechápe. Musí Carly zastřelit! Zabít Carly!
„Žádné vězení! Ščílej! Zastav zabíjení! Zastav Carly!“
„Pomůžu ti, Carly! Opravdu ti pomůžu. Nikdo ti neublíží, dostaneš léky a bude ti lip!“
Říká, že chápe. Ale nechápe. Jdu blíž. Vytahuju drápy. Ustupuje ke zdi.
„Ščílej! Zabij! Hned!“
„Ne, Annie, prosím!“
„Žádná Annie. Carly! Carly!“
„Správně. Carly! Tohle mi nedělej!“
Jsem hodně blízko. Pořád nestřílí. Ostatní schovaní policajti nestřílí. Proč ho nechrání?
„Ščílej!“
Odhodím šálu. Namířím dráp na tvář.
„Zastav! Zastav! Prosím.“
Tvář detektiva Harrisona je bílá. Ústa má otevřená, pak říká: „Probůh!“
Má ten znechucený a vyděšený pohled. Nenávidím ten pohled! Říká, že chápe. Nechápe! Říká, že zná Carly. Nezná! Nedívej se tak! Nedívej!
Už nemyslím. Seknu drápem. Roztrhnu krk detektiva Harrisona. Krev stříká jako u těch ostatních.
Ne ne ne! Nechci ublížit!
 
Detektiv Harrison chroptí. Upustí zbraň i světlo. Padá. Strnule civí.
Čekám, kdy začnou střílet ostatní policajti. Prosím, zabijte Carly. Čekám.
Žádné střílení. Pak chápu. Žádní policajti. Jen ubohý detektiv Harrison. Pláču pro detektiva Harrisona. Potom utíkám. Utíkám a šplhám. Nahoru a dolů. Zpátky do nového domova se starou Jessi.
Jessije ráda, že Carly je doma. Jessi chce mluvit. Jdu do vany. Zavírám dveře. Pláču pro detektiva Harrisona. Pláču dlouho. Rozbíjím zrcadlo na malé kousky. Neuvidím už tvář. Už nikdy. Nikdy.
Jessi říká: „Carly, chtěla bych se vykoupat. Umyješ mi záda?“
Přestanu plakat. Umyju Jessi černá záda. Učešu Jessi vlasy.
Jsem moc smutná. Carly vlasy nikdo nečeše. Nikdy.
 
 



Obyčejný den.
Šváb zahnul doprava a Jack z protější strany pokoje hodil další šuriken. Ocelové hroty se zabodly do prkenné stěny těsně nad dlouhými tykadly. Šváb zacouval a zjistil, že je uzavřen mezi čtyřmi hvězdicemi.
„Hezký!“ zajásal Jack do nehybného vzduchu hotelového pokoje.
Spočítal šurikeny na stěně. Byl jich rovný tucet, vytvářely mírný oblouk, který začínal nad špatně vyladěným televizorem a končil mrňavou ohrádkou, v níž byl šváb uvězněn.
Šváb prozkoumal překážku, přelezl jeden šuriken a pokračoval v cestě za neznámým cílem. Jack ho nechal běžet a lehl si na záda na ustlanou postel.
Nuda.
A horko. Měl na sobě džínsy, plandavý tlustý svetr a velkou, ale lehkou bundu, všechno tmavě modré. Pletenou oranžovočernou čapku měl srolovanou a naraženou na vršku hlavy. Přestože nastavil termostat na nejnižší teplotu, v pokoji bylo pořád jako v peci. Nechtěl se svlékat. Až se ozve zapípání, bude muset okamžitě vyrazit.
Pohlédl na zaprášený stolek, kde tiše stála krabička velikosti walkmana.
„No tak, dělej,“ zamumlal. „Ať už to začne.“ Dnes v noci se měl objevit Reilly ajeho banda. Proč jim to trvá tak dlouho? Je skoro jedna po půlnoci už tři hodiny trčí v téhle blechárně. Nelíbilo se mu to. Jestli bude ještě chvíli koukat na televizi, usne i bez jednotvárného drmolení moderátora, který zpovídal jakéhosi herce, o němž nikdy neslyšel. To horko uspávalo už samo o sobě. Možná by pomohl čerstvý vzduch. Jack vstal, protáhl se a šel k oknu. Venku bylajasná noc před Halloweenem, nad městem se zvedal veliký měsíc. Popadl kliku a zatáhl. Nic. To pitomé okno se ani nepohnulo. Prohlížel okraje okenního rámu, když zaslechl nevýrazné prásknutí pušky. Kulka proletěla sklem pět centimetrů odjackova ucha a postříkala mu tvář ostrými střípky. Vrhl se na zem. Čekal. Další výstřel nepřišel. Dřepl si, snažil se nevystrkovat hlavu nad okenní parapet, přeskočil postel na druhou stranu a z nočního stolku strhl lampičku. Druhá střela rozbila sklo a prosvištěla pokojem právě ve chvíli, kdy Jack dopadl zády na podlahu. Zhasl lampičku.
Jenže vedle televizoru svítila další lampa a jejích šedesát wattů dělalo, co mohlo, aby měl střelec pokoj jako na dlani. Ať už byl venku kdokoli, určitě předpokládal, že po ní Jack půjde, a zaručeně se na to připravil.
Jack se odplazil po laciném koberci na konec postele, odkud uviděl pod stínítko. Vytáhl předposlední šuriken a hodil. Žárovka modrobíle prskla a pokoj se ponořil do poblikávajícího šera televizní obrazovky.
Vystrčil hlavu nad postel a skrze okenní sklo poseté pavučinou prasklin zahlédl na protější střeše přikrčenou postavu. Měsíční světlo zablýsklo na dlouhé hlavni pušky a odrazilo se od čočky zaměřovacího dalekohledu, pak byl střelec pryč.
Když se ozvalo pištivé pípání, Jack vyskočil. Červené světýlko pageru blikalo jako šílené. Znamenalo to, že Kuropolis potřebuje pomoc. Reilly udeřil. „Hezký.“
 
Dneska to není špatné. George Kuropolis utíral pult před štíhlou mladou brunetkou, která se právě usadila na stoličce. Sice nijak zvlášť skvělé, ale šest hostů takhle pozdě v noci, to opravdu není špatné. Ale nejlepší je, že se neukázal Reillyho gang.
Třeba zrovna vydírají někoho jiného. „Čím posloužím?“ zeptal se brunetky. Usmála se. „Dala bych si čaj.“ Měla milý úsměv. Byla hezky oblečená a měla vkusný šperk. Na tuhle čtvrť nebyla zrovna vymóděná, ale nevypadala obyčejně.
George by si přál víc takových hostů. Jenže proč tady nejsou? copak není chrom dost nablýskaný? copak se tu nedá jíst rovnou z podlahy? copak není všechno přesně podle předpisů?
„Hned to bude. Nemáte chuť na koláč?“ „Ne, díky.“
„Je dobrý. Borůvkový. Sám jsem ho dělal.“ Znovu se usmála. „Opravdu ne. Držím dietu.“ „Pochopitelně,“ zamumlal a šel nalít do sklenice vařící vodu. „Kdo dneska nedrží takovou nebo makovou dietu? Já snad z těch diet pojdu hlady.“
Vtom se rozletěly venkovní dveře a dovnitř vpadl pětadvacetiletý mladík s bílým ježkem na hlavě a upilovanou brokovnicí v ruce. Zamířil na strop nad pokladnou a vystřelil. Ozvala se ohlušující rána a na zem pršelo sklo. Matt Reilly byl tady.
Za ním se hrnuli další čtyři členové gangu. George už je znal. Černoch v bílém koženém saku s třásněmi byl Reece. Rafe měl modrého mohykána a Tony bílého. Cheeks byl skinhead s chlapeckým obličejem.
„Paráda!“ vykřikl Reilly a pod odbarveným ježkem, tmavým obočím, zlomyslnýma malýma očima a zahnutým nosem se mu objevil zlověstný úsměv. „A teď vás všechny nakopu do prdele!“
George sáhl do kapsy a stiskl tlačítko pageru. Potom zvedl ruce. „Hele, Matte, přestaň. Proč děláš problémy?“ „Ty děláš problémy, Georgi, jasný?“ Reilly hodil pušku Reecovi a s úsměvem obešel pult.
Z toho úsměvu šel strach. George ucouvl ke stěně. Žaludek se mu scvrkl jako sušená švestka. Upíral oči na ten prázdný úsměv, takže boxer, který ho zasáhl do břicha, ani nezahlédl. V příšerných mukách se zlomil v pase. Poslední šálek kávy, který té noci vypil, zašplouchal, ale nakonec se rozhodl zůstat tam, kde byl. Vyhekl: „Proboha!“
„Prošvihls termín, Georgi,“ procedil Reilly opovržlivě. „Nevaroval jsem tě, co se stane, když se zpozdíš?“
George honem vzpomínal, co má říct. „Nemůžu platit za ochranu na dvě strany! Nemůžu si to dovolit.“
„Nemůžeš si dovolit nedovolit si to! Nemusíš platit dvakrát. Stačí, když zaplatíš mně!“
„Ovšem. Jenže to říkal ten druhý chlap taky. A kde tě byl konec, Matte?“
„S tím chlápkem si nedělej starosti. Ještě dneska v noci se o něho postarám. Ale co s tebou?“ Reilly hodil George na police. „Musím z tebe udělat zářnej příklad, Georgi! Asi nestačilo, co se stalo Wolanskýmu, když se z něj stal práskač. Tak teď všichni uviděj, jak zamávám s takovým šmejdem, co nechce platit!“
Někdo vykřikl. George pootočil hlavu doprava a uviděl Reece s puškou, jak nutí pět hostů v boxech vyprázdnit kapsy na stolky. U barového pultu zase skin ohrožoval dívku, které George nestačil uvařit čaj, a šermoval jí před obličejem velkým zakřiveným nožem.
„Ten prsten, děvenko,“ vrčel na ni Cheeks. „Naval ten prsten.“
„To je můj zásnubní!“ bránila se. „Jestli chceš na svý svatbě vypadat k světu, tak ho hezky rychle naval!“
Natáhl ruku a dívka ho po ní plácla. „Ne!“ Cheeks se napřímil a zasunul nůž do pochvy na zádech. „Ojojoj, tos neměla dělat, ty mrcho.“
George zatoužil, aby mu bylo pětadvacet místo padesáti a měl svaly jako Schwarzenegger namísto paží jako pastelky. Jak by s těmi syčáky zametl lokál! „Zaraz ho,“ poprosil Reillyho. „Zaplatím ti.“ „Už nemůžu, ani kdybych chtěl.“ Matt se zakřenil. „Cheeks zbožňuje ženský, co si hrajou na drsňačky.“
Skinhead chytil dívku za halenku a jediným škubnutím jí utrhl celý přední díl. Pod průsvitnou podprsenkou jí byla vidět ňadra. Brunetka vykřikla a dala Cheeksovi facku, ale jen se otřepal a srazil ji na zem.
V boxu, který hlídal Reece, se zvedl jeden muž a zavolal: „Hej, ty tam, co si to dovoluješ!“
Reece ho udeřil pažbou brokovnice do čela. Muži vytryskla z rány krev a zhroutil se na lavici.
„Tony, kde je Rafe?“ zeptal se Matt mladíka s bílým mohykánem.
„Vzadu v kuchyni.“
George měl pocit, jako by mu vzplála hlava, když ho Reilly chytil za vlasy a postrčil k Tonymu. „Vem ho tam a dejte mu s Rafem pořádně do těla, aby si pamatoval, že se už příště nesmí zpozdit.“ „Zaplatím!“ George se obával, že mu co nevidět povolí svěrač. Kde
jejack?
„Říkám, že zaplatím!“
„To už není to samý, Georgi.“ Reilly pomalu vrtěl hlavou. ,Jestli sem budu muset chodit každej měsíc, abych ti nakopal prdel pokaždý, když budu chtít svý prachy, tak to mám teda lepší věci na práci, jasný?“
Reilly zmáčkl knoflík na pokladně a začal se prohrabovat bankovkami. Tony sevřel Georgeovi krk jako do kleští a strkal ho před sebou do kuchyně, kde si Rafe hrál s elektrickým mlýnkem na maso, na němž George připravoval domácí klobásy.
„Matt chce, abysme naučili tuhle umaštěnou zástěru správnejm manýrám,“ řekl Tony.
Mladík s modrým mohykánem ani nevzhlédl. V ruce držel syrové kuřecí stehno. Strčil je do mlýnku. Hučení motoru přehlušil nechutný zvuk rozemílaných chrupavek a kostí.
„Koukni, Tóno!“ Z mlýnku vypadla kuřecí sekaná a Rafe se zachechtal. „Mám skvělej nápad!“
 
Jack produsal chodbou v prvním patře. Schody dolů do haly bral po dvou, pak to vzal sprintem přes křiklavou, žlutomodře kostkovanou podlahovou krytinu a rozrazil umatlané skleněné dveře hotelu Štístko. V průčelí nesvítilo jedno neonové písmeno. Žhavou červení tam blikal nápis HOTEL TlSTKO.
Přeskočil tři vstupní schody a dřív, než se dotkl chodníku, už zase utíkal dál. Půl bloku nalevo, potom doleva do boční uličky, kličkoval mezi kalužemi a odkopával prázdné plechovky, až se dostal k zadnímu traktu malé restaurace Honorace. Klíč měl připravený v ruce, vmžiku odemkl vchod pro dodavatele. Na vteřinu se zastavil, vytáhl automatickou pistoli ráže 45, a přes obličej si stáhl pletenou čapku. Stala se z ní lyžařská kukla s oranžovým předním dílem, takže vypadal, jako by strčil hlavu do lampy z dýně, jaké se vyřezávají na Halloween. Otevřel dveře a vklouzl do skladu za kuchyní.
Zepředu uslyšel Georgeův vyděšený hlas: „Ne, nedělejte to! Ježíši Kriste, prosím, nedělejte to!“
Obešel chladicí box na maso a našel Tonyho a Rafá ty jejich mohykány by poznal všude , jak se snaží Georgeovi strčit ruku do mlýnku na maso. George se s nimi rval jako čert, jenže začínal prohrávat. Co nevidět bude mít z prstů nádivku do buřtů.
Jack už chtěl odjistit pistoli, když na vedlejším pultu zahlédl ocelovou paličku na maso. Zvedl ji a potěžkal. Vážila skoro půldruhého kila, ale nebylo to topůrkem. Strčil pistoli do kapsy, přistoupil k trojici a rozmáchl se k úderu, který mířil na Tonyho lebku. „Nesu, nesu koledu, Tony!“
Tony se stačil ohlédnout právě včas, aby mohl zastavit čtverečkovanou plosku paličky svým nosem. Ozvalo se čvach! a bílý mohykán byl na půl cesty k zemi, než si toho poslední mohykán vůbec všiml. „Tóno?“
Jack nečekal, až se Rafe na Tonyho vynadívá, a praštil ho paličkou naplocho přímo do středu modrého mohykána. Rafe se připojil k Tonymu.
„Kriste, to jsem rád, že tě vidím!“ George ztěžka dýchal a ohmatával si prsty, jako by se chtěl ujistit, že mu žádný nechybí. „Proč ti to trvalo tak dlouho?“
„Nemohlo to být víc jak dvě minuty.“ Jack si zastrčil paličku za opasek a vytáhl pětačtyřicítku. „Připadalo mi to jako rokr „Ostatní jsou v lokále?“
„Jsou tam jen tři Reilly, pak ten skin a Reece.“ Jack se zarazil. „Kde je zbytek?“ „Nevím.“
Jack se domníval, že to ví. Další tři členové gangu nejspíš dřepěli na střeše naproti hotelu, odkud se ho snažili zastřelit. Jenže jak ho našli? Ani Georgeovi neřekl, že bude ve Štístku. Však už to zjistí. „Fajn. Zamkni zadní dveře a zůstaň tady. Já už se o to
postarám.“
,Je tam taková šikovná brunetka…“ poznamenal George.
Jack přikývl. „Už jsem tam.“
Otočil se a bezmála narazil do Reillyho, který vstoupil lítacími dveřmi. Cestou přepočítával hrst bankovek.
Jak si tady vzadu vedete?“ Matt Reilly ztuhl, když mu Jack strčil hlaveň pistole pod bradu.
„Veselý Halloween,“ řekl Jack.
„Do prdele! Zase ty!“
„Správně, Matte, starý brachu, zase já. A vidím, žes za mě už vybral i koledu. To je od tebe velice pozorné. Můžeš mi ji strčit do levé kapsy.“
Teprve teď Reilly spatřil Tonyho, jak se svíjí na zemi vedle nehybného Rafá. Obličej mu zbledl zlostí. „Jsi mrtvěj, kámo. Hůř než mrtvěj!“
Jack zapíchl hlaveň Reillymu pod sanici. „Jen hezky udělej, co ti říkám.“
„Aby řeč nestála, proč ta maska?“ zeptal se Reilly, když strkal peníze Jackovi do kapsy. „To ses tak ošklivej? Nebo si myslíš, že ses Batman nebo co?“
„Já jsem Dýňoman.“ Jack se pod kuklou pousmál. „Díky té masce já znám tebe, ale ty neznáš mě. Víš, Matte, jsem ti pořád nablízku. Znám všechna tvá oblíbená místa. Nepozorovaně tě sleduju. Díval jsem se, jak hraješ kulečník u Guse. Šel jsem za tebou po ulici, a když jsem tě míjel, vrazil jsem do tebe. Nejmíň desetkrátjsem ti mohl zapíchnout sekáček na led mezi žebra. Ale nesnaž se mě najít. Nepodaří se ti to. Zatímco ty se ze všech sil snažíš vypadat jako Billy Idol, já se snažím vypadatjako Nikdo.“
„Však taky ses nikdo, kámo!“ Hlas měl sice pevný, ale v očích znepokojený pohled.
Jack se zasmál. „Překvapilo tě, že jsem tady?“
„Vlastně ani ne.“ Reilly se už vzpamatoval. „Napadlo mě, že se nejspíš ukážeš.“
„Vážně? Ale copak, copak? Že bys nedůvěřoval svému komandu?“
Jakýmu komandu?“ zeptal se Reilly překvapeně. „O čem to meleš, do prdele?“
 
Jackovi bylo jasné, že to na něho Reilly nehraje. Pokud to nebyla Reillyho banda, tak kdo?Jenže nebyl čas po tom pátrat. Z lokálu totiž zaslechl tlumený výkřik.
Otočil Matta Reillyho zády k sobě a prostrčil ho kývavými dveřmi do restaurace. Tam přitiskl Reillyho k barovému pultu a pětačtyřicítku k jeho spánku. Uviděl Reece, jak brokovnicí s upilovanou hlavní drží v šachu pětici hostů. Ale kde je ten cvok Cheeks?
„Konec zábavy, amatéři!“ zakřičel Jack. „Odhoďte zbraně!“
Reece se otočil, vyvalil bělma a namířil na Jacka pušku. Reilly se přikrčil.
,Jen do toho!“ Jack se schoval za Reillyho. „Matt už ošklivější nebude.“
„Klid, brácho,“ řekl Reilly tiše.
Reece se ani nepohnul. Zdálo se, že neví, co dělat, a tak mu Jack poradil: „Polož pušku na pult, jinak mu ustřelím hlavu.“
„V žádným případě,“ zavrčel černoch. „Nezkoušej to na mě, starý brachu. Klidně to udělám jen tak pro zábavu.“
Jack doufal, že si Reece nemyslí, že blufuje, protože neblufoval. Dneska v noci na něho kdosi už dvakrát vystřelil, a tak měl dost špatnou náladu. „Poslechni ho, brácho,“ řekl Reilly. „V žádným případě!“ opakoval černoch. „Vypadnu odsud, ale v žádným případě nedám tomu volovi pušku!“
To mu Jack nemohl dovolit, protože by zvenčí hned začal střílet do výlohy. Rozhodl se, že se i s Mattem Reillym přesune před pult a zablokuje Reecovi východ. Vtom se z boxu, na který už černoch nemířil, zvedl nějaký muž a popadl brokovnici za pažbu. Druhý host mu přiskočil na pomoc. Puška spustila a broky se neškodně zaryly do stropu, jenže tím pádem už Reecovi k ničemu nebyla, protože ji drželo tolik rukou, že nemohl zasunout novou patronu do komory. Další dva muži se na něho vrhli a odzbrojili ho. Pátý host, muž se zakrváceným čelem, srazil Reece do boxu a začal ho zpracovávat pěstmi. Ostatní se přidali. Byli to neobyčejně rozhněvaní muži.
Jack usoudil, že neuškodí, jestliže jim přidá práci. Když k nim Reillyho odváděl, zahlédl za protějším koncem baru dva páry nohou. Ženské, přestože byly vespod, se nedaly a kopaly do těch mužských.
„Tady máte ještě jednoho.“ Jack předal Matta hostům. „Příjemnou zábavu. Hlavně jim nedělejte nic, co by oni nechtěli udělat vám.“
Dva muži se zasmáli, uložili Reillyho čelem na stůl a začali mu ošetřovat ledviny. Jack měl jiné starosti. Neměl rád oplzlé sprosťáky.
Nahlédl za pult. Cheeks držel levou rukou dívce obě zápěstí a pravou ji osahával. Naprosto nevnímal, co se kolem něj děje. Brunetka měla pravé oko napuchlé a pod ním modřinu. Plakala, ale bránila se, dokonce chňapala po skinheadovi zuby. Byla to skutečná bojovnice. Cheeks měl na tváři několik krvavých šrámů.
Jack byl v pokušení umístit mu jednu kulku na konec páteře, aby nejenže už nikdy nechodil, ale aby se mu ani nikdy nepostavil. Jenže Cheeks měl v pochvě na zádech nůž, kulka by mohla změnit směr a zranit dívku. Proto Jack schoval pětačtyřicítku do kapsy a zvedl skina za pravé ucho.
Cheeks zavyl a poslušně vyskočil. Jack ho přehodil přes pult. Byl tak rozzlobený, že nemohl ani promluvit, a měl tisíc chutí tomu darebákovi opravdu ublížit.
„Nemravo!“ zavrčel. „Nechodils do katolické školy? Sestřičky ti neřekly, co se ti stane, když budeš osahávat děvčata?“
Natáhl Cheeksovu pravou ruku na bar, dlaní dolů.
„Třeba že dostaneš bradavice?“
Sáhl za opasek, vytáhl paličku na maso a zvedl ji nad hlavu.
„Nebo ještě něco horšího?“
Dal do toho úderu veškerou sílu. Kosti křuply jako slané tyčinky. Skin zaječel a sjel na podlahu. Válel se po zemi, naříkal a kolébal zraněnou ruku jako matka novorozeně.
„Už nikdy neobtěžuj hosty,“ řekl Jack. „Bez nich totiž George nemůže platit výpalné.“
Potom zvedl brokovnici a zabavil rozhněvaným mužům Reece a Matta. Oba byli slušně potlučení a zakrvácení. Postrkoval je ke dveřím.
„Už jsem vás varoval, šašci pitomí, abyste mi nelezli do zelí. Kolikrát ještě budu muset uspořádat takovouhle taneční zábavu, než to pochopíte?“
Reilly se ohlédl, z očí mu sálala zášť. Nebýt brokovnice, nejspíš by Jackovi skočil po krku. „My tady byli první, vole!“
„To je možné. Ale teď jsem tadyjVř. Tak si zezadu vyzvedněte ty dva zbabělce a vypadněte odtud.“
Dohlížel na ně, když táhli Rafá a Tonyho předními dveřmi na ulici. Tou dobou byl Cheeks zase na nohou. Jack na něho kývl, aby se k nim připojil. „Padej, ty milovníku. Večírek skončil.“ „Vzal mi prstýnek!“ zvolala brunetka. Roztrženou halenku si přidržovala na prsou, v koutku úst měla krev. „Vzal mi zásnubní prstýnek!“
„Tak to už něco znamená,“ pravil Jack. „Podíváme se po něm.“
Cheeks se na Jacka zamračil a dělal, že zdravou rukou sahá do zadní kapsy. „Chceš ho vidět?“ Náhle zatočil Jackovi před nosem velkým kukrí, nožem nepálských Gurkhů. „Tady je! Dobře si ho prohlídni!“
Jack odrazil zakřivenou čepel krátkou hlavní brokovnice, chytil Cheekse za předloktí a zkroutil mu je. Skin instinktivně zvedl na obranu zraněnou ruku. Jack odhodil brokovnici a zmáčkl mu polámané prsty. Cheeks zařval a klesl na kolena.
„Teď ten nůž pusť,“ poručil mu Jack tiše. Čepel zazvonila o zem. „Fajn. Vytáhni prsten a polož ho na pult.“ Skin sáhl do levé přední kapsy džínsů a vytáhl zlatou obroučku s drobným diamantem. Jackovi neušlo, jak se brunetce rozsvítily oči, a stáhlo se mu hrdlo. Obyčejná cetka, a přesto tak důležitá.
Tiskl Cheeksovy rozdrcené kosti, zatímco předstíral, že zkoumá drahokam. „Tolik potíží pro takovou věcičku?“ Položil prsten na pult. „Je váš, slečno. Pozdravujte doma.“
Pustila cár halenky, popadla prstýnek, oběma rukama si ho přitiskla k ňadrům a rozvzlykala se. Jack cítil, jak v něm kypí temný běs. Zachmuřil se a zvedl kukrí. Cheeks vytřeštil oči hrůzou.
Jack ho bleskově popadl za krk, temenem mu praštil o barový pult a dvěma rychlými pohyby mu vyřízl doprostřed čela krvavé X. Skin zaječel jako siréna. Jack ho odstrčil, zvedl brokovnici a ukázal ke dveřím.
„Nemáš se za co stydět, Cheeksi. Je to jenom podpis.“
Jakmile byli všichni venku, zahnal je do uličky mezi restaurací a zchátralou dvoupatrovou budovou. Členové Reillyho gangu vyhlíželi poněkud zuboženě. Tony a Rafe se sotva drželi na nohou, Cheeksovi krvácelo čelo a ruka mu napuchla do dvojnásobné velikosti, Reece a Reilly si masírovali potlučená žebra a čelisti.
„To je naposled, hoši, co jsme se spolu takhle pobavili. Kazíte mi obchody,“ řekl Jack. „Dřív nebo později by to mohl některý z vás odskákat.“
Chystal se k odchodu, když vtom na silnici zapištěly pneumatiky a uličku ozářily reflektory. Jack musel uskočit, aby ho nesrazil pomačkaný chrysler, který se na něho řítil, uklouzl na jakémsi smetí a šel k zemi. Když zase vstal, mířila na něj brokovnice, devítimilimetrová pistole a rychlopalný automat.
Konečně se dostavil zbytek Reillyho gangu.
Přestože měl Matt pocit, že se mu lámou žebra, nedokázal si pomoct a musel se smát. „Dostal jsem tě! Dostal jsem tě, ty šmejde!“
Sebral brokovnici a bodl hlavní proti očním skulinám v kukle, ale ten chlápek úder odrazil a málem mu pušku vytrhl. Má moc rychlé ruce. Nesmí mu poskytnout příležitost.
„Naval bouchačku,“ řekl Matt. „Pomalu ji vytáhni
a zahoď.“
Chlápek chvíli odhadoval zbraně, které na něho mířily, pak sáhl do kapsy a za hlaveň vytáhl tu svou. Zařinčela na dlažbě.
„Otoč se,“ poručil Matt, „rozkroč se a opři se rukama o zeď, jako kdyby tě šacovali policajti. A nezapomeň jedinej podezřelej pohyb a je z tebe cedník.“
Matt chlápka prohledal. „Nejspíš sis myslel, že sem cvok, když sem vlítnu bez toho, aby mně někdo kryl záda. Mí kluci čekali, až se ukážeš, jenom je nenapadlo, že přijdeš zadem. Ale teď už je to dobrý. Máme
tě.“
Nenašel nic, dokonce ani peněženku. Jenom v kapse modré bundy nahmatal peníze z Kuropolisovy pokladny. Vezme šije potom. Teď si chtěl pohrát.
„Tak jo, otoč se. Podíváme se, jak vypadáš.“
Matt strhl chlápkovi lyžařskou kuklu, která připomínala lampu z dýně. Hleděl do tváře obyčejného muže s tmavě hnědými vlasy. Byl asi o deset let starší než on a jeho kluci, mohl mít tak pětatřicet. Nic zvláštního. Narazil mu kuklu našišato na vršek hlavy. Vypadal parádně směšně.
,Jak se jmenuješ, vole?“
Jack.“
Jack a jak dál?“
„O’Laterna. Je to staré irské „
 
Vedle Matta se objevil Cheeks a mával tesákem speciálních jednotek, pro který si zaskočil do chrysleru. „Je můj! Vyspravím mu ciferník, že bude nadosmrti fakticky vypadat jako lampa z dýně!“ „Zklidni se, brácho.“
„Koukni, co mi udělal! Koukni, co mi udělal s rukou! A koukni, co proved s mým ciferníkem!“ Ukázal si tesákem na krvavé X na čele. ,Je můj, brácho!“
„Však si přijdeš na svý, jasný? Ale ne tady, brácho. Vezmem panajacka na projížďku a pohrajem si s ním všichni, hezky po řadě.“
Matt podal pušku Cheeksovi. „Vyměníme si to.“
Uchopil těžký tesák s pilovitým hřbetem a opřel špičku
chlápkovi pod dolní víčko. Chtěl vidět, jak se bude svíjet.
„To je kudla, co? Přesně takovou má Rambo. Přefik
ne dokonce i kost!“
Chlápek ucukl. Jeho drsňácké chování bylo to tam, div se nerozbrečel. „Co… co chceš dělat?“
Ještě nevím, panejack. Ale jsem si jistej, že s Cheeksem vymyslíme takový legrácky, že si budeš přát, aby ses nikdy nenarodil.“
Chlápek se přitiskl zády ke zdi, jako by se do ní chtěl vtlačit. Pravou rukou si přikryl ústa. „Budete mě mmučit?“ Cheeks se zachechtal. Také Matt se musel zasmát. Tohle se mu začínalo líbit. Bude legrace.
„Kdo, my? Mučit, tebe? Ale ne. Jen si trošku zasportujem. Náš tělocvikář říkal, že sport rozvíjí fantazii. A já mám velkou fantazii. Dokážu vymyslet všemožný „
Chlápek nějak divně zakroutil rukou, pak se ozvalo cvak a náhle držel titěrnou pistolku s tlustou hlavní, která zírala Maltoví ze vzdálenosti tří centimetrů rovnou do oka. A ten chlápek už najednou nekňučel.
„S tou fantazií to nebude tak skvělé, Matte,“ procedil mezi zuby. „Ani jsi mě pořádně neprohledal.“
Matt uslyšel, jak mu za zády kluci cvakají pojistkami zbraní, a vyštěkl: „Z tyhle šlamastyky se nedostaneš!“
„Ani ty ne,“ řekl chlápek. „Chceš si hrát na Ramba? Fajn. Ty máš žabikuch a já Semmerling LM4, nejmenší pětačtyřicítku na světě, a v něm, čtyři třistagranové náboje s dutými špičkami. Víš o tom něco, Matte? Jestli ne, tak si představ, jak ti taková střela vletí do hlavy. Vpředu udělá jenom malou dírku, ale vzadu ti utrhne půlku lebky a tvým mozkem omítne tamhletu zeď, i když v tvém případě toho nebude tolik, aby to té zdi pomohlo.“
Matt se nepotřeboval otočit, aby pochopil, že za ním už nikdo nestojí. Odhodil tesák. „Tak jo. Řekněme, že je to remíza.“
Chlápek ho chytil za předek košile a zatáhl do vchodu zchátralé budovy, kde už léta nebyly dveře. Pak Matta odstrčil a zmizel uvnitř.
Matt nemusel říkat ostatním, co mají dělat. Okamžitě začali pálit. Jerry, který přijel v chrysleru, nazdařbůh vyprázdnil šestatřicetiranný Tec9 v jedné dlouhé, zběsilé salvě přímo do temného vchodu. Když skončil, zakřenil se na Matta.
Z domu se ozval jediný výstřel. Jerry vyletěl do vzduchu, jako by někdo škubl drátem, otočil se a dopadl obličejem na zem. Tam, kde míval týl, mokvala velká
krvavá díra.
„Do prdele!“ zařval Matt. Obrátil se na Cheekse. „Obejdi to z druhý strany a dávej bacha, aby neproklouzl.“
Reece dloubl Matta loktem a naznačil mu, že vyleze po rezavém požárním schodišti. Přikývl a vysadil ho nahoru. Schody skřípaly a sténaly, když černoch v bílém saku, s brokovnicí v podpaží, šplhal do prvního patra. Vypadal jako duch s třásněmi. Matt doufal, že se Reece dostane k tomu šmejdovi dost blízko, aby mu hned prvním výstřelem udělal z hlavy sekanou.
Zatímco čekali, Rafe a Tony se stačili vzpamatovat aspoň natolik, že vytáhli zbraně. Tony na tom byl dost zle, měl rozmašírovaný nos, a při každém nádechu vydával příšerný zvuk.
 
Čekali nějak dlouho. Reece měl toho chlápka dávno najít.
Pak uvnitř zaburácela brokovnice.
„Bezvadný, Reeci!“ vykřikl Rafe.
Zavládlo ticho.
Matt se zeptal: „Reeci? Dostals ho?“
Vtom se ze dveří vypotácela postava v modré bundě a oranžovočerné lyžařské kukle připomínající dýni. Chlápek byl očividně zraněný.
„Do prdele, to je on“
Matt začal střílet, ostatní se přidali. Nadělali v tom šmejdovi takové díry, že by ho ani celá podělaná nemocnice na kraji města neslátala dohromady. Chlápek se zhroutil mezi cihlovou drť, cukal sebou a natřásal se vším tím olovem, kterým ho ostošet špikovali. Konečně zůstal klidně ležet.
Cheeks oběhl roh. „Dostali jste ho? Dostali jste ho?“
„Dostali, Cheeksi!“ jásal Rafe. „Nadobro!“
Matt šel k tomu chlápkovi a mířil na něho jeho vlastní pětačtyřicítkou. V žádném případě nemohl být naživu, ale náhoda je blbec. Pak si všiml, že má za zády svázané ruce. A náhle měl nepříjemný pocit, že zase naletěl. Ještě než mu stáhl lyžařskou kuklu, věděl, kdo to je.
Byl to Reece. V ústech měl nacpanou ponožku. Cheeks zuřivě zaječel.
 
Abe prohrábl prsty třásně v sedlovém švů bílého koženého saka. „Vida, Jacku. Máš nového krejčího? Chceš se stát po Liberaceovi králem šviháků, nebo se jen snažíš vypadat jako Elvis?“
Jack se zasmál. „Rád bych obojí, ale protože neumím brnkat na klavír, musí mi stačit Elvis. Můžeš mě uvádět, protože žvaníš jako Jackie Mason. Neděláš pro něho?“
„Proč bych to zapíral.“ Abe teatrálně rozhodil ruce. „V jednom kuse žadoní, abych mu přenechal pár nápadů.“
Jack si svlékl sako. Věděl, že si ho bude Abe dobírat, ale v noci bylo příliš chladno, aby chodil po městě jen ve svetru. Byl rád, že je Abe dosud v obchodě. Abe Isher měl zhruba stejnou pracovní dobu jako Jack.
Jack si vyhrnul pravý rukáv a zatlačil mrňavý Semmerling zpátky do pružinového pouzdra na předloktí. Nebylo to dvakrát pohodlné, ale po dnešku ocenil tohle vybavení jako jednu ze svých nejlepších investic. „Musel jsi ho použít?“ zeptal se Abe. ,Jo. Už jsem zažil lepší noci.“
„Nesvěříš se mi, jak s tím souvisí to švihácké sáčko?“ „Jistě, ale řeknu ti to až dole. Potřebuju doplnit výbavičku.“
„Aha! Takže tys nepřišel na návštěvu, ale nakupovat. Máš štěstí. Tento týden mám slevu na dvouruční meče.“ Abe zamkl přední dveře obchodu se sportovními potřebami a otočil do ulice cedulku s nápisem LITUJI, MÁME ZAVŘENO. Jack počkal, až odemkne těžké ocelové dveře do sklepa a rozsvítí stropní světla. Ozářila řady a stohy pistolí, pušek, samopalů, bazuk, granátů, tesáků, min a dalších zbraní přímého ničení. „Co to bude, Jacku?“ „Potřebuju náhradu za pětačtyřicítku.“ „Sotva se navlečeš do koženého saka jako hoša, už přijdeš o zbraň. Začínáš nový život? Tak to by tě mohlo zajímat devítimilimetrové Parabellum. Mám taky hezký Tokarev M 213 a TT 9. Nebo Berettu M 92F. A co třeba Glock 17 nebo Llama Commander?“ „Ne.“
„Ne. Nikdy netoužíš po změně?“ ,Jsem věrný.“
„Věrný můžeš být člověku. Možná můžeš být věrný i zemi. Ale kalibru? Pchá!“
„Prostě mi dej stejnou pistoli jako posledně.“ „Model IV mi došel. Co třeba Combat Stallion? Za stejnou cenu.“
„Ujednáno. Asi bych si měl zkusit neprůstřelnou vestu.“ Jack zalétl pohledem na konec skladiště, kde jich byla plná police.
„Tak na můj názor konečně dáš? Nabádám tě k tomu už celá léta.“
„Někdo se mě dneska v noci pokusil zabít.“
„To má být nějaká novinka?“
Jenže to byl odstřelovač. Pálil po mně rovnou přes okno hotelu. Přitom jsem byl jediný, kdo věděl, že tam jsem. Pokoj jsem si rezervoval telefonicky, dokonce jsem ani nepoužil jméno Jack.“
„Třeba nešel po tobě. Třeba by střílel po každém, kdo by šel kolem nebo se postavil k oknu.“
„Třeba,“ řekl Jack, ale nevěřil tomu. „Byl to hodně špatný střelec. Zahlédl jsem zaměřovači dalekohled, a přesto mě netrefil.“
Abe znechuceně mlaskl. „Dneska prodávají zbraně kdekomu.“
„Tu vestu si nechám na jindy,“ pravil Jack a rychle dodal: „Ale potřebuju pár šurikenů.“
„Tohle mi neříkej!“ Abe mu zahrozil. „Něco takové< ho nechci ani slyšet. Zase jsi mými šurikeny vraždil šváby? Jacku, slíbils mi to!“
Jack se nahrbil. „Vlastně jsem je ani moc nevraždil. Pochop, Abe, nudil jsem se.“
Abe Isher sáhl do bedýnky a vytáhl šesticípé hvězdice zabalené v naolejovaném papíře. Pozvedl je a promluvil k nebesům: „Pohleď, Pane! Jak jsou dokonale přesné! Vyrobené z nejlepší oceli! Ostré jako břitva! Ale dokáže to pan machr Opravář Jack ocenit? Umí si toho vážit? Chovaje v úctě? Samozřejmě že ne! Používaje na odhmyzování!“
„Napočítej mi tak tucet.“
Abe sázel šurikeny jeden vedle druhého na stůl a klel při tom v jidiš pocl fousy.
„Hezký,“ řekl Jack. „Přidej ještě půl tuctu.“
 
Hned ráno Jack zatelefonoval Georgi Kuropolisovi a domluvili se, že se sejdou v deset u Julia. Pak vyřídil pravidelnou ranní pochůzku z budky na kraji Central Parku zavolal záznamník, který naprosto sám vládl kanceláři pronajaté ve třetím patře domu na Desáté avenue. Rychle prošel několik žádostí o opravy, až narazil na váhavý hlas Asiata, možná Číňana.
„Pane Jack, tady Tran. Prosím, vy zavolat, já mít problém. Lidi říkat, že vy umět pomoct.“ Následovalo telefonní číslo ze středu města.
Tran. To jméno neznal. Tranův vzkaz byl na pásku poslední, přetočil ho na začátek a hned Asiatovi zavolal. Stěží mu bylo rozumět, ale rozhodl se, že ho omrkne. Vysvětlil mu, kde má Julio podnik a že tam bude o půl jedenácté.
Potom se oholil, osprchoval a konečně zamířil k Juliovi na snídani. Ušel po chodníku sotva půl bloku, když někdo varovně vykřikl. Zleva přibíhal přes silnici nějaký člověk, ukazoval Jackovi nad hlavu a přitom se tvářil tak, že Jack okamžitě uskočil k nejbližšímu vchodu. Těsně vedle jeho nohy cosi udeřilo do chodníku a do vzduchu vyletěl bílý oblak.
Když se prach trochu usadil, Jack nevěřícně zíral na to, co zbylo z pětadvacetikilového pytle cementu.
„Ten šílenec vás mohl zabít!“ rozčiloval se muž, který ho varoval.
Jack si začal oprašovat bílý cement z bundy a džínsů.
„Šílenec?“
„Ten pytel nespadl sám. Někdo ho shodil. Vypadalo to, jako by mířil zrovna na vaši hlavu!“
 
Jack se otočil a běžel za roh k zadní straně budovy. To už je od půlnoci podruhé, co se ho někdo snaží zabít. Nebo aspoň zmrzačit. Pytel cementu by ho asi nezabil, ale hravě by mu přerazil páteř. Třeba se mu podaří toho chlapa chytit. Našel schodiště a napočítal dvanáct odpočívadel, než vydupal na střechu, ale už tam nikdo nebyl. Na černé térové krytině ležel vedle hromádky cihel další pytel cementu. Někdo se asi chystal opravit komín.
Zbytek cesty k Juliovi byl nanejvýš ostražitý. Vůbec se mu to nelíbilo. Při své práci kladl důraz na anonymitu. Dělal určitým lidem určité věci, které se jim pochopitelně nelíbily, proto nesměli vědět, kdo za tím stojí. Pracoval pouze za hotové, snažil se vypadat jako průměrný Joe a zametal za sebou stopy. Většinu času se pohyboval za scénou. Znali ho pouze zákazníci, ale domlouval se s nimi buď telefonicky nebo na kratičkých setkáních na veřejných místech, například u Julia. A nikdy nevolal na záznamník v kanceláři ze svého bytu.
Jenže to vypadalo, že někdo ví o každém kroku, který teprve udělá. Jak je to možné?
„Dlouho jsem tě neviděl, Jacku!“ Julio, majitel hospody, byl svalnatý malý chlapík. Poplácával ho po bundě, až se bíle zaprášilo. „Co to je za svinstvo?“ Pověděl Juliovi, čemu už dvakrát o fous unikl. „Jo, něco se mi vybavuje.“ Julio se zamyslel. „Je to několik týdnů, co jsem zaslechl, že se tady na tebe někdo vyptával. Zkusím zjistit, kdo to byl.“ „Fajn. Zjisti to.“
Nejspíš to k ničemu nebude, ale za zkoušku to stálo. Jack se rozhlédl po hospodě. Byla špinavější než obvykle. Rostliny zavěšené v oknech byly zvadlé nebo uschlé. „Umřela ti uklízečka, Julio?“
„To je kvůli japíkům, aby sem nechodili. Nechal jsem to tady kapku zchátrat, ale přesto sem chodí.“ „Teď letí déclassé.“
„Lezou mi na nervy, Jacku.“ „Každý máme nějaké trápení.“
Jack snědl rohlík a pil druhý šálek kávy, když přišel George Kuropolis. Jack mu dal svazek bankovek. „Tohle ti Reillyho hoši v noci vzali jenom jsem si odečetl splátku na honorář. Vyřiď svým obchodním partnerům, aby nezapomněli na svůj díl.“
George se vyhnul jeho pohledu. „Někteří reptají, že nás stojíš tolik jako Reilly.“
Jack se naštval, ale rychle se uklidnil. Vlastně si na to začínal zvykat. Už se mu to dřív taky párkrát stalo. Jenže co se v televizi objevil Neutralizátor, čím dál víc zákazníků mělo díky tomu přihlouple ctnostnému druhořadému hrdinovi dojem, že je Jackovou občanskou povinností dostat je z průšvihu zadarmo.
Spolek obchodníků, k němuž George patřil, koupil na západní straně města několik podniků. Protože nebyli tak docela v obraze, domnívali se, že budou mít klid. Jenže se objevil Reillyho gang a začal je ždímat. Členem spolku byl také Wolansky. Zanedlouho po tom, co s tím byl na policii, mu vletěla do zelinářství láhev Molotovova koktejlu a pořádně mu to tam začoudila. A krátce nato přímo před činžákem, kde bydleli, zmrzačilo auto jeho synka, řidič pochopitelně ujel. Takže když měl Wolansky na policii Reillyho identifikovat, nečekaně dostal akutní záchvat Alzheimerovy choroby.
Tehdy se spolek dohodl, že zavolá Opraváře Jacka. „Chceš mi namluvit, že mezi námi není žádný rozdíl?“ „Nic takového netvrdím,“ odpověděl George rychle. „Přesto ti osvěžím paměť,“ řekl Jack. „To vy jste přišli za mnou, ne naopak. Nejsme v televizi a já nejsem Neutralizátor. Nepřekrucuj fakta a nepředstírej, že nevíš, oč jde. Dělám svou práci a beru za ni peníze. Byl jsem tady dávno před tím, než se ten dobrodinec lidstva objevil na obrazovce, a budu tady i pak, až z ní dávno zmizí. Zbraně, které Reilly a jeho gang nosí, nejsou rekvizity a nejsou nabité slepými náboji. Tohle je skutečnost. Neriskuju krk jenom tak, pro potěšení.“
,Já vím, já vím,“ řekl George. „Promiň „
„A ještě jedna věc. Možná nejsem levný, ale já jsem jenom dočasná záležitost, Georgi. Něco jako očistec. Reilly je peklo. A peklo je navždy. Vyždímal by vás do poslední kapky, kdyby ho někdo nezastavil.“
„Já vím. Jenom bych si přál, aby už bylo po všem. Nevím, jestli vydržím ještě jednu takovou noc.“ George si začal mnout pravou ruku. „Chtěli mi „
„Ale neudělali to. Dokud ve mně budou vidět soupeře, schovají si to nejhorší pro mě.“
George se otřásl a sklopil oči na své prsty. „Taky doufám.“
Chvíli po jeho odchodu se ve dveřích objevil postarší Asiat. Mohl mít kolem šedesátky, tvář měl samou modřinu a levé oko tak napuchlé, že je měl skoro zavřené. Julio ho přivítal, potřásl mu rukou a vedl ho do zadní části hospody. Asiat napadal na pravou nohu. Než došli kjackovi,julio návštěvníka oťukal. Kdyby se mu na něm něco nezdálo, prošel by s ním bez povšimnutí kolem Jackova stolu a zadními dveřmi by ho vystrčil ven. „Tohle je pan Tran, na kterého čekáš, Jacku,“ řekl Julio.
Pili kávu a nezávazně hovořili, Tran si připaloval jednu pallmallku bez filtru od druhé. Jack se vyptával na minulost. Tranově lámané angličtině bylo sotva rozumět, ale podařilo se mu poskládat si ten příběh dohromady.
Tran pocházel z Quang Ngai ve Vietnamu. Většinu života prožil na bojištích, od bitvy Francouzů proti Vietminhu u Dien Bien Phu až po konec občanské války, v níž bylo zničeno všechno, co zbylo z jeho země. Nášlapná mina Vietkongu mu utrhla nohu. Tak jako mnoho ostatních, kteří bojovali na straně poražených, musel Tran uprchnout. Když přijel do Spojených států, konečně se mu začalo dařit. Americká protéza z kovu a plastu nahradila maso a kosti, které kdysi míval pod kolenem. Vlastnil malou prádelnu hned vedle Canal Street na hranici mezi Malou Itálií a Čínskou čtvrtí. A tak se dostali k tomu, proč vlastně Jacka zavolal.
Prádelnu už dlouhá léta užívala místní mafie k předávání drog dovážených z Phnompenhu. Plán byl jednoduchý. V dohodnutý den ráno nechal kurýr u Trana balíček kambodžského hnědého, který si téhož dne odpoledne vyzvedl někdo z italských hochů a nechal tam v podobném balíčku peníze. Zákazníci prádelny zastupovali celou barevnou škálu obou čtvrtí od bílé přes žlutou až po černou se všemi odstíny mezi tím , proto nebyli doručovatelé nápadní a na jejich transakcích nebylo nic podezřelého. Prostě přišli a odešli s balíčkem v dřevitém papíru jako všichni ostatní.
„Jak jste se do toho zamíchal?“ zeptal se Jack.
„To pan Tony,“ odpověděl Tran a zapálil si další cigaretu.
„Tony čí?“ To jméno mohlo patřit nějakému kadeřníkovi.
„Campisi.“
„Tony Campisi?“ Ten rozhodně nebyl kadeřník.
Tran přikývl. „Ano, ano. V Quang Ngai já dobře znát Patsy, synovec pana Tony. My říkat mu .Tlusťoch’. Když Patsy umírat, já zavolat doktor, ale pozdě.“
Jack o Tonym „Kanónoví“ Campisim slyšel. A kdo ne? Byl to hlavoun drogové větve rodiny Gambiniů. „Tlusťoch“ Pasquale byl Tonyho oblíbený synovec. Tony se dozvěděl o Patsyho přátelství s Tranem, a když se Američané stahovali z Vietnamu, pomohl mu do Států, dokonce mu zařídil i tu prádelnu. Jenže za to musel Tran zaplatit. To bylo jasné.
„Takže Tony vám zařídil prádelnu, kterou využíval pro své kšefty.“
„Ano. Já to slíbit.“
„Na Campisiho to ale nebyl moc velký kšeft.“
„Pan Tony mít hodně míst. Nedávat všechna vejce do jednoho košíku, on říkat.“
To bylo chytré. Kdyby detektivové z protinarkotického oddělení provedli zátah na jednom místě, úlovek by nebyl velký a v jiných částech města by kšeft vesele běžel dál. Campisi se jen zřídka objevoval v soudní síni a říkalo se o něm, že je kluzký jako úhoř. „Proč jste změnil názor?“ Tran pokrčil rameny. „Pan Tony mrtvý.“ Po smrti starého Carla a po záplavě federálních žalob se rodina Gambiniů téměř rozpadla. A vloni v létě podlehl Tony „Kanón“ Campisi plicní embolii. „Nového šéfa nemáte rád?“ „Nemít rád drogy. Drogy moc špatné.“ „Tak proč jste to dělal pro Campisiho?“ „Já to slíbit.“ Tran klidně hleděl na Jacka černýma očima. Zřejmě měl za to, že to jako vysvětlení naprosto stačí.
„Fajn. A jak vypadá situace dnes?“ Operaci teď řídil ostrý chlapík, který dlouhé roky nosil balíčky pro Campisiho. Tran se mu snažil vysvětlit, že úmluva vypršela: „Pan Tony mrtvý, slib mrtvý.“ Jenže Aido D’Amico neposlouchal. Včera prádelnu osobně navštívil. Výsledkem byla Tranova potlučená tvář. „To vás takhle zpráskal řemenem vlastnoručně?’ Tran přikývl. „Dělat to rád.“
Jack tyhle typy znal. Můžeš vytáhnout chlapa z ulice, ale nemůžeš vytáhnout ulici z toho chlapa.
Bylo očividné, že Tran nemůže jít na policii nebo na Federální úřad pro boj s narkotiky. Musel vyhledat neoficiální pomoc.
„Takže chcete, abych vás Aida zbavil.“ Tran znovu přikývl. „Já slyšet, vy to umět.“ „Nemáte vietnamské přátele, kteří by vám pomohli?“ „Pan Aido poznat, že to já. Rozbít můj obchod a ublížit rodina.“
 
Jack si to uměl představit. Tihle Reillyové a D’Amicové jsou všichni stejní, umí jenom tyranizovat. Jediný rozdíl mezi nimi je ve výši bankovního konta. A taky ve velikosti jejich organizace.
To právě dělalo Jackovi starosti. Nechtěl se zaplést s mafií. Ale nerad odmítal klienta jen proto, že jeho padouši jsou příliš nebezpeční. Třeba něco vymyslí.
Opravář Jack dodržoval zásadní pravidlo, jak ochránit zákazníka i sebe. Náhlý příval nepříjemných událostí, které někoho postihly, nesměl mít s klientem naprosto nic společného. Nejtěžší bylo vymyslet, jak to udělat. „Znáte mou cenu?“ ,Já něco našetřit.“
„Fajn.“ Jack nepochyboval, že tentokrát si doopravdy zaslouží každý desetník.
Černé oči se rozsvítily nadějí. „Vy pomoct?“ „Uvidíme. Kdy dojde k předání další zásilky?“ „Dnes. Ve čtyři.“ „Fajn. Budu tam.“
„Nebýt dobré pan Aido zastřelit. On mít mnoho přátel.“ Jack se musel Tranově přímočarosti usmát. „To je až to poslední řešení. Přijdu jenom na průzkum.“
„Souhlasit. Já chtít klid. Já moc unavený bojováním. V životě už moc moc bojování.“
Jack pohlédl do Tranova potlučeného obličeje, připomněl si protézu pod stolem a všechny války, v nichž Vietnamec bojoval od patnácti let. Tenhle člověk si už trochu klidu zaslouží. „Rozumím vám.“
Vzal si od Trana adresu prádelny a zálohu ve dvacetidolarových bankovkách, které byly staré, ale přesto čisté a šustivé, jako by je vypral, naškrobil a vyžehlil. Jack mu na oplátku dal obvyklý slib, že ze své odměny odečte všechno, co v průběhu zakázky případně od D’Amica a spol. získá.
 
Než Tran odešel, třikrát se uklonil. Julio se posadil na jeho místo. „Říká ti něco jméno Cirlot?“
Jack se na okamžik zamyslel. „Jistě. Ed Cirlot. Vyděrač.“
Před několika lety měl zákazníka Torna Levinsona, který se potřeboval Cirlota zbavit. Levinson byl špičkový falzifikátor dokladů. Primo kvalita. Jack jeho služeb v minulosti dvakrát využil, proto mu Tom zavolal, když Ed objevil šroub a začal ho přitahovat.
Cirlot se nějak dozvěděl o několika vysoce postavených zahraničních mafiánech, kteří také využili Levinsonových služeb, a vyhrožoval, že federálům prozradí, pod jakými falešnými jmény se příště objeví ve Státech. Levinson si uměl spočítat, že kdyby k tomu došlo, jejich střelci by se v prvé řadě poohlédli po něm.
Ed Cirlot byl profesionální vyděrač. Věčně hledal dalšího hejla, jehož by mohl oškubat. Jack ze sebe udělal návnadu. Předstíral, že je podvodný makléř, který z jedné pokoutní burzovní kanceláře řídí celostátní švindl. Cirlot žádal za mlčení deset tisíc hned a tisícovku každý měsíc. Pokud peníze nedostane, uvědomí Federální obchodní komisi makléř by přišel o živnost, navíc by ho čekal soud.
Jack mu zaplatil falešnými dvacetidolarovkami. Cirlot byl s padělky chycen a bylo jich dost na to, aby ho obvinili z distribuce. Když jako zdroj bankovek označil jistou burzovní kancelář, zjistilo se, že o ní nikdo neví. Dostal deset let ve federální věznici.
„Neříkej mi,Julio, že je zase venku.“
„Si. Za dobré chování. Poptával se tady po tobě.“
To nebylo dobré. Ed Cirlot neměl o Opraváři Jackovi vědět. Makléř, který vyplatil vyděrače padělky, zmizel, jako by nikdy neexistoval. Protože opravdu neexistoval.
Proč by měl Cirlot hledat Opraváře Jacka? Nebylo mezi nimi žádné spojení.
Kromě Torna Levinsona.
„Myslím, že poctím návštěvou jednoho obchodníka s papíry.“
 
Jack čekal na Levinsona na Východní dvaadevadesáté ulici před padělatelovým domem. Uviděli se ve stejném okamžiku. Jack na něho zamával, ale Levinson se místo odpovědi otočil na patě a začal utíkat. S obvázanou nohou se mu však neběželo moc dobře. Předváděl směšnou kombinaci hopsá klips, takže vypadal jako prchající Walter Brennan. Jack ho snadno dohonil.
„O co jde, Tome?“ zeptal se, když chytil Levinsona za
rameno.
Levinson vypadal vyděšeně, jeho ježaté černé vlasy ten dojem jen zvyšovaly. Byl hubený, připomínal lasičku, a snažil se vypadal mladší než na svých čtyřicet a něco. Ztěžka oddechoval a očima těkal ze strany na stranu jako zvíře zahnané do kouta.
„Nezvládl jsem to, Jacku. Musel jsem mu to říct!“ „Cos mu musel říct?“
„O tobě!“ Začal překotně vysvětlovat: „Nějak si mě spojil s tím makléřem, kterého jsi hrál. Zřejmě měl v base spoustu času o tom přemýšlet. Zřejmě si vzpomněl, že jsem mu o té burzovní kanceláři řekl já. V každém případě, jakmile se dostal ven, šel rovnou za mnou. Vyděsil mě až do morku kostí, ale nešlo mu o mě. Chce tebe, protože jsi ho dostal za mříže, navíc prý kvůli tobě vypadal jako blbec.“
Jack chodil kolem Levinsona jako kolem horké kaše. Byl nejen naštvaný, ale také zklamaný. Domníval se, že tenhle falzifikátor je rovný chlap.
„Měli jsme dohodu,“ řekl Jack. „Když jsem se tě ujal, slíbils, že budeš zticha. Opraváře Jacka neznáš, nikdy jsi o něm neslyšel to bylo součástí dohody. Proč jsi ji nedodržel?“
„Snažil jsem se, ale nešlo to.“
„Prozradils mu, co potřeboval vědět.“
„Prozradil.“ Levinson si povzdechl. ,Jacku… Uřízl mi prsty na noze.“
„Cože ti uřízl?“ zeptal se Jack ohromeně.
„Prsty.“ Levinson ukázal na obvázanou levou nohu. „Svázal mě a uřízl mi malíček! A chystal se na další, řezal by pořád dál, dokud bych mu neřekl, jak té najde!“
Jackovi ztuhla čelist. „A sakra.“
„Tak jsem mu řekl všechno, co jsem věděl, Jacku. Což zas nebylo tolik. Dal jsem mu tvoje firemní číslo a vyzvonil mu, že jsme se sešli u Julia. Víc nevím, proto jsem mu ani nic víc nemohl říct. Nevěřil mi, a tak mi uřízl i druhý prst.“
„Uřízl ti dva prsty?“ Jackovi se sevřel žaludek.
„Takovým velikým řeznickým nožem. Chceš se podívat?“
„Sakra, radši ne.“ Otřepal se. „Netušil jsem, že by Cirlot mohl dělat nepříjemnosti. Myslel jsem, že je spíš taková kancelářská myška.“
„Možná kdysi býval, ale už není. Zbláznil se, Jacku. Chce s tebou opravdu škaredě zatočit. Ale napřed, než tě šoupne k ledu, z tebe chce udělat úplného blbce. Předpokládám, že už se o to pokusil, jinak bys tady nebyl.“
Jack si připomněl výstřely skrze hotelové okno a pytel s cementem. „Jo. Dvakrát.“
,Je mi to líto, Jacku, ale doopravdy mi ublížil.“ „Sakra, Tome. Už na to nemysli. Ty tvoje prsty mě mrzí…“
Slíbil Levinsonovi, že se o všechno postará, a šel po svých. Cestou ho napadlo, kolik prstů by pro Levinsona obětoval on sám.
Usoudil, že život je už tak dost komplikovaný i bez odpovědi na tuhle otázku.
 
Sotva vůz zastavil před prádelnou, sáhl Aido D’Amico po klice dvířek. Joey ho chytil za paži.
„Zůstaňte tady, pane D. Půjdu dovnitř sám.“ Aido jeho ruku setřásl. „Vím, jak to myslíš, Joey, ale nemusíš mi pořád chránit zadek.“
Joey zvedl ruce a pokrčil rameny. „Ovšem. Vyjste šéf. Ale přesto to není správný.“
Joey byl spolehlivý. Aido věděl, že by rád dělal všechno tak, jak se má. Jednou je D’Amicův šofér a tělesný strážce, proto by měl takové lapálie vyřizovat on. Joey by toho zvládl dost. Ale ne všechno. Aido se nemínil držet v pozadí jako za časů Tonyho C.
Madonna mia, Tony se mohl procházet po ulici, jak dlouho chtěl, a nikdo ho nepoznal. Pro místní lidi byl jen obyčejný paesano. Tak si to Aido nepředstavoval. Všichni musí vědět, kdo je! Až se tu on bude procházet, musí všichni říkat: „Dobrý den, pane D’Amico! Nedáte si tahle krásná jablíčka, pane D’Amico? Můžu vám nabídnout kávu, pane D’Amico? Jen račte dál, pane D’Amico!“ Lidé ho budou znát a budou se k němu chovat s úctou. Madonna mia, však už si zaslouží krápět úcty. Příští měsíc mu bude pětačtyřicet. Běhal Tonymu „Kanónoví“ za zadkem dost dlouho. Zná všechny fígle v branži. Teď je ten obchod jeho. A všichni to musí vědět.
„Sfouknu to stejně jako včera,“ řekljoeymu. „Už jsem ti vysvětloval, že jisté záležitosti potřebují osobní přístup.“ Nevysvětlil mu však, jak má tohle osobní vyřizování rád. Když člověk postoupí v organizaci o kousek výš, nemá už tolik příležitostí domlouvat ručně a stručně takovým pitomcům, jako je ten rákosník v prádelně. Ani nepípl, dokud kšeft řídil Tony C., ale sotva je po něm, hned si začne na nového šéfa vyskakovat. Madonna mia, to teda ne! Rozhodně ne, když je tím novým šéfem Aido D’Amico.
 
Doufal, že rákosník zase začne žadonit, aby přestal prádelnu užívat pro obchod s drogami. Jakákoli záminka je dost dobrá na to, aby ho zpracoval jako včera.
„Jak myslíte, šéfe,“ řekl Joey zklamaně, „ale jdu tam s várna a budu vám krýt záda. Jen tak pro všechny případy.“
„Jestli chceš, Joey, můžeš nést špinavé prádlo.“
Aido se zachechtal a Joey se povinně zasmál.
 
Jack dorazil k Tranovi s párem špinavých košil asi o půl čtvrté. Měl na sobě džínsy, vybledlou vojenskou bundu a baseballovou čepici staženou do čela. Posadil se na židli a četl si Post, zatímco se jeho košile točily v pračce. Byla to malinká prádelnička, v níž se Tran musel na své zdravé noze hodně naskákat, aby zaplatil nájemné. Vietnamec tam byl sám, protože jako obvykle, když mělo dojít k předání zásilky, poslal děti, které mu po škole pomáhaly u pultu, na pochůzky.
Několik různorodých zákazníků, kteří se v prádelně zastavili, patřilo k chudší střední třídě. Když ve čtyři hodiny dorazili Aido D’Amico a jeho strážce, Jack je okamžitě poznal podle drahých kabátů, které se tam naprosto nehodily.
Aido měl tmavě šedý plášť s černým plstěným límcem ve stylu, jaký Jack neviděl od časů slávy Beatles. Mohlo mu být asi pětačtyřicet, a přestože byla zima, byl opálený, vlnité vyfénované vlasy mu ustupovaly z čela. Na první pohled bylo zřejmé, který z těch dvou je Aido, protože druhý chlap, jenž nesl balík špinavého prádla, byl jen hromada svalů, zkrátka typický osobní strážce, jako by je dělali přes kopírák.
Jack na ně neplýtval pozorností. Věnoval jim letmý pohled, pak se znovu zahloubal do sportovní stránky.
„Máš pro mě něco, rákosníku?“ Aido se zazubil jako žralok a pravou pěstí se udeřil do levé dlaně.
 
Jack si povzdechl. Přesně tohle čekal. Většina ostrých chlapů, které znal, nezaváhala ublížit nebo zabít, pokud to bylo nutné, ale brali to jako řízení auta za deště v dopravní špičce nic příjemného, ale co člověku zbývá, když se chce někam dostat, ačkoli by byl radši, kdyby to nemusel dělat a někdo to udělal za něho.
D’Amico však byl jiný. Jack odhadoval, že to dělá s radostí. Třeba by se zrovna tohle dalo využít.
Jack neměl žádný konkrétní plán. Zaparkoval svůj starý corvair kousek od prádelny a měl v úmyslu sledovat Aida až k jeho domu, pokud to bude možné. Dělal by to tak pár dní a postupně by ho třeba napadlo, jak se mu dostat na kobylku. Pak by ještě musel vymyslet, jak ten nápad využít k Tranovu prospěchu. Počítal s tím, že to zabere čas a bude to vyžadovat promyšlený a citlivý přístup.
Tran mrzutě položil na pult balíček v hrubém papíru. Strážce si balíček vzal a na jeho místo složil špinavé prádlo. Tran prádlo ignoroval.
„Pan Aido, moc prosit,“ řekl Tran. „Vy to už nedělat.“ „Madonna mia, co ty jsi za natvrdlého rákosníka!“ D’Amico se otočil ke svalovci: ,Joey, vezmi ctěného zákazníka na procházku, než si tady s naším vietnamským přítelem pohovořím o obchodních záležitostech.“
Jack ucítil na rameni ruku, zvedl hlavu od novin a podíval sejoeymu do nečekaně mírných očí. „Tak pojď. Koupím ti kafe.“ „Čekám na svý košile,“ řekl Jack. „Ty ti neutečou. Můj přítel si potřebuje soukromě promluvit s majitelem.“
Jack si nebyl jistý, jak to má zahrát. Nebyl připravený na konflikt, ale nechtěl Trana zanechat v Aldově péči. „Ať si promluví vzadu. Já nikam nejdu.“ Joey ho chytil v podpaží a tahal ze židle. „Ale jo. Jdeš.“ Jack vstal a strážce odstrčil. „Ruce pryč, kámo!“ Rozhodl se, že tuhle scénu může uhrát podle svého, když vytáhne číslo s bláznem. Mrkl na Joeyho býčí postavu v těžkém kabátě. Útočit na tělo by byla ztráta času. Zbýval obličej.
„Nepřibližuj se ke mně, kámo!“ vykřikl. „Nesnáším, když na mě někdo šahá! To mě dokáže navztekat! Fakticky navztekat!“
Joey položil balíček na židli. „Tak dost hloupostí.“ Sevřel Jackovi ramena a chtěl ho otočit ke dveřím.
Jack rychle prostrčil ruce mezi jeho pažemi, chytil ho za uši a trhl mu hlavou dopředu. Ještě stačil ve strážcových smutných očích zahlédnout překvapení. Nic podobného Joey nečekal, ale okamžitě pochopil, co přijde.
Kdyžjoeyův nos křupl o temeno Jackovy lebky, Jack nakopl strážce do rozkroku. Joey zasténal a klesl na kolena, zkrvavenou tvář mu zkřivila bolest.
Jack neváhal a přiskočil k Aldovi, který na něho zaraženě zíral. „Chceš taky jednu vrazit?“
D’Amico měl plášť rozepnutý a byl mnohem štíhlejší nežjoey. Jack šel přímo po jeho žaludku. Zabubnoval mu pravačkou a levačkou na solar plexus, a když se Aido zlomil v pase, vzal ho kolenem do obličeje. Aido D’Amico se zhroutil na zem.
Ještě však nebylo po všem. Joey sáhl do kapsy kabátu. Jack po něm skočil a vykroutil mu z ruky revolver Cobra 357 Magnum s krátkou hlavní.
„Tys na mě výtah podělanou bouchačku, kámo? To žes udělal?“ Praštil hlavní Joeyho ze strany do hlavy. „Do prdele, todle mě fakt dokáže namíchnout!“
Potom se obrátil a namířil revolver na otékající nos Aida D’Amica.
„Za to můžeš ty!“ zaječel. „Tys to začal! Nechtěls mně dovolit, abysem si vzal svý košile, ty wfeTak šije nech! Stejně sou starý! Ale já si vezmu tvý! A všecky!“
Shrábl balík špinavých košil z pultu, pak zamířil k židli, na níž ležel druhý balíček.
„Madonna mia, ne!“ zvolal Aido. „Nevíš co „
 
Jack k němu přiskočil, mlátil ho revolverem a řval: „Neříkej mně, co nevím, vole! To mně neříkej!“
Zatímco si D’Amico chránil hlavu pažemi, Jack mrkl na Trana, který pochopil, oběhl pult a začal Jacka strkat pryč, ale nepříliš důrazně, aby mu dopřál možnost přidělat Aldovi na hlavě ještě pár boulí a tržných ran.
„Vypadnout!“ křičel Tran. „Vypadnout, nebo já zavolat policajt!“
,Jo, vypadnu, ale nejdřív z těch zazobanců udělám
řešeto!“
Tran zaštítil D’Amica, ale měl co dělat, aby zachoval vážnou tvář. „Ne! Vypadnout pryč! Už moc moc problém!“
Jack znechuceně mlaskl a vyběhl z prádelny s oběma balíčky. Vedle požárního hydrantu neužitečně zahálel Mercedes 350 SEL. Proč ne?
Vyrazil s mohutným vozem ke Canal Street a v duchu si přehrával své vystoupení v roli ječícího psychopata. Dost přesvědčivé. Jenže příliš snadné. Ani neměl čas pořádně si ten výstup promyslet a opravdu se do toho
vžít.
To mu trochu dělalo starosti.
 
„Padesát tisíc v malých bankovkách.“ Abe dopočítal peníze, které vybalili ze špinavého prádla. Teď ležely srovnané do úhledných hromádek na bedně ve sklepě obchodu se sportovními potřebami. „Na tvém místě bych si nestěžoval. Najedno odpoledne to je slušný výdělek.“
„Nezapomeň na těch deset kilo kokainu a třicet kambodžského hnědého.“ Balíček, který Jack vzal ze židle, obsahoval jen část heroinu, zbytek byl v kufru vozu pod vlněnou houní, kde taky našel kokain. „Co s tím?“
„Venku vede rovnou do kanálu okapová roura. Až zaprší…“
 
Jack se zamyslel. Heroin půjde do stoky. Jestli pod městem žije nějaký aligátor či krokodýl, zfetuje se k smrti. Ale kokain…? Třeba by se mohl někdy v budoucnu hodit, stejně jako se hodily ty falešné dvacetidolarovky proti Cirlotovi.
Ed Cirlot. Pořád mu něco nehrálo.
„Vždycky jsem si přál mercedes,“ řekl Abe.
„Na co? Nejmíň čtvrt století jsi nebyl dál na východ než v Queensu a dál na západ než na Columbus Avenue.“
„Třeba se jednoho dne rozhodnu cestovat. Podívám se až do Newjersey.“
„To není špatný nápad. Nepochybně nejlepší způsob, jak si prohlédnout Newjersey, je zevnitř mercedesu. Jenže už je pozdě. Předal jsem hojuliovi.“
„Rozeberou tu nádheru na součástky?“ zeptal se Abe zklamaně.
Jack přikývl. „Tak nejrychleji dostanu hotovost. Hodí to aspoň deset, možná dvacet táců.“
Šedesát sedmdesát tisíc za jedinou návštěvu prádelny. Znamenalo to, že Tranovi vrátí zálohu a zbytek práce udělá zadarmo. Pro Tranovu kapsu to bylo dobré. Jenže Jack nevěděl, jaký by měl udělat další krok. Dost to tam zamotal. Asi bude nejlepší sedět na zadku a čekat, co spadne ze stromu.
 
Šel za Giou. Držel se ve stínu, co chvíli se ohlížel přes rameno. Nechápal, jak může Cirlot pokaždé vědět, kam jde a kdy tam bude. Sleduje ho i teď?
Jackovi se tahle role nelíbila.
Ale jak to může Ed vědět? To ho žralo nejvíc. Byt napíchnutý nerněl, byl jako pevnost. Mimoto, i kdyby Cirlot zjistil, kde bydlí, nedostal by se dovnitř, aby mu tam umístil štěnici. A přesto se zdálo, že zná každýJackův pohyb. Sakra, jak je to možné?
 
Obešel celý blok a vrátil se úzkou uličkou, než měl pocit, že může bezpečně vstoupit do Giina domu.
Na dveřích bytu byla dvě kukátka s rybím okem. Jack je tam sám namontoval. Jedno bylo v obvyklé výšce a druhé o něco níž pro Vičky. Zaklepal, přitiskl palec na dolní kukátko a čekal.
„Jsi to ty, Jacku?“ ozval se zevnitř dětský hlásek. Jack sundal palec a usmál se do vypouklé čočky. „Tramtaradá!“
Cvakla zástrčka, dveře se otevřely a náhle držel v náručí sedmiletou holčičku samá ruka samá noha. Měla dlouhé tmavé vlasy, modré oči a zářivý úsměv. Jacku! Cos mi přinesl?“
Ukázal na náprsní kapsu vybledlé bundy. Vičky v ní zalovila a vytáhla balíček sportovních karet.
„Fotbalové karty! Hezký! Myslíš, že tam budou taky
Jets?“
„Je jenom jeden způsob, jak to zjistit.“
Zanesl ji dovnitř a postavil na zem. Ani nestačil zamknout dveře a Vičky už roztrhla obal.
„Jacku!“ Pak téměř nábožně ztišila hlas: „Jsou tady samí Jets! Sa?mjets! To je teda fakt hezký!“
Do pokoje vešla Gia. „Tohle je jediná osmiletá holka v New Yorku, která říká ,hezký’. To bych ráda věděla, od koho to má?“
Zlehka Jacka políbila. Objal ji v pase a přitáhl si ji k sobě. Měla stejně modré oči a oslnivý úsměv jako její dcera, ale vlasy měla plavé. Jackovi se zdálo, jako by pokaždé celou místnost rozzářila.
„Nevím jak ty,“ poznamenal, „ale myslím, že je fakt hezký najít hned pět hráčů oblíbeného mužstva v jediném balíčku žvýkaček. Nevím o nikom, kdo by měl tak velké štěstí.“
Jack musel probrat přes deset balíčků, než těch pět hráčů nasbíral, pak všechny strčil do jednoho obalu a znovu zalepil. Vičky měla Jets tak ráda prostě proto, že se jí líbily jejich zelenobílé dresy. Což byl pro sběratele stejně dobrý důvod jako kterýkoli jiný. „Už jste večeřely?“ zeptal se.
Gia zavrtěla hlavou. „Zrovna se chystáme. Dáš si s námi?“
„Musím si to potěšení odepřít. Dneska v noci mě ještě čeká pár věcí.“
Zamračila se. „Doufám, že to není nic nebezpečného.“
„Kdepak.“
„To říkáš vždycky.“
Jistě. Nevím, co by mě mohlo potkat horšího než ti darebáci vloni, a takyjsem to přežil.“
„Takhle nemluv!“ Gia se zachvěla a objala ho. „Slibuješ, že mi zavoláš, až se vrátíš domů?“
„Ano, mami.“
„Myslím to vážně. Bojím se o tebe.“
„To jsi hodná.“
Pustila ho a zvedla z pohovky plochou krabici s nápisem AŽ NA KONEC SVĚTA. „Dneska ti to přinesli.“
„Hezký.“ Vytáhl zářivě červenou bundu s tmavě modrým lemováním a hned si ji vyzkoušel. „Perfektní. Jak vypadám?“
Jako každý třetí na Manhattanu,“ řekla Gia. „Výborné!“
Ještě musíš mít na tričku HARD ROCK CAFÉ a dojem bude dokonalý.“
Jack se snažil vypadat naprosto obyčejně, aby splynul s davem. Proto musel držet krok s tím, co se nosilo. Neměl zákaznickou kartu, a tak mu Gia objednala bundu na svou.
Jdu vypnout troubu,“ prohlásila Gia.
„Zítra si beru večeři na starost já. Přinesu Čínu. Určitě.“
„Určitě? Tomu uvěřím, až mi zavoní pod nosem!“ Jack stál v malém pokoji, díval se na Vičky, jak rozkládá karty, z kuchyně něco zavonělo a uslyšel cinkání nádobí a drmolení zpráv. Všemi póry nasával vůně a zvuky domova. Potřeboval tuhle domáckou atmosféru, ale připadala mu nedosažitelná. Mohl sem přijít na návštěvu a ohřát se, ale nemohl zůstat. Nemohl si ani to teplo nasbírat a vzít s sebou.
Problémem byla jeho práce. Nikdy Giu nepožádal o ruku, protože věděl, že by ho odmítla. Kvůli tomu, čím se živil. A on by ji ani nepožádal. Kvůli tomu, čím se živil. Kdyby měl rodinu, byl by zranitelný. Nemohl Giu a Vičky vystavit takovému riziku. Nejprve bude muset odejít do penze. Jenže mu ještě nebylo ani čtyřicet. A kromě toho, že by se mohl zbláznit nudou, co by těch dalších třicet čtyřicet let dělal?
Sehnal by si nějakou obyčejnou práci? Ale jak by vysvětlil, že o něm nikde neexistují žádné záznamy? Že nemá žádné předchozí zaměstnání, žádné sociální pojištění? Federální daňový úřad by zajímalo, jestli náhodou není ilegální přistěhovalec, například uprchlík z Gulagu. A kdyby se ukázalo, že není, kladli by mu spousty otázek, na něž rozhodně nemínil odpovídat.
Napadlo ho, zda nezačal s něčím, co nedokáže zastavit.
Pak se podíval oknem na střechu protějšího domu a vzpomněl si na kulky, které svištěly hotelovým pokojem před necelými čtyřiadvaceti hodinami. Kůže ho varovně zasvrběla. Vystavoval Giu a Vičky nebezpečí. Rychle se rozloučil, obě políbil a pospíchal na ulici.
Chvíli stál přede dveřmi domu, než začal přecházet sem a tam.
No tak, ty lumpe! Copak nevíš, že jsem tady? Tak vystřel! Dej o sobě vědět!
Nikdo nevystřelil. Ani ze střechy nic nespadlo. Jack si protřepal prsty, protože zatínal pěsti tak pevně, že dostal křeč. Představil si, jak se takový zvrácený lump jako Cirlot dozví o Gie a Vičky, jak jim vyhrožuje a možná i ubližuje, a málem se přestal ovládat.
 
Vydal se k vlastnímu bytu. Šel rychle, potom se dal do běhu, aby se zbavil záště i obav, jež v něm narůstaly.
Tohle musí přestat. A taky to přestane. Už dnes v noci, pokud do toho má co mluvit.
 
Jack nechal přípojku na místě a rozvodnou skříň zavřel.
Teď už tu hru budou hrát dva.
 
Zastavil se u telefonní budky a zavolal Tranovi. Vietnamec mu sdělil, že D’Amico a jeho strážce pořádně kulhali a ještě víc nadávali, jak je ten stupido ztloukl, proklínali ho a přísahali mu věčnou pomstu, až je konečně odvezl taxík. Tran nakonec připustil, že se bojí, aby si D’Amico nevylil vztek na něm, kdyby se mu nepodařilo Jacka najít.
To dělalo starost i Jackovi.
Zavolal na svůj záznamník, ale nebylo na něm nic zajímavého. Sotva zavěsil, na něco si vzpomněl: Cirlot a telefony. To je ono! Tak přece lovil své oběti. Ten vyděrač býval špičkový napichovač telefonů.
Jack klusal domů. Nešel však nahoru do svého bytu, ale vklouzl do instalační komory. Otevřel telefonní skříň a okamžitě uviděl přípojku. Dráty vedly k drobounké krátkovlnné vysílačce. Cirlot má někde poblíž schovaný magnetofon aktivovaný hlasem.
Teď to začínalo dávat smysl. Ed Cirlot se dozvěděl od Levinsona, že Jack chodívá k Juliovi. Počkal si tam a sledoval ho domů.
Jack mlaskl jazykem. Na stará kolena začíná být neopatrný.
Potom se Ed objevil v domě jako opravář telefonů, napíchl dráty a teď někde v klidu poslouchá. Ze svého bytu si Jack telefonicky rezervoval pokoj v hotelu Štístko. A taky dnes ráno volal Juliovi, že k němu přijde o půl jedenácté.
Všechno sedělo.
Jack se pohodlně uvelebil ve svém pokoji přeplněném viktoriánským dubovým nábytkem a starožitnostmi a zatelefonoval do restaurace Honorace. Volal tam během půlhodiny podruhé. Poprvé se s Georgem spojil z veřejného automatu a vysvětlil mu, jak má na tohle druhé zavolání reagovat.
„Už jsi dal dohromady další splátku od svých společníků, Georgi?“ zeptal se, když Řek zvedl telefon.
„Ano, mám to. Jako obvykle v hotovosti.“
„Fajn. Stavím se kolem půlnoci.“
„Budu tady,“ řekl George.
Jack zavěsil. Udice s návnadou byla hozena. Jestliže Ed Cirlot poslouchal, kolem půlnoci pravděpodobně nastraží další léčku v okolí Honorace. Ale tentokrát tam bude Jack první a nachytá Eda na švestkách. Pak to spolu vyřeší jednou provždy. Nedopustí, aby nějaký lump vyslídil Giu a Vičky, zvláště ne lump, který jeho bývalým zákazníkům uřezává prsty.
O hodinu později cestou do města zavolal na svůj záznamník znovu. George mu nechal vzkaz, aby se hned ozval. A pak uslyšel podivnou historku.
„O co jsem tě žádal?“ zeptal se Jack.
„Abych se s tebou setkal v té staré prázdné budově vedle. Prý nastala změna plánu a bude bezpečnější, když se nebudeš v restauraci ukazovat. Máme se sejít o půl jedenácté v té zřícenině a tam ti mám předat peníze.“
Jack se usmál. Cirlot byl lepší hráč, než si myslel.
„Podle hlasu jsi mě nepoznal?“
„Těžko říct. Bylo špatné spojení.“
„Cos odpověděl?“
„Souhlasil jsem, ale bylo mi to podezřelé, protože jsme se domluvili jinak. Hlavně mi připadalo divné, proč bys měl mít na hlavě lyžařskou kuklu.“
„Díky, Georgi, zvládls to skvěle. Oceňuju, žes mi zavolal. Jestli ti zas někdo bude tvrdit, že jsem to já, ozvi se.“
„Určitě.“
Jack položil sluchátko. Nejel hned do centra, jak měl původně v úmyslu, ale zaskočil do nejbližší hospody a dal si holandské pivo.
Bylo to čím dál zamotanější.
Zdálo se, že Cirlotovi jde víc o to, aby ho obral, než aby ho vyřídil. Alespoň dnes v noci. Připomněl si slova Torna Levinsona: Ale napřed, než tě šoupne k ledu, z tebe chce udělat úplného blbce.
A bylo to. Další kousek zapadl na své místo. Pytel cementu ho minul. Jistě, nelze očekávat, že by se s takovým těžkým a neforemným předmětem dal přesně zasáhnout pohybující se cíl. Jenže odstřelovač na střeše měl zaměřovači dalekohled, Jack přitom seděl v hotelovém pokoji jako pecka. Nemohl ho minout.
Ledaže by chtěl.
Tak se věci mají. Ed Cirlot si s ním zahrává, chce ho vyvést z rovnováhy, zatímco hledá příležitost, jak ho ponížit a udělat z něho úplného blbce. Než Jacka zabije, chce se pomstít.
Shrábnout honorář je docela dobrý začátek.
 
Jacka to tak pobavilo, že se ani nedokázal navztekat.
Hraje proti mně mou vlastní hru.
Ale ne nadlouho. Byla to Jackova hra, sám ji vymyslel a provozoval ji tak dlouho, že by v tom byl čert, aby na něj Cirlot vyzrál. Postavit se mu tváří v tvář v tom starém polorozpadlém domě, aby se ukázalo, kdo s koho, by bylo nejjednodušší.
Bylo by to sice jednoduché, přímočaré a účinné, ale nemělo by to styl. Potřeboval vymyslet něco opravdu šikovného. Mistrovský tah.
 
A pak, když dopíjel několik posledních doušků piva, to najednou měl.
 
Matt Reilly čekal, až přijde na řadu. Vlastně neměl na kulečník ani moc chuť. Reece a Jerry byli mrtví, ostatní měli náladu pod psa. Všichni byli naštvaní a celý den nemluvili o ničem jiném, než jak najít toho chlápka, co si hraje na lampu z dýně. Zasmáli se jenom jednou, když se dozvěděli, že se Reece ve skutečnosti jmenoval Maurice.
Matt se zrovna chystal na šťouch, když na něho zavolal barman Gus: „Hej, Reilly! Máš telefon!“
Jo? Kdo je to?“
„Říká, že s tebou chce mluvit Dýňoman.“
Reilly se málem přerazil o tágo, jak se hrnul k telefonu. Kluci spěchali za ním.
„Najdu tě, ty vole!“ zaječel, sotva chytil sluchátko do ruky.
Já vím, že jo,“ řekl hlas v telefonu, „a to hlavně proto, že ti řeknu kde. Chci se s tebou setkat, Matte. Dnes v noci. Když jsme se spolu posledně zapletli, přišel jsi o dva muže a já bezmála o život. Co bys řekl na příměří? Můžeme se dohodnout, jak si to rozdělíme, abychom byli oba spokojení.“
Reilly mlčel a snažil se ovládnout. Ten vůl se zbláznil. Příměří’? Po tom, co jim v noci provedl?
Jasně,“ hlesl konečně. „Mužem si promluvit.“
„Fajn. Jen ty a já.“
„Souhlasím.“ Bezva! „Kde?“
„Na stejném místě jako v noci, v tom starém domě vedle Honorace. O půl jedenácté, platí?“
Reilly mrkl na hodinky. Zbývala hodina a půl. Spousta času. Jasně.“
„Fajn. A nezapomeň, Matte. Buď přijdeš sám, nebo žádné příměří nebude.“
„Jasně.“
Zavěsil a otočil se ke své potlučené bandě. Byl na ně smutný pohled. Rafe, Tony a Cheeks byli celí obvázaní, Cheeks měl navíc ruku v sádře. Těžko uvěřit, že jim to způsobil jediný chlápek. Jenže ten chlápek byl falešný jako pětník, samá křivárna. Takže tentokrát mu nedají sebemenší šanci. Žádné řeči. Žádné úmluvy. Bez váhání. Bez milosti. Prostě se na něho rovnou vrhnou.
„To byl fakt ten vůl?“ zeptal se Cheeks.
„Jasně.“ Reilly se zasmál. „A dneska v noci si dáme dýňovej koláč!“
 
„Aido, ten člověk trvá na tom, že s tebou musí hovořit!“ Aido D’Amico pohlédl na svou ženu a přitiskl si sáček s ledem pro změnu k čelu. Na hlavě měl spoustu podlitin a stehů, příšerně ho bolela. Nejhorší byl nos. Měl ho zlomený na dvou místech a tak opuchlý, že mluvil, jako by měl sennou rýmu.
Právě nejmíň posté uvažoval o tom, co mu provedl ten stupido. Kdo si ho najal? Rád by věřil, že to byl ten rákosník, ale nesedělo mu to. Kdyby se chtěl Aldovi D’Amicovi vzepřít, obsadil by prádelnu armádou žluťásků. Nenajal by si bělocha. Madonna mia, ten šílenec byl jako rtuť! Jako blesk! Během vteřiny poslal Joeyho k zemi a klidně se vrhl na Aida. Ne, nemohlo jít o promyšlený plán. Myšlenka, že to byl nějaký zfetovaný stupido, však byla malá náplast na Aldovy rány. Nedokázal se s tím vyrovnat. „Maria, už jsem ti říkal, žádné hovory!“ Všichni se mu budou smát, protože byl takový cretino, že se nechal ztlouct. To bylo dost zlé. Ale ke všemu mu taková nicka ukradne auto, což bylo mnohem horší, protože teď mu půjdou po krku kvůli zmizelým penězům a drogám. Tak proč aspoň ta ženská nedokáže splnit jediný prostinký příkaz! Neměl dnes vůbec chodit domů. Bylo by mu lip u Franny v podkroví na Greene Street. Franny udělá, co sejí řekne. A dělá to zatraceně dobře. Však jí za to taky dobře platí.
„Ten člověk tvrdí, že má informaci o tvém autě.“ „Dej mi to!“ Aldova ruka chňapla po sluchátku. „Haló?“
„Pane D’Amico,“ ozval se uctivý hlas. „Moc lituju, co se stalo dneska v prádelně. Kdybysem věděl, že sté to vy, nedělal bysem potíže. Jenže sem nic takovýho nevěděl, víte, a já se hnedka navztekám a teďka je mně to líto „ „Kde je auto?“ zeptal se Aido tiše. ,Je na bezpečným místě. Chtěl bysem vám ho vrátit, pane D’Amico, i s těma prachama a celým tím balíkem špinavýho prádla, však víte, a taky s těma věcma, co byly v kufru.“
Ten stupido je vyděšený. Výborně. Je tak vyděšený, že chce všechno vrátit zpátky. To je ještě lepší. Aido vydechl úlevou. „Kde je moje auto?“
„Zrovínka v něm sedím. Telefonuju z vašeho auťáku. Ale hnedka někde zastavím a řeknu vám, kde ho najdete.“ „Ne, to nedělejte,“ zasáhl Aido rychle. Myšlenky se mu ztěžka převalovaly bolavou hlavou. Potřeboval získat vůz zpět, to byla prvořadá věc. Ale ten stupido musí dostat za vyučenou. Kdyby si s ním nevyrovnal účty, hodně dlouho by nemohl chodit po ulici s hlavou vztyčenou.
„Nikde auto nenechávejte! Někdo by je mohl vykrást, než se tam dostanu, a byla by to vaše vina! Setkáme se „ „Tak to ne! Nemíním bejt jako řešeto!“ Ale ano, budeš, pomyslel si Aido a vzpomněl si, jak mu ten stupido mířil do očí Joeyho revolverem. Budeš samá díra.
„Takové starosti si vůbec nepřipouštějte,“ řekl laskavě. „Omluvil jste se a chcete mi všechno vrátit. Řekněme, že tím budeme vyrovnáni. Bylo to jen nedorozumění. Vlastně se mi líbilo, jak jste rychlý. Joey byl jako zpomalený film. Prokázal jste mi laskavost. Díky vám teď vím, jakého mám neschopného strážce.“
„Fakt?“
„Samozřejmě. Člověka jako vy bych mohl potřebovat. Jak by se vám líbilo, kdybyste Joeyho nahradil?“
Jako abysem vám dělal gorilu? No, já nevím, pane D’Amico.“
„Tak si to rozmyslete. Promluvíme si o tom, až se dnes v noci sejdeme. Kde to bude?“
„No, třeba u restaurace Honorace? Je to na „
„Vím, kde toje.“
„Hnedka vedle je takovej opuštěnej barák. Co kdybyste přišel tam?“
„Výborně. V kolik?“
„V půl jedenáctý.“
„Toje trochu brzo.“
„No právě. Aspoň bysem si nemusel dělat starosti.“
„Ale no tak! Když vám dá Aido D’Amico slovo, můžete šije uložit do banky!“
A taky ti dávám slovo, ty stupido, že rána nedožiješ!
„No, abyste si byl jistej, za kým jdete, tak budu mít na hlavě lyžařskou kuklu. Řek sem si, že sté si mě v ty prádelně třeba nestačil prohlídnout.“
„Ať je po vašem. Uvidíme se o půl jedenácté.“
Zavěsil a zavolal na svou ženu: „Maria! Ať sem Joey okamžitě přijde!“
Vytáhl ze stolu automatickou pistoli a potěžkal ji. Byla malá, lehká a nabitá náboji se zesílenou prachovou náplní. Na krátkou vzdálenost svou práci udělá. A bude opravdu hodně blízko, až ji použije.
 
Před desátou se Jack usadil na střeše restaurace Honorace nad boční uličkou, aby měl výhled na prázdnou budovu. Zanedlouho dorazil Reilly a jeho pět mládenců. Dva nesli veliké sportovní vaky. Vypadali, že se chystají přinejmenším na medvěda. Vešli do budovy zezadu. Krátce nato se objevil Aido D’Amico se třemi střelci a ukryli se v uličce pod Jackem.
Jak se zdálo, tady se nedržel krok s módou. Nikdo nechtěl přijít pozdě.
Přesně o půl jedenácté se na chodníku objevila osamělá postava v tmavém kabátě, džínsách a něčem, co připomínalo pletenou čapku, a nahlédla do výlohy restaurace. Jack doufal, že George není v lokále, jak mu doporučil. Tmavá postava kráčela dál. Když se přiblížila k zejícímu vchodu opuštěné budovy, rozhlédla se a stáhla si čapku přes obličej. Jack ji sice neviděl zřetelně, ale vypadala přibližně jako jeho oranžovočerná kukla. Opravdu si dnes v noci chceš zahrát na Opraváře Jac
ka, Ede?
Chvíli si pohrával s myšlenkou, že zakřičí, aby ho varoval, ale vzpomněl si, že taky mohl skončit na kolečkovém křesle a že Levinsonovi chybí dva prsty, a představil si Giu a Vičky, jak jim kolem uší sviští kulky. Zůstal zticha.
Postava s halloweenovou dýní místo hlavy zmizela uvnitř budovy. Aido a Joey vylezli ze skrýší a v měsíčním světle krčili jeden na druhého rameny. Jack věděl, co si Aido myslí: Kde je moje auto!
Opět skočili do úkrytů, když začala palba. Bylo to krátké, ale velmi hlasité zahřmění. Jack stěží rozeznal zvuk jednotlivých zbraní, dvou rychlopalných pistolí a dvou tří pušek. Všechny vystřelily současně, takže to zaznělo jako jediná salva. Pak nastalo ticho.
Aido D’Amico a jeho střelci nerozhodně vylezli z úkrytů a zmateně gestikulovali. Jeden držel samopal Uzi, další upilované brokovnice. Potom všichni čtyři opatrně vklouzli do budovy. Jack uslyšel výkřiky, dokonce rozeznal i slovo „auto“.
 
Pak se rozpoutalo peklo.
Připomínalo to malou, ale hodně divokou bouři, která nedopatřením uvízla v přízemí opuštěné budovy a nezbylo jí, než se tam vyřádit. Vřava byla ohlušující. Záblesky za okny připomínaly bitvu stroboskopů. Jackovi se zdálo, že už to trvá přinejmenším půl hodiny, ale když se podíval na hodinky, nebylo to ani pět minut. Potom začala bouřka slábnout, až odumřela. Všude bylo ticho. Nikde se nic nepohnulo.
Pak se někdo vyplazil z přízemního okna a přepadl na dlažbu. Jack se na něho šel podívat.
Matt Reilly krvácel z úst, nosu a břicha. „Zavolej sa
nitku, brácho!“ zasténal, když se k němu Jack sklonil.
Musel hodně trpět. Stěží ho bylo slyšet. ;
„Hned, Matte,“ řekl Jack.
Reilly vytřeštil oči. „Copakjsem mrtvěj? Přece… přece jsme tě tam… tam uvnitř vyřídili.“
„Vyřídili jste nesprávného člověka, Matte.“ „Co na tom… Tohle kolo jsi vyhrál… Jsem odpočítanej… Jenom mi zavolej tu zatracenou sanitku! Prosím!“ Jack na něho chvíli hleděl. „Jistě.“ Chytil ho v podpaží a zvedl. Reilly bezmála omdlel bolestí, když ho Jack táhl uličkou. Byl však natolik při vědomí, aby si všiml, že nemíří na hlavní ulici. „Hele… Kam mě to vlečeš?“ „Dozadu.“
Jack slyšel, jak se blíží sirény. Zrychlil krok. „Potřebuju doktora… Potřebuju sanitku.“ Jen se neboj,“ řekl Jack. „Vždyť už jedou.“ Složil Reillyho za rohem zchátralé budovy. „Tady si počkej na svou sanitku, Matte. Určitě přijede stejná, kterou jsi zavolal synkovi Wolanského, když jsi ho před měsícem srazil autem.“
Potom Jack zamířil do restaurace Honorace, aby zatelefonoval Tranovi a oznámil Georgeovi, že už mu nic nedluží.
 
 



Desátý prst aneb Začátek mého konce.
Je mi třicet pět let a třicátého šestého roku se nedožiji.
Nebýval jsem vidy takovým slabým, sípajícím, a rozpadávajícím se uzlíčkem kostí, jaký máte před sebou, jehož dny lze spočítat na prstech jedné ruky. Rovněž jsem vždy nebýval oním pijanem, hazardním hráčem a pistolníkem, o kterém jste se mohl dočíst v bulvárním tisku. Býval jsem gentlemanem, měl jsem svou profesi, a dokonce jsem byl tak trochu bábovka.
Navštěvoval jsem lékařskou fakultu, avšak s nevalným úspěchem, a tak jsem se zapsal na sousední zubolékařskou školu, kterou se mi podařilo absolvovat. Stal jsem se tedy kvalifikovaným odborníkem, což mne. opravňovalo k jisté hrdosti. Měl jsem však jeden povahový kaz proklaté srdce zloděje. Nebylo metody, ať lékařské, zubařské či (mohuli to tak říci) duchovní, jež by dokázala ten prohnilý kořen extrahovat. Neboť kdo se s ním narodí, ten s ním i zemře, neli kvůli němu.
 
Já umírám kvůli němu. Byl jsem mladým dentistou se zlodějským srdcem, jehož přispěním jsem získal neblahou proslulost a vysloužil si předčasnou smrt na souchotě.
Dovolte mi to vysvětlit…
 
První příznaky kletby jsem pocítil na jaře roku 1878, právě když jsem vyšetřoval paní Duluthovou.
Manžel paní Duluthové byl majitelem obchodu se smíšeným zbožím v Dodge City a bylo zcela očividné (alespoň z mého pohledu), že nikdy neměla na stole nedostatek jídla. Byla zkrátka tlustá. Po pravdě řečeno, již jsem viděl menší stodoly, než byla tato žena. Naprosto vše na ní bylo tlusté. Obličej měla tak tlustý a kulatý, že připomínal obrovitý meloun. Rty měla silné a tlusté. Dokonce i nos a uši měla tlusté.
„Bude to bolet?“ otázala se, když se usadila v mém relativně novém naklápěcím zubařském křesle. Doslova z něho přetékala. Doufal jsem, že nepoláme zvedací mechanismus.
„Ani trochu,“ odvětil jsem. „Koneckonců se nacházíme v roce 1878, nikoli ve středověku. Nyní jsme požehnáni moderními metodami bezbolestných zubařských zákroků.“
„Co se mnou budete provádět?“
„Nejprve vám podám sirný éter,“ slyšel jsem sám sebe, „a následně, až budete v bezvědomí, vás okradu.“
Vytřeštila oči a dozajista spatřila, že jsem udělal totéž. Naprosto jsem neměl v úmyslu něco takového vyslovit. Je sice pravda, že jsem si to myslel, leč rozhodně jsem nemínil vyjádřit to nahlas.
„Co… co jste to řekl, doktore Hollidayi?“
„Řekl jsem, že vás okradu. Ale jen trošku. Prohlédnu vám kabelku a seberu vám něco peněz. Ne moc. Jen tolik, aby se mi mé řemeslo vyplácelo.“
„Skutečně si nemyslím, že je to směšné!“ zafuněla. Zalapal jsem po dechu a snažil se ze všech sil ovládnout. „Ani já ne, paní Duluthová.“ Což jsem myslel vážně, neboť sám jsem byl překvapen tím, co blábolím. „Hluboce se omlouvám. Byl to jen vtip. Takový zubařský vtip.“
„V to doufám, doktore.“ Zdálo se, že jsem ji poněkud uchlácholil. „A nyní se vraťte k mému zubu „
„Kdo by se staral o váš zub! Mě zajímá tady ta velká zlatá plomba ve třetí stoličce.“ Zděsil jsem se. Co to stále říkám? „Šikovně vám tu krasavici odstraním a nahradím ji bezcenným kovem, jenž sice vypadá jako zlato, má však do jeho kvalit hodně daleko.“
„Tak dost!“ Paní Duluthová se vyvalila z křesla. Natřásla si šapitó svých pruhovaných bavlněných šatů a zamířila ke dveřím. „To by stačilo!“ „Paní Duluthová! Počkejte! Já „ „Najdu si jiného dentistu. Takového, jemuž budu moci důvěřovat. Například toho doktora na protější straně ulice!“
Když scházela ze schodů, plácla do mého vývěsního štítu, až se vysmekl z jednoho háčku. Houpal se tam a otáčel v podivném úhlu, dokud jsem nesešel dolů a znovu ho nezavěsil.
Bezbolestné ošetřeni chrupu
Miloval jsem ten vývěsní štít. Díky němu jsem zbohatl. Mohl bych si dobře žít jen z počestného vrtání, plombování a trhání zubů, ale to mému srdci zloděje nestačilo. Musel jsem být bohatý! K také jsem rychle bohatl ze zlata, které jsem doslova doloval ze zubů pacientů, když mi v bezvědomí leželi v křesle. Objevil jsem skvělou hmotu velice podobnou zlatu, jež v žádném případě nebyla tak dobrá, ale zatím na to nikdo nepřišel. Ještě pár let jsem mohl nerušené rýžovat.
Jenže má praxe nevydrží ani tak dlouho, jako mé plomby, buduli se ke všem pacientům chovat jako k paní Duluthové. Naštěstí zela čekárna prázdnotou. Zavřel jsem dveře a hluboce se nad sebou zamyslel. Přiznávám, že jsem byl poněkud otřesen. Dalo se něco nepatřičného, neboť nic z toho, co jsem vypustil z úst, jsem pochopitelně neměl v úmyslu zveřejnit.
Mezitím se dostavila vdova Porterova s dcerou Bonnie, kterou bolel zub.
Ačkoli Bonnii bylo teprve šestnáct let, byla již nadměrně vyvinutá. Ňadra jí rostla takovou rychlostí, že s nimi živůtek jejích šatů evidentně nedokázal držet krok. Kypěla doslova před očima. Obával jsem se, že mučené švy co nevidět povolí. Podle toho, jak pyšně vystrkovala onu hojnost do světa, jsem soudil, že si je dobře vědoma reakce mužského pohlaví a že ji těší.
Bonnie měla kaz ve druhé stoličce vlevo dole. Sotva jsem se nad ni sklonil s úmyslem ji vyšetřit, prohnula se v zádech a odložila si ňadra na mou paži. Okamžitě jsem se napřímil a zadíval se jí do očí. Zkušeně mi pohled vrátila a ještě se drze usmívala. Takovou nestoudnici jsem jaktěživ neviděl. Váhám to říci, ale vzrušila mne.
Nezletilé dívky můj zájem nikdy nevzbuzovaly. Snadno se zamilují, načež obvykle nastanou potíže. Ale kvůli mladičké bytůstce s takovými proporcemi bych mohl pro jednou udělat výjimku.
„Holčička potřebuje plombu,“ pravil jsem. „Ach božíčku!“ zvolala vdova Porterova. „To budete muset použít vrtačku?“
Bonnie se přestala culit. „Vrtačku?’ „Zajisté.“ Sundal jsem nástroj z háku a šlápl do pedálů, abych jí ukázal, jak pěkně se točí.
Vyděsilo ji to. „Chcete mi strčit tu věc do pusy?“ „Ano. Ale ve skutečnosti „
 
Jazyk se mi opět začal pohybovat proti mé vůli, avšak tentokrát jsem mu nemínil povolit. Zakousl jsem se do něj, jenže se mi vyškubl.
„ bych ti rád vložil do úst něco jiného, jestli víš, co
mám na mysli.“
Už zase! Byl jsem proti tomu naprosto bezmocný.
„Opravdu?“ Bonnie povystrčila ňadra ještě o kousek víc a na líce se jí vrátil úsměv. „Například co?“
Měl jsem sto chutí vrazit si do krku pěst. Bonniina matka měla očividně stejný úmysl. Vyskočila a nastrčila mi svůj obličej přímo před nos.
„Co jste to řekl, doktore?“
Snažil jsem se z této prekérní situace vykroutit. „Promiňte, paní Porterova, nejspíš jste mi špatně rozuměla. Někdy se nedokáži přesně vyjádřit.“
Kousíček ustoupila a její tvář změkla. Znamenalo to, že mi věnuje pozornost, takže se mi dostalo příležitosti onu impertinenci zahladit. Má ústa to však nedovolila. Rty se mi začaly samy od sebe pohybovat a já mohl jen
naslouchat.
„Ve skutečnosti jsem měl v úmyslu říci, že bych ji chtěl vyvrtat zvláštním zařízením, které nosím v kalhotách. Abych byl přesný, rád bych to zařízení použil na
vás obě.“
„Nemravo!“ Švihla svou těžkou kabelkou a minula mou hlavu jen o zlomek palce. „Nevychovanče!“
Vyvlekla dceru za ruku z ordinace. Bonnie na mě tak tak stačila vyzývavě mrknout.
Zpocený jako myš a bez dechu jsem se ztěžka opřel o dveře. Ztratil jsem vládu nad svým jazykem! Sotva mi mozkem probleskne myšlenka, již mi vyletí z úst! U všech čertů, co to provádím?
Ještě štěstí, že jsem toho dne neměl příliš napilno. Uchýlil jsem se do své kanceláře, ze spodní zásuvky vyndal láhev a nalil si na dva prsty bourbonu. Jediným douškem jsem ho vypil. Pohlédl jsem na zarámovaný diplom na stěně. Naplánoval jsem si v Dodge City zbohatnout. A nyní jsem se minoval.
Když jsem zaslechl bouchnutí předních dveří, váhal jsem vyjít ven. Obával jsem se, že svá slova opět nedokáži kontrolovat. Nezbývalo mi však nic jiného, než ten proradný jazyk přemoci vůlí. Donutil jsem se vstoupit do čekárny.
Byla prázdná. Zato v ordinaci jsem našel dobrého známého, s nímž jsem po večerech hrával poker v saloonu Zlatá horečka. Nedá se říci, že bych mu byl blízký jako bratr, byli jsme však tak blízko přátelství, jak jen to za daných okolností bylo možné.
V mém křesle se rozvaloval a mého kysličníku dusného si dopřával Wyatt Earp. Zašklebil se. „Bolí mě zub, Doku!“
„Nepřeber rajského plynu, Wyatte,“ pravil jsem. „Musím ho objednávat až v Chicagu.“
Úsměv mu odešel z tváře, ale vzápětí si to rozmyslel a vrátil se. „Ty sám vypadneš až do Chicaga a taky tam zůstaneš, jestli budeš na slečnu Porterovou zkoušet ty svoje legrácky.“
Vzpomněl jsem si, že Wyatt je poslední dobou často vídán ve společnosti vdovy Porterové. „Ani jsem se jí nedotkl!“ ohradil jsem se.
„Ale vedl jsi hříšné a nemravné řeči, za které bych tě zavřel do vězení, kdybys nebyl přítel. Slečna Porterova je dokonalá kansaská mladá dáma a nemůže být vystavována takovému zpustlému chování.“
„Je to koketa, z níž brzy vyroste náramná coura,“ pravil jsem.
Wyatt nasadil velice zvláštní výraz. Chtěl se zamračit, ale bránil mu v tom rajský plyn. „Nedovolím, abys tak mluvil o dceři ženy, k níž chovám hluboké city.“
„Pokud je mi známo, chováš hluboké city jednak k tomu, co má dcera v živůtku, a jednak k tomu, co má vdova Porterova v bance. A nedovolíš, aby jedno či druhé dostal někdo před tebou!“
 
Jeho úsměv nenávratně zmizel. „Zadrž, Doku! Já tu ženu skutečně miluji!“
Zasmál jsem se. „Snad si nemyslíš, že jsem takový hlupák, abych tomu věřil?“
Udělalo se mi nevolno. Co to zase vypouštím z úst?
Wyatt má přece o dobré čtyři palce a sto liber víc než já!
„Myslím si, že bys taky mohl být mrtvý hlupák, Doku,
jestli si nebudeš dávat pozor na jazyk,“ pravil výhružně
a vstal z křesla.
Chtěl jsem mlčet, ale nešlo to. Má ústa mluvila dál: „Ale no tak, Wyatte, nepředstírej, že vdově nepouštíš žilou.“
,Je pravda, že jsem jí dovolil, aby investovala do několika mých dolů, ale jako strážce pořádku nesu tvé narážky, že provádím něco nezákonného, velmi nelibě.“ „Vždyť tomu odznaku děláš jen hanbu, Wyatte. Lidé se ti smějí samozřejmě za zády, protože dobře vědí, že kdyby se ti znelíbili, skončili by ve vězení s nějakým vymyšleným obviněním, nebo by je střelil do zad tvůj
bratr Virgil!“
Blížil se ke mně s pravou rukou sevřenou v pěst. Zalil mě studený pot a můj měchýř se neodbytně pokoušel vyprázdnit. Nejspíš bych ho v té chvíli dokázal zadržet několika rozumnými slovy mám samozřejmě na mysli Wyatta nebo přiznáním k svému opovrženíhodnému strachu. Slabiky se mi už už formovaly v ústech, když se rozpřáhl, aby mě udeřil
avšak dříve než jeho pěst mě praštil do nosu zápach.
Přestože se nade mnou Wyatt Earp hrozivě tyčil, bezmocně jsem s hrůzou naslouchal svému hlasu: „U všech čertů, ty navíc smrdíš! Už tě někdy napadlo vykoupat se,
než „
Když jsem se probral na podlaze, byl Wyatt pryč. Opatrně jsem se zvedl na nohy. Bolela mě čelist a horní ret jsem měl napuchlý. Sotva se vlnobití, jež zachvátilo ordinaci, utišilo, odpotácel jsem se do čekárny.
To je snad zlý sen! Buduli i nadále tak prostořece napadat každého, kdo mne navštíví, mohu praxi klidně zavřít. Co však budu dělat? Bylo mi již šestadvacet a kromě karbanu jsem pořádně nic neuměl. Rovněž jsem nebyl špatný střelec. Napadlo mne, že bych mohl převzít Earpův úřad, až napřesrok odjede do Tombstonu…
A tu se otevřely dveře z ulice a dovnitř vešla podivná postava.
Byla to vyhublá stará Indiánka s orlím nosem, tmavýma pichlavýma očkama a tváří vrásčitou jako přesušená rozinka. Víc nebylo vidět, neboť zbytek se ztrácel ve špinavé vlněné přikrývce. Kolem hlavy měla omotaný červený šátek.
Ne, že bych jí neznal. Všichni ve městě ji znali. Provdala se za bělocha, starého Aarona Jonese, jenž se před několika lety opil a spadl pod dostavník. Občas přicházela do města a prodávala kouzelné amulety a všelijaké lektvary.
„Vidím, že doktor Holliday má zlý časy,“ pronesla Jonesova squaw. „V čem je potíž?“
„Na to bych se měl zeptat já vás,“ pravil jsem. „Já jsem tady doktor!“
,Jsou to slova doktora Hollidaye? Říká nahlas věci, který by chtěl raděj skrýt?“
Zarazil jsem se. „Jak to víte?“
„Squaw ucítí zlý kouzlo, když jde kolem.“
„Zlé kouzlo?“
„Doktora Hollidaye stihla kletba.“
„Taky mi to tak připadá.“
„Squaw může pomoct. Ví, o co kráčí. Je to kletba Neosedlanýho jazyka. Moc zlý kouzlo.“
„To myslíte vážné? Mluvíte o něčem jako očarování, uhranutí či podobné pošetilosti?“
,Je to o moc horší.“
„Podívejte, je mi poněkud mizerně. Nerad bych se navíc cítil i hloupě.“
„Však se doktor Holliday přesvědčí.“ Sáhla po klice. „A potom přijde za starou squaw.“
„O tom si dovolím upřímně pochybovat.“
„Ať doktor Holliday pamatuje na my slova. Když najde muže, kterýmu kousek chybí, najde svýho nepřítele.“
,Já nemám nepřátele!“
„No, může se tvářit jako přítel.“
„Jenže já nemám ani ty. Zejména ne po dnešním dopoledni.“
„Však si doktor Holliday vzpomene,“ pravila, zatímco se šourala přes práh. „Až přijde čas, bude starou squaw potřebovat.“
Až naprší a uschne, myslil jsem si. Žádnou starou Indiánku nepotřebuji. Potřebuji pořádný drink.
 
Během několika příštích dnů se opakovaly události onoho prvního zlořečeného rána. Mých pacientů valem ubývalo, neboť jsem si široko daleko znepřátelil každého, s nímž jsem byť krátce pohovořil. Naštěstí mě již nikdo další netloukl.
Seděl jsem u okna prázdné čekárny a pozoroval ruch a shon, když vtom jsem zahlédl paní Duluthovou, jak se kolébá po dřevěném chodníku na protější straně ulice. Pochopitelně nešla jinam než k onomu novému dentistovi, jenž do města dorazil před jedním či dvěma měsíci. Doktor James Elliot ještě nedávno umíral hlady, napadlo mne, a nyní k němu dochází sama paní Duluthová. Rozmrzele jsem si uvědomil, že jsem k němu své pacienty sám poslal.
Otevřely se dveře a opět zde byla Jonesova squaw.
„Může squaw dovnitř?“
Pokynul jsem jí, nechť vstoupí. Inu, proč ne, měl jsem nepřeberné množství času.
Jonesova squaw vypadala naprosto stejně jako před několika dny vyhublá postava zachumlaná ve špinavé vlněné přikrývce. Očkama jako korálky rychle přejela prázdnou čekárnu. Zdálo se mi, že se jí koutcích úst objevil úsměv, ale v houští vrásek se to dalo stěží poznat.
„Kletba Neosedlanýho jazyka pořád pokračuje, že jo?“
„To není kletba,“ pravil jsem. Jedná se pouze o drobnou indispozici. Na kletby nevěřím.“
Nyní již nebylo pochyb, že se usmívá. „Doktor Holliday může poslat squaw pryč. Ale sám za ní přijde.“
Dovtípil jsem se, že Jonesova squaw je všemi mastmi mazaná, stará lstivá Indiánka.
„Jsem vzdělaný muž, vyškolený dentista,“ prohlásil jsem. „Co ode mě vlastně chcete?“
„Squaw chce jen pomoct.“
„Dozajista za tučnou odměnu.“
Pokrčila rameny. „Squaw musí oblíkat svý tělo. A musí jíst.“
„Nejedná se o vydírání, že ne?“
„Squaw je jako doktor Holliday,“ nadurdila se. „Taky obchoduje s medicínou. Má svou čest.“
„Nehodlám vám ji upírat. Leč připustímeli, že bych přiznal existenci takové do nebes volající pošetilosti, jako je kletba, neumím si představit, že by mě někdo natolik nesnášel tedy ještě před týdnem , aby na mě nějakou seslal.“
„Třeba nespokojený pacient.“
Což bylo možné, vzhledem ke všem zlatým plombám, které jsem odstranil z úst celému okolí, jež mi důvěřivě omdlévalo v křesle. Domníval jsem se však, že by se takový hypotetický „nespokojený pacient“ ofrrátil přímo na Wyatta.
„Vskutku si neumím představit,“ pokračoval jsem, přestože jsem se tou větou bezmála udusil, „kdo by se mnou mohl být natolik nespokojen.“
„Nepřítel?“
„O žádném nevím.“
„Nějaký zloděj medicíny?“
„Máte na mysli konkurenci? Ano, jeden kolega by tu byl. V poslední době sílí příliv novopečených dentistů z východu.“
„Má prospěch ze zlýho kouzla seslanýho na doktora Hollidaye?“
„Doktoru Elliotovi se nyní daří, ale…“ Zasmál jsem se. „Ne. To je naprosto absurdní!“
„Může to být on.“
„Doktor James Elliot? Tvrdíte, že na mě Jim Elliot seslal kletbu, abych bez rozmyslu říkal, co mi slina na jazyk přinese? Jak komické!“
„Kletba Neosedlanýho jazyka mluví, co na srdci. Třeba doktor Holliday jenom nemá rád svý pacienty.“
„Podívejte, mám teď zrovna hodně práce „
„Zlý kouzlo vždycky někomu pomůže.“
Pocítil jsem první záchvěv tísně. Bylo to naprosto nesmyslné, a přesto…
„Doktor Holliday musí najít muže, kterýmu kousek chybí,“ pravila Jonesova squaw a vycenila na mě všechny své křivé žluté zuby.
„Potřebujete dobrého dentistů,“ konstatoval jsem.
 
Večer jsem seděl sám u svého stolu ve Zlaté horečce, popíjel whisky a pohrával si s balíčkem karet. Neodvažoval jsem se připojit ke hře, neboť jsem trpěl obavou, že každému ihned vyzradím, co držím v ruce. Prsty mi však zamrzly uprostřed míchání, neboť vešel doktor Elliot.
Chvíli jsem ho pozoroval. Přestože se můj zdravý rozum vzpíral představě jakési kletby, nedokázal jsem se té myšlenky zbavit. Mohl by tento příjemný a přátelský kolega skutečně zmařit moji úspěšnou praxi primitivní kletbou? Čím déle jsem o tom přemýšlel, obklopen veselím a pachy honáků, kočí od dostavníků, hazardních hráčů i obyčejných starých padouchů, tím víc se mi to zdálo směšné.
Vstal jsem a přiloudal se k doktůrkovi. Měl kulatou tvář, kterou ještě víc rozšiřovaly košaté licousy. Vypadal unaveně, leč spokojeně. A proč by ne? Vždyť od rána do večera vrtá zuby mým bývalým pacientům!
Již jsem ho chtěl pozdravit, když jsem si povšiml, že mu chybí poslední článek levého malíčku. Zíral jsem na růžový pahýlek s lesklou čerstvou jizvou v místech, kde měl být první kloub, a v hlavě se mi ozval hlas Jonesovy squaw:
… najít muže, kterýmu kousek chybí…
Byl jsem natolik konsternován, že jsem netaktně vyhrkl: „Tvůj prst! Co se ti stalo, Jime?“
Doktor Elliot nadskočil, jako když ho píchne, a o pár odstínů zbledl. „Buď zdráv, Johne. Co… co by se mi mělo stát? Proč se ptáš?“
„Dosud jsem si nevšiml, že ti chybí kousek malíčku. Kdy k tomu došlo?“
Usmál se, ale uhnul očima. „Ach, tohle? To je stará nehoda, přihodila se mi při praktické výuce ještě na východě. Dala by se označit za pracovní úraz. Prst se mi připletl do vrtačky.“
Nedokázal jsem od zkráceného malíčku odtrhnout oči. „Jizva nevypadá tak stará.“
Vrazil si ruku do kapsy. „Neslyšíš, co ti říkám? Stalo se mi to už dávno. Hodně, hodně dávno!“
Očividně čerstvá jizva a přemrštěná reakce doktora Elliota jako by mi vlily ledovou vodu do žil.
.. .Ať doktor Holliday pamatuje na my slova. Když najde muže, kterýmu kousek chybí, najde svýho nepřítele…
Jistě, pochopitelně,“ pravil jsem. „Hodně dávno. Samozřejmě.“
Vyběhl jsem ze saloonu a pospíchal do stáje. Osedlal jsem koně a tryskem uháněl k tábořišti Jonesovy squaw.
„Takže doktor Holliday teď už věří na kletbu Neosedlanýho jazyka.“ Jonesova squaw pokyvovala hlavou a spokojeně se usmívala.
„Ne tak docela,“ pravil jsem. „Spíš na ni nevěřím méně než dnes odpoledne.“
Ve stanu bylo šero a plno kouře, vzduch byl prosycený vůní koření a pachy podezřelých, leč dávno snědených jídel.
„Nemohu prostě uvěřit,“ pokračoval jsem, „že by se některý z mých kolegů zachoval natolik neeticky a snížil se k tak vulgárnímu prostředku, aby si vybudoval praxi na můj účet!“
„Doktor Holliday by nic takovýho neudělal?“ „Nikdy! Jsem diplomovaný odborník a ctím etiku!“ „Co si teda doktor Holliday přeje?“ „Aby byla ta kletba, pokud je to něco takového, zrušena.“
„A má to udělat tahle stará squaw?“ „Samozřejmě. Proto jsem tady.“ „Za zrušení Neosedlanýho jazyka chce squaw třináct uncí zlata.“
„Třináct uncí?“
„Squaw ví, že je to moc malá cena za čest doktora Hollidaye, ale jeho neštěstí se dotklo jejího srdce.“ Odkašlala si. „Platí se kovem, ne bankovkama.“
Za ta léta jsem ze zubů vykutal podstatně více zlata, ale třináct uncí!
„Chci záruku,“ pravil jsem. „V kouzlech není nic jistýho.“
Zvedl jsem se a zamířil ven. „Lituji, ale rozmyslel jsem si to. Nemohu se snížit k takovému bláznovství.“ Blufoval jsem. Již tehdy jsem v pokeru blufoval naprosto výtečně. Nepochyboval jsem, že ji zlomím. Byla však zticha a nepromluvila, dokud jsem nevystrčil hlavu na čerstvý vzduch. Ani potom však neřekla to, v co jsem doufal.
„Za další tři unce by squaw možná dovedla obrátit zlý kouzlo proti tomu, kdo s tím začal.“
Jak jsem se již zmínil, byla to lstivá, všemi mastmi mazaná stařena. Zabral jsem na návnadu, stačilo jí pouze zaseknout háček. Přestože jsem měl zchudnout o šestnáct uncí zlata, bylo mi to náhle jedno. Zatoužil jsem vyrovnat si účty.
Opět jsem usedl. „Opravdu byste to dokázala?“
Přikývla. „Když doktor Holliday provede oběť.“
„Oběť? Zadržte. Já „
„Není čeho se bát.“
„Nebudu se bát, pokud se odplata podaří.“
Zamnula si ruce. „To je dobrý začátek.“
„Co mám udělat?“
„Doktor Holliday musí dát tři věci. První věc se dotýká původce Neosedlanýho jazyka. Ví doktor Holliday, kdo to je?“
„Doktor Elliot,“ pravil jsem. „O tom nemám sebemenších pochyb. Jak moc se ho musí ta věc dotýkat?“
„Co nejvíc. Prádlo. Psací pero.“
Chvíli jsem to zvažoval. Jak to mám zařídit, u všech čertů? Kde mám vzít Elliotovy podvlékačky? Třeba postačí ponožka. Však už něco vymyslím.
„Co ještě potřebujete?“
„Trochu tekutiny doktora Hollidaye.“
„Tekutiny?“ Minutu od minuty to stále víc připomínalo všeobecně známou šablonu. „Máte na mysli krev?“
Rozpačitě zavrtěla hlavou. „Tekutinu, kterou může dát pouze muž.“
„Nechápu…“ začal jsem, avšak vzápětí jsem to pochopil. „Coe to za kouzlo?“
„Moc, moc starý.“
„A co kdybych byl žena?“
„Musela by počkat, až nastane její doba v měsíci.“
„Aha.“ Nemohl jsem uvěřit, že tady sedím a naprosto vážně rozmlouvám o takových hloupostech.
Znovu si odkašlala. „Může doktor Holliday tu druhou věc opatřit brzo?“
Narovnal jsem ramena. „Samozřejmě. A ta třetí?“ „Squaw řekne, až doktor Holliday přinese ty dvě.“ Nebyl jsem si jistý, zda se mi zamlouvá způsob, jakým to pronesla, ale již jsem nemohl couvnout. Překročil jsem hranici a zanechal bezpečný svět zdravého rozumu daleko za sebou. Nyní jsem byl vydán napospas iracionálnímu světu kouzel. Světu Jonesovy squaw. Musel jsem jí důvěřovat.
 
Ráno následujícího dne mne zastihlo v hotelu vedle mé ordinace, jak se krmím vejci s bramborami. Vajíčka a brambory odjakživa nesnáším, leč byl jsem tam, neboť byl přítomen také doktor Elliot. Tiše jsem zuřil, zatímco s nelíčenou chutí pořádal svou porci, aby se posilnil, než šlápne do pedálů a začne vrtat zuby mým pacientům.
Nebyl jsem v dobrém rozmaru. Stihl jsem již navštívit jeho pokoj, žádné spodní prádlo jsem však nenašel. Byl jsem v pokušení vloupat se do jeho ordinace, ale obával jsem se, abych nebyl přistižen. Dokud se na mě Wyatt zlobil, nemohl jsem nic podobného riskovat.
Doktor Elliot mezitím dojedl, zamíchal si kávu, olízl lžičku a odložil ji na ubrus. Měl opravdu vybrané chování. Skutečný gentleman. Málem jsem vyletěl z kůže a zakroutil mu
Ta lžička.
Musel jsem se držet, abych nevykřikl nahlas. To je ono! Lžička! Měl ji v ústech. Čeho by se mohl víc dotýkat?
Netrpělivě jsem čekal, až dopije a odejde, pak jsem spěchal k jeho stolu a lžičku sebral. Taktak jsem to stihl dřív než služka, která na mě zůstala zírat s otevřenými ústy. Nenucené jsem pokračoval ke dveřím, aniž bych se ohlédl, jako bych právě udělal tu nejobvyklejší věc na světě.
Nejtěžší část jsem měl za sebou. Zamířil jsem přes ulici ke Zlaté horečce. Slečna Lily mi za obvyklou cenu pomůže získat onu požadovanou ingredienci. Tento úkol byl snadný.
 
„Co se bude dít dál?“ otázal jsem se, když jsem podával lžičku a malou lahvičku s mléčnou tekutinou Jonesově squaw.
Nepohnula ani prstem, aby ty věci ode mé převzala. „Má doktor Holliday zlato?“
„Má.“ Vytáhl jsem z kapsy kabátu kožený váček. „Šestnáct uncí, jak jsme se dohodli.“
Začala rozvazovat řemínek. Zadržel jsem dech, neboť mé srdce zloděje mě přemluvilo, abych ji ošidil. Jonesova squaw žádné zlato nedostane. Vyrobil jsem nuggety z olova a pokryl je kovem barvy zlata, jehož jsem užíval namísto plomb. Při podrobném ohledání by neuspěly.
Nahlédla do váčku, potěžkala ho v ruce a přikývla. „V pořádku.“ Měšec zmizel pod špinavou přikrývkou, teprve poté si lahvičku i lžičku konečně vzala. „Teď bude squaw míchat. Doktor Holliday počká venku.“
„A co ta třetí věc?“
„Brzo.“ Usmála se. „Doktor Holliday musí být trpělivý.“
Vyšel jsem před stan. V duchu jsem viděl čekárnu doktora Elliota plnou pacientů, kdežto mé dveře byly zamčené. Za těchto okolností bylo velmi těžké zachovat trpělivost.
Připadalo mi to jako celé hodiny, než mě Jonesova squaw zavolala opět dovnitř. Seděla nad kotlíkem, z něhož se kouřilo.
„Teď je čas na třetí příměs.“ „Co to bude?“ „Oběť.“
,Jaká oběť?“ Vůbec se mi to nelíbilo. „Co mám obětovat?“
„Maličkou část doktora Hollidaye. Něco, co nebude
chybět, ale co znovu nenaroste.“
„No tak počkat!“ zvolal jsem. Již jsem slyšel o takových obchodech, kdy se platilo něčím, „co vám nebude nikdy scházet“, ale do takové pasti já nepadnu! „Nemáte na mysli duši, že ne?“
Zasmála se. „Ne, jen malý kousek masa. Oběť pro Velkýho ducha. Doktor Elliot dal prst.“ „Jak to víte?“
„Doktor Holliday to řekl squaw včera v noci.“ „Opravdu? Nevzpomínám si.“
„Řekl!“ Zachmuřila se. „Jestli doktor Holliday chce, aby zlý kouzlo odešlo, musí udělat oběť.“
Něco, co znovu nenaroste. Což vylučovalo vlasy a nehty. O prst na ruce jsem přijít nechtěl, neboť by mi mohl chybět při karetní hře.
„Nezdá se mi to jako dobrý nápad.“ Pokrčila rameny. „Bez oběti nestihne doktora Elliota kletba Nezkrocený ruky.“
„Kletba Nezkrocené ruky? Co to je?“ „Něco jako Neosedlaný jazyk. Doktor Holliday teď říká věci, který chce skrýt v srdci. Ruce doktora Elliota zas budou dělat, co samy budou chtít.“
Představa, že ruce doktora Jamese Elliota okamžitě reagují na jeho sebemenší tělesné touhy, aniž by je dokázal udržet na uzdě, podobně jako já nezvládám svůj jazyk, byla lákavá.
Pak mě napadlo, co nebude chybět ani mně, ani nikomu jinému. „Hodil by se malíček na noze?“ „Hodil.“ ,Jak to provedeme?“
Přikázala mi, abych si sundal botu a ponožku a zvedl levou nohu nad kouřící kotlík. „Teď ponořit.“
Připadal jsem si jako blázen, že tady provádím takový hokus pokus, a současně jsem sám sebou pohrdal, že nemám dost odvahy, abych toho nechal, obul se, šel domů a zkusil žít s prostořekým jazykem. Strčil jsem malíček do kotlíku.
„Dost,“ pravila po chvíli. Odtáhla kotlík a podala mi špinavý hadr, abych si prst utřel.
Důkladně jsem si svůj levý malíček prohlížel. Vypadal stejně jako ostatní prsty, pouze byl mokrý.
„Něco není v pořádku,“ pravil jsem. „Měl jsem ten prst obětovat, ale nic se nestalo.“
„Doktor Holliday musí být trpělivý.“ Nabyl jsem v té chvíli přesvědčení, že mě podvedla. Rychle jsem si prst utřel a vstal. Jaká to fraška! Naštěstí jsem vám nedal pravé zlato!“
Upřela na mne pichlavá očka. „Zlato je falešné?“ „Zajisté. Takže můžeme tuto komedii ukončit.“ „Příliš pozdě. Kouzlo je hotový. Kletba začíná.“ „Ale můj malíček „
Pohlédl jsem na levou nohu. Měl jsem na ní jenom čtyři prsty. Z malíčku zbyla malá růžová boulička s čerstvou jizvou. „Kde…?“
Můj prst byl v tom hadru. Začalo se z něho kouřit a rovnou před nosem se mi rozpustil a vsákl do špinavé látky. Páchlo to tak, že se mi chtělo zvracet.
Jonesova squaw nevěřícně ohmatávala falešné nuggety. „Doktor Holliday squaw podvedl?“
„Proč ne? Všechny mé potíže máte stejně na svědomí vy. Zahrála jste to na obě strany.“
Přistoupila ke mně, v očích hrozbu. Dával jsem dobrý pozor na její ruce, což nebylo těžké, neboť v nich stále držela váček s kočičím zlatem. Přiblížila obličej na několik palců k mému, až jsem ucítil pach jejího dechu.
Pak zakašlala. Jednou.
„Doktor Holliday může jít do svý ordinace. Kletba Neosedlanýho jazyka je zlomená, kletba Nezkrocený ruky začala. Squaw na tom už nemůže nic změnit.“
Opět jsem pohlédl na svou levou nohu se čtyřmi prsty a uvědomil si, že tomu začínám věřit. S botou a ponožkou v hrsti jsem vyběhl ze stanu.
„Doktor Holliday stejně zaplatí!“ volala za mnou Jonesova squaw.
 
První pacient, jenž se dostavil, byl pan Zakiel. Soukromě jsem mu říkal pan Zadkiel trpěl totiž chronickou zácpou a přičítal ji nevalnému stavu svého chrupu. Většinu času, který strávil v mé ordinaci v bdělém stavu, mi detailně popisoval průběh své stolice. V podstatě to byl velice nudný člověk, avšak co dva týdny si chodil pro
novou plombu.
Zákrok proběhl bez sebemenšího problému. Měl jsem sice nutkání pana Zadkiela upozornit, že se mu fekálie tlačí na mozek, leč ona poznámka zůstala pouze v mé mysli, zatímco z úst jsem vypouštěl uhlazená slova
plná soucitu.
Ošetřil jsem mu domnělý zubní kaz, a když spokojeně, nicméně poněkud toporně odcházel, doslova jsem za ním vytaň čil z ordinace.
Povedlo se! Kletba je zlomena!
Oknem čekárny jsem vrhl pohled na vývěsní štít doktora Jamese Elliota na protější straně ulice a zašeptal jsem: „Porazil jsem tě, zlotřilýjime Elliote! Porazil jsem tě tvou vlastní zbraní!“
Vtom ze dveří jeho ordinace vyběhla Bonnie Porterova, jednou rukou si přidržovala roztrženou sukni, druhou se pokoušela zakrýt odhalená ňadra, k čemuž jí nejméně jedna ruka chyběla. V patách jí klusal doktor Elliot, v zubech cár živůtku. Za ním se vyřítila rozlícená vdova Porterova a mávala kabelkou. Vší silou ho praštila do temene. Doktůrek šel k zemi. Vdova se nad ním rozkročila a tloukla ho hlava nehlava.
Vzápětí se dostavil Wyatt Earp. Vytáhl sice revolver, zůstal však zírat na růžové hroty dívčiných bělostných prsů. Tušil jsem, že na doktora Elliota neskočí, dokud šije Bonnie nezakryje. Avšak až se tak stane, nebude vůči muži, jenž si troufl na Bonnii Porterovou dříve než on, ani za mák ohleduplný.
Ubohý James Elliot. Nedokáže ovládat své ruce. Taková ostuda!
Již jsem se chtěl od té podívané odvrátit, když jsem za hrudní kostí ucítil jakési bodáni. Začal jsem kašlat. Nikdy v životě jsem tak nekašlal. Hruď mi mučily příšerné křeče. Přitiskl jsem si na ústa kapesník, abych kašel zastavil nebo přinejmenším potlačil. Náhle se mi v prsou cosi utrhlo a vlétlo do krku. Vyplivl jsem to. Kapesník byl rudý.
Hemoptýza vykašlávání krve. Nepochybná známka souchotin neboli tuberkulózy, jak se tomu teď říká.
Jenže kde bych k ní přišel? Žádné plicní sanatorium jsem nenavštívil a v této oblasti mají tuberkulózu pouze… Indiáni.
Jonesova squaw mi zakašlala do tváře, avšak pouze jednou a teprve před několika hodinami. Za tak krátkou dobu se tuberkulóza nemohla rozvinout. To nebylo nikterak možné.
Znovu jsem vyhlédl z okna. Wyatt právě odváděl doktora Elliota do vězení a vůbec se k němu nechoval jemně. Hlavy všech zvědavců, kteří se na ulici shromáždili, byly otočeny k nim. Kromě jediné. Jonesova squaw hleděla přímo na mě.
Opět jsem se rozkašlal.
 
 



Muž s nožem.
Vztek jsem si nechal.
Dovolil jsem, aby můj zármutek pohřbili s Jessikou. Zahalil ji v rakvi jako kukla, jako polštářky ji celou obklopil a podložil jí hlavu. A tam také zůstane a udělá to maličko, co může, aby ji chránil před chladem, vlhkem a před dobyvačností červů.
Vztek jsem si ale nechal. Přiživoval jsem jej. Přibrušoval jsem jeho okraje, až byly tenké a pevné a ostré. Dost ostré, aby jednoho dne dokázaly protnout tu tmu, jež mi jako krunýř sevřela duši.
Marta stála na protější straně hrobu a podpírala ji její matka a otec a dva bratři Jessiini prarodiče a strýcové. Já jsem na své straně stál sám. Bylo tam jenom pár přátel z práce, stáli za mnou, ale se mnou vlastně nebyli. Byl jsem sám ve všech významech, které tohle
slovo má.
Díval jsem se upřeně na víko rakvičky, která i při bdění a při obřadu zůstala zavřená, protože tělíčko v ní bylo příliš znetvořené. Sledoval jsem, jak rakev po kousíčkách mizí pod stále větší spletí barev, protože na ni vzlykající pozůstalí házejí jeden po druhém květiny. Jessica, moje Jessica. Bylo jí jenom pět a rozsekal ji na kusy nějaký mizerný zparchantělý smradlavý potrhlý
„Hajzl!“
Skřípavě pronesené slovo odtrhlo mou pozornost od rakve. Hlas jsem znal. Ovšem, velice dobře jsem ho znal. Vzhlédl jsem a zadíval se do Martiných očí přetékajících nenávistí. Tvář měla bledou a strhanou, na tvářích černé šmouhy od řasenky rozpuštěné slzami. Plavé vlasy se schovaly pod černým kloboukem a závojem.
,Je to tvoje vina! Umřela kvůli tobě! Měls ji jenom každý druhý víkend, a ani tak jsi ji nedokázal ohlídat! V tom hrobě bys měl být ty!“
„Klid, Marto,“ konejšil ji potichu jeden z bratrů. Jenom se ještě víc rozrušíš.“
Jenomže já jsem to viděl i v jeho očích a ostatně i v pohledu všech ostatních. Všichni s ní souhlasili. Dokonce i já jsem s ní souhlasil.
„Nech mě!“ zaječela, setřásla bratrovu ruku a ukázala na mě. „Byl jsi mizerný manžel a ještě mizernější otec. A teďje Jessie kvůli tobě po smrti. Kvůli tobě!“
Pak začala neovladatelně vzlykat a rodiče a bratři ji odvedli. Ostatní truchlící se začali s pocitem trapnosti rozcházet, a tak jsem zůstal sám se svou mrtvou Jessií. Se svým vztekem. Se svou vinou.
Nebyl jsem zrovna dokonalý otec. Kdo taky je? Dětem člověk buď nedá dost lásky, neboje naopak láskou předávkuje. Vypadá to, že trefit se to nedá. Přiznávám ovšem, že až příliš často mi něco jiného připadalo důležitější, než abych byl s Jessií, třeba nějaký obchod, nějaká záležitost, která si okamžitě vyžadovala moji pozornost. Vždycky jsem si sliboval, že jí to vynahradím později. Že si příští týden zahrajeme na honěnou. Jenže teď už žádné později nebude. Nepřijde už žádný příští týden se slečnou Jessikou Santosovou. Žádné objímání a pusinky a hraní a vyznávání lásky.
Kdybych jen…
Kdybych ji jen nenechal stát na chodníku a nešel sám pro tu zatracenou zmrzlinu.
Byli jsme tady dole v přístavu a dívali se na ohňostroj k oslavě Dne nezávislosti. Jessie byla ze zářivých záblesků vykvétajících a vybuchujících na nebi nadšením bez sebe. Chtěla zmrzlinu, a já, rozvedený tatínek, který ji nevídal zrovna často, jsem jí to nedokázal odepřít. A tak jsem ji zase dovedl ke stánkaři, který prodával zmrzlinu u vchodu do Crosbyho přístavu. Z konce fronty by neviděla na ohňostroj, proto jsem ji nechal stát u obrubníku, ať se dívá, a vystál jsem frontu sám. Ona nespustila oči z nebe a já jsem zase po celou tu dobu, co jsem byl ve frontě, nespustil oči z ní. Neměl jsem strach, že by ji snad někdo odvedl něco takového mi ani nepřišlo na mysl. Prostě jsem nechtěl, aby se kvůli ještě lepšímu výhledu zatoulala na vozovku. Přestal jsem se na ni dívat jen na tu chvilku, co jsem objednával a platil prodavači. A když jsem se otočil s kornouty v obou rukách, Jessie byla pryč.
Nikdo nic neviděl. Policie a spousty dobrovolníků pak dva dny pročesávaly celý okres Monroe a většinu severní části okresu Nassau. Našli ji nebo to, co z ní zbylo na kraji Haskinsových blat.
Pořád se ještě horečně pátralo po vrahovi, ale stopa den ode dne stále víc vychládala.
Takže teď jsem stál u Jessičina hrobu na hřbitově Vysoké duby, v tmavém obleku jsem se pod paprsky přímo zvrhle jasného slunce celý potil, bojoval jsem s pocitem viny, přiživoval nenávist a modlil se, aby jednoho dne toho šmejda, co rozsekal mojijessiku na kovisky, přece jen chytili. Znovu jsem si přísahal, že ten chlap se nikdy nedostane před soud. Najdu si nějaký způsob, jak se k němu dostat, až ho pustí na kauci, anebo klidně i ve vězení, když to bude potřeba, a udělám mu to, co on udělal mojí Jessice. A pak půjdu a chci vidět ten soud a porotu, která mě odsoudí.
Když všichni odešli, naposledy jsem se s Jessikou rozloučil. Rád bych jí dal postavit velikánský, andělský pomník, ale ve Vysokých dubech nic takového nedovolovali. Bude muset stačit maličká deska. Připadalo mi, že to není správné.
Když jsem se chystal k odchodu, všiml jsem si, že asi tak třicet metrů ode mě se o strom opírá nějaký člověk. Pozoroval mě. Když jsem vyrazil dolů po travnatém svahu, rozešel se i on. U mého auta se naše cesty protnuly. „Pan Santos?“ oslovil mě.
Otočil jsem se. Byl to veliký chlap, určitě tak metr devadesát, po čtyřicítce, vážil přes metrák a většina váhy byla rozmístěná kolem pasu. Na sobě měl bílou košili a pomačkaný šedivý oblek. Řídnoucí hnědé vlasy měl mokré potem. Podíval jsem se na něj, ale neřekljsem nic. Jestli je to zas nějaký novinář
„Jsem Gerald Caskie z FBI. Můžu s vámi na chviličku mluvit?“
„Našli jste ho?“ vyrazil jsem a okamžitě jsem byl jako na pružinách. Došel jsem až k němu a chytil jsem ho oběma rukama pevně za klopy. „Dostali jste ho?“
Vytrhl se mi ze sevření.
„Můžeme si promluvit u mně v autě. Je tam chládek.“
Šel jsem za ním asi padesát metrů po klikaté asfaltové cestě až na místo, kde ve stínu stromů, které hřbitovu daly jméno, stál jeho nevýrazný dvoudveřový ford sedan. Motor běžel. Ukázal mi na sedadlo pro spolujezdce. Usadil jsem se vedle něj. Klimatizace se činila jako divá. Uvnitř bylo mrazivo.
„To je lepší,“ kývl si a namířil jeden z větráků, aby mu foukal přímo do obličeje.
„Tak co je?“ nedokázal jsem už držet trpělivost na uzdě. ,Jsme v autě. Máte ho?“
Zadíval se na mě hnědýma basetíma očima.
„Berte prosím na vědomí, že to, co vám řeknu, je neoficiální, ano?“ „Co to má „
„Rozumíte? To, co vám řeknu, nesmíte nikdy prozradit. Dáte mi chlapské slovo na to, že o tom, co vám řeknu, nepadne mimo tohle auto nikdy ani slovo?“ „Nedám. Nejdřív musím vědět, o co jde.“ Zavrtěl se a pak zařadil.
„Tak to pusťte z hlavy. Odvezu vás k vašemu autu.“ „Ne. Počkejte. Dobře, slibuju. Ale už si přestaneme hrát, ano?“
„To není žádná hra, pane Santosi. Kvůli tomu, co vám řeknu, bych mohl přijít o práci, ba dokonce bych za to mohl být obviněn z trestného činu. Jestli se to pokusíte vykecat, popřu, že jsme se kdy viděli.“ „A co to je, sakra?“ „Víme, kdo zabil vaši dceru.“
Bylo to jako rána perlíkem do břicha. Samou úlevou se mi málem udělalo zle.
„Dostali jste ho? Zatkli jste ho?“ „Ne. A nezatkneme. Aspoň nějakou dobu.“ Trvalo delší chvíli, než mi to došlo, snad proto, že můj mozek odmítal takovou informaci přijmout. Když se to ale stalo, div že jsem mu neskočil po krku. Přesto jsem svou zuřivost ovládl. Nechtělo se mi skončit s obviněním za napadení veřejného činitele. Aspoň zatím.
„To byste mi měl vysvětlit,“ ucedil jsem tak potichu, že to bylo jen o málo víc než šepot.
„Vrah je chráněným svědkem v nesmírně důležitém federálním případu. Nesmí se na něj ani sáhnout, dokud neodsvědčí a nebude vynesen rozsudek.“
„Proč, sakra? Smrt mojí dcery nemá s tím vaším soudem nic společného!“
„Vrah je psychopat to je jasné. Jen pomyslete, jak by obvinění z vraždy dítěte znehodnotilo jeho svědectví. Porota by je zavrhla. Musíme počkat.“
„Jak dlouho?“
„Kdybychom případ prohráli, necelý rok. Když dosáhneme odsouzení, bude se muset čekat ještě na výsledky odvolacího řízení. Takže může jít o pět let, možná i o víc.“
Ať bylo v autě jakkoli chladno, mně se tělem začal rozlézat úplně jiný mráz.
„Kdo to je?“
„To pusťte z hlavy. Nemůžu vám to říct.“
Neudržel jsem se a chytil jsem ho pod krkem.
„Řekněte mi to, sakra!“
Odstrčil mě. Byl o hodně těžší než já já jsem jenom účetní, lehká váha, ani ne šedesát upocených kilo.
„Nechtě toho, Santosi! Jméno vám v žádném případě neřeknu. Za chvíli bude ve všech novinách.“
Složil jsem se. Sesypal jsem se. Odvrácenou tvář jsem přitiskl k chladné ploše bočního okna. Myslel jsem, že se rozpláču, ale mýlil jsem se. Všechny moje slzy zůstaly s Jessií.
„Proč jste mi vůbec něco říkal, když mi nechcete prozradit jméno?“
„Protože vím, jak trpíte,“ řekl soucitně. „Viděl jsem, co jste udělal tomu televizákovi.“
No ovšem. Ten reportér. Mel Padner. Moje jízdenka ke slávě. Když jsem vyšel ven z márnice, kde jsem identifikoval Jessičino rozervané mrtvé tělo, čekal na mě shluk kamer a reportérů. Většinou se ohleduplně drželi v povzdálí. Padner tedy rozhodně ne. Vrazil mi mikrofon pod nos a zajímal se, co se mnou udělala smrt dcery. Když mě od něho odtrhli, měl už mikrofon někde v půli cesty mezi ústy a žaludkem. Na jeho vlastní televizi ty záběry nikdy nedávali, ale na všech ostatních včetně CNN ano. Ještě pořád dostávám pohledy a telegramy, v nichž mi lidi říkají, že jsem ten mikrofon měl do Padnera narvat radši z opačného konce.
„A to mi má ulevit?“ otočil jsem se ke Caskiemu.
„Myslel jsem si to. Protože jinak by ubíhaly týdny a měsíce a vrah by se pořád nenašel a vy byste propadal pořád víc a víc beznaději. To vím určitě. Mám sám dceru a vím, jak by mi bylo, kdyby sejí stalo něco takového… vlastně kdyby sejí vůbec něco stalo. Prostě mě napadlo, že bych vám měl dopřát trochu duševního klidu. Myslel jsem si, že když budete vědět, že vraha už máme svým způsobem pod dohledem, lip to zvládnete; že je poctivé, abych vám to jako otec otci sdělil.“
Otočil jsem se a vytřeštil na něj oči. To, že slušné chování cizího člověka nás tak ohromí, je myslím výmluvný komentář o naší době.
„Díky,“ kývl jsem. „Možná i mně to tak bude připadat později, až si to promyslím. Teď ale nedokážu myslet na nic kromě toho, že bych nejradši vzal nejostřejší porcovací nůž a rozřezal toho chlapa na fašírku.“
Zvedl pravici se vztyčeným palcem.
„Rozumím, pane Santosi.“
,Jmenuju se Pete a můžeš mi tykat.“
„Gerry. Kdyby vláda to svědectví tak zoufale nepotřebovala, moc by nechybělo, abych to udělal sám.“
Potřásli jsme si rukama, pak jsem vystoupil z auta a obešel je na jeho stranu. Spustil okénko.
„Ještě jednou děkuju,“ prohlásil jsem. „Taky jsi to nemusel udělat.“
„To nemusel.“
„Určitě mi nepovíš, jak se jmenuje?“
Usmál se. „Při tomhle procesu se snažíme dostat pár hrozných mizerů. Ale nedělej si starosti. Jakmile bude po všem, vykonáme spravedlnost.“ Znovu ukázal vztyčený palec. „Dohlédneme na to, aby dostala, co zaslouží.“
Pak odjel a nechal mě stát na cestičce a lapat po dechu.
Aby dostala? Ona?
 
Nešlo to.
Den nato, co našli Jessičino tělo, jsem se vrátil k sobě domů dům dostala Marta, takže žiju v králíkárně v obytném bloku na Soundview a všechno jsem rozmlátil. Všechno kromě Jessičiny ložnice. Druhou ložnici jsem totiž vyhradil jenom pro Jessii. Šel jsem do ní a černou fixkou jsem na jednu stěnu nakreslil mužský obrys. Pak jsem vzal největší porcovací nůž, co jsem doma našel, a pustil jsem se do něj. Sekal jsem do dřevěného obložení, bodal jsem tak dlouho, až mi došly síly. Teprve pak jsem dokázal aspoň napůl usnout.
Totéž jsem dělal každý večer od Jessičiny smrti… jenomže dneska to nešlo.
To, co řekl Caskie nakonec, mě dohánělo k šílenství.
Že by moji malou Jessiku rozsekala na kousky žena? Žena? Nedokázal jsem tomu uvěřit. Ta myšlenka se mi zakousla do útrob jako nějaký obludný parazit. Nedokázal jsem pracovat, jíst, spát. FBI ví, kdo zabil moji Jessiku, ale neřekne. Musím to vědět taky. Chci to jméno. Tvář. Někoho, na koho bych mohl spustit všechen vztek, který mi pění krev a otravuje všechny buňky v těle.
Žena! Caskie se určitě spletl. Jessiku přece vrah pokaždé, když jsem na to pomyslel, se mi sevřel žaludek análně znásilnil. To by žena nemohla.
Trvalo to dva dny dva dny jsem bez zápalu napadal obrys nakreslený na zdi. Pak jsem přešel k činu.
Ráno jsem nejdřív ze všeho zajel do nejbližší kanceláře FBI. Byla na Queenském bulváru v Rego Parku. Věděl jsem, že jsem dal agentu Caskiemu slovo, ale… moje holčička… a ten vrah… nikdo nemůže čekat, že takový slib dodržím. Nikdo!
Byl jsem v recepci a listoval adresářem, když tu jsem zleva uslyšel hlas.
„Co tu sakra děláš?“
Otočil jsem se. Byl to Caskie. Vykročil jsem k němu s napřaženou rukou.
„Právě tebe jsem hledal a „
„Nemluv na mě!“ sykl a rozhlížel se po hale. „Pojď odsud!“
„Kdepak, Caskie. Víš, kdo zabil moji dceru, a taky mi to povíš, jinak jdu do novin.“
„Chceš mě zničit?“
„Ne. To nechci. Ale jestli budu muset, udělám to.“
Chviličku mlčel a pak z něj vyšlo cosi mezi vzdechem a zavrčením.
„Kurva! Sejdeme se venku. Za rohem v uličce. Za deset minut.“
Nepočkal na odpověď a odešel.
Ulička byla dlouhá a úzká a na vzdálenějším konci ji zahrazovala třímetrová proticyklonová bariéra. Čekal jsem poblíž jejího ústí a držel jsem se na té straně, kde byl stín. Caskie se objevil za pár minut. Jen prošel, jako by si mě nevšiml, ale koutkem úst na mě promluvil.
„Pojď za mnou. Nechci, aby nás spolu viděli.“
Šel jsem za ním. Obešli jsme celou budovu až dozadu. A když jsme obcházeli nakysle páchnoucí kontejner, obrátil se, chytil mě za předek košile a praštil se mnou o zeď. Nechal jsem se překvapit. Ta rána mi vyrazila dech.
„Co to kurva provádíš?“ procedil skrz stisknuté zuby.
Už jsem ho chtěl uhodit pěstí do brady, ale tvářil se tak vztekle, že jsem zaváhal. Vypadal, jako by mě nejradši přizabil.
„Už jsem ti to řekl,“ prohlásil jsem. „Chci vědět, kdo zabil moji dceru. A taky se to dozvím.“
„Ani náhodou, Santosi.“
Podíval jsem se mu do očí.
„A co s tím uděláš? Zabiješ mě?“
Vypadalo to, jako by o tom přemýšlel, a já jsem z toho byl malinko nervózní. Pak mu ale poklesla ramena.
„Že já jsem takový blbec, do prdele!“ vztekal se. „Měl jsem se starat o svoje a nechat tě, ať se rok dva smažíš. Ale to ne, to já si radši hraju na dobrácká.“
Bylo mi ho líto. A vážně jsem si připadal jako hajzl, jenže zastavit mě to nemohlo.
„Hele, víš co?“ ozval jsem se. ,Já si vážím toho, o co ses pokusil, ale prostě to nedopadlo tak, jak sis myslel. Místo aby mě to uklidnilo, dopadlo to právě opačně. Můžu se z toho zbláznit.“
Caskie odpověděl neutrálním tónem a zrovna tak se u toho tvářil.
„Co chceš, Santosi?“
„Nejdřív ze všeho chci vědět, proč jsi tehdy mluvil o vrahovi, jako by to byla ženská.“
„Cože? Nic takového jsem neříkal.“
„Ale ano, ujelo ti to. Když jsi odjížděl. A nevykládej mi, že jsem špatně slyšel, protože já jsem slyšel dobře. Říkal jsi, že dohlídnete, aby dostala, co zaslouží. Jak by asi Jessiku mohla zabít ženská, když se policie snaží najít vraha podle analýzy DNA ve spermatu, co našli…“ Sevřel se mi žaludek.
Caskie se trpce a nevesele pousmál.
„To si myslíš, že Úřad nedokáže přimět místního koronera, aby z bezpečnostních důvodů změnil hlášení? Vzbuď se, Santosi. To tam napsali právě proto, aby nikdo neměl ani stín pochybnosti o tom, že se pátrá po chlapovi.“
Nejradši bych ho zabil. Pomalu týden jsem si myslel, že vrah Jessiku ještě předtím, než ji zabil, znásilnil. A přitom se nic takového nestalo. Přesto jsem zachoval klid.
„Chci znát její jméno.“
„Ani nápad.“
„V tom případě jdu do Times, do Postu, do News\ A hned!“
Otočil jsem se a vyrazil ven z uličky. Když jsem ušel sotva pět metrů, ozval se.
„Ciullová. Regina Ciullová.“
Otočil jsem se. „Co je zač?“
„Bývalá milenka Bruna Papillardiho.“ To mnou otřáslo. Bruno Papillardi? Hlava organizovaného zločinu v celém New Yorku. Jeho obviněním z vydírání se noviny zabývají už měsíce. „Je pro případ tak důležitá?“
„Podle toho, jak soudce hází naše důkazy jeden po druhém za hlavu, to vypadá, že bez ní spíš žádný případ nebude. Je možná psychopatka, ale není hloupá. Když s Brurtem chrápala, pořizovala si nahrávky. A vypadá to, že když bylo po všem hekání a vzdychání, Brunovi se rozvazoval jazyk. A je tam jedna zvlášť šťavnatá noční nahrávka, při které líčí, jak osobně oddělal místního bosse, který nechtěl dodržovat pravidla. Se svědectvím Reginy Ciullové ho budeme s to dostat za víc než jenom za vydírání. Přišijeme mu vraždu prvního stupně.“
Na Papillardiho jsem kašlal. Záleželo mi na jednom jediném člověku.
„Ale… pročjessica?“ Caskie zavrtěl hlavou.
„Nevím. Nejsem psychiatr. Ale vím, že tvoje dcera nebyla první. Regina Ciullová to za dva poslední roky udělala přinejmenším ještě dvakrát. Ty druhé nikdy ani nenašli.“
„Tak jak jste ?“
„Řekla nám to. Čtvrtého nám utekla. Druhý den se vrátila asi tak ve tři ráno. Na zadním sedadle auta jsme našli nůž. Dali jsme si to dohromady, zmáčkli jsme ji a ona nám to pověděla. Odjakživa jsme věděli, že je máklá, ale…“ Otřásl se. „Nikdy by nás nenapadlo…“
Nejradši bych z uličky utekl, ale musel jsem vědět
všechno.
„Takže chápeš, jaké je před námi dilema,“ pokračoval Caskie. „Nemůžeme se s ní ukázat. Aspoň zatím. Papillardiho lidi pročesávají celý Severovýchod a hledají ji. Kdyby ji zatkli, nepřežije ve vězení snad ani první noc. A i kdyby to zázrakem přežila, její právník okamžitě prohlásí, že není pří četná, takže veškerá hodnota jejího svědectví proti Papillardimu bude v háji.“
Polkl jsem. V krku mě škrábalo.
„Kde ji držíte?“
„Děláš si legraci? Myslíš si, že ti to řeknu, abys tam jel a hrál si na Ramba? Ani náhodou.“
„Nechci ji zabít.“
„Tehdy na hřbitově jsi zpíval jinou.“
Usmál jsem se. Nebo spíš to musela být ohavná grimasa, protože Caskie sebou cukl.
„To jsem byl na nervy. Šílel jsem. Asi bych nedokázal vrazit do někoho nůž. Kromě toho už teď mám dost informací, abych ji zabil. Kdybych toužil po její smrti. Mohl bych říct Papillardimu, že je v okrese Monroe. O všechno by se postaral. Ale já to udělat nechci. Chci jenom vědět, jak vypadá. Chci vidět její fotku. A chci vědět, kde žije, abych mohl občas jezdit kolem a ujišťovat se, že tam pořád je. S tím to čekání vydržím.“
Pátravě si mě prohlížel. Doufal jsem, že jsem to řekl dost přesvědčivě. Modlil jsem se za to. Ale vlastně jsem mu nedal moc na vybranou.
,Je v Monroe, na Shore Drive.“
Neudržel jsem se.
„U nás? Vy jste ji do města, kde bydlím, přivedli?“
„To jsme to o ní ještě nevěděli. Ale můžeš mi věřit, že ji už z dohledu nespustíme. Udělala to naposledy.“
To si teda piš! pomyslel jsem si.
„Chci vidět její záznam.“
„Ten ti nemůžu sehnat a „
„Ale můžeš,“ odvrátil jsem se od něj. „A do večera. Anebo sahám po telefonu. Přines mi to domů.“
Neřekl jsem mu adresu. Docela jistě jsem věděl, že ji
zná.
Kdyžjsem se vrátil domů, vzal jsem fixku a doplnil jsem kresbu Jessi čina vraha o pár podrobností. Přikreslil jsem sukni. A dlouhé vlasy stažené do ohonu. Pak jsem si došel pro nůž a s čerstvým zápalem jsem se dal do díla.
Caskie se objevil asi v deset, táhlo z něj jako z pivovaru a pod paží měl naditou složku.
Jsem vyřízenej!“ supěl, strhl ze sebe pomačkané sako a odhodil je přes celý pokoj. „Dva roky do penze a teď to můžu tak akorát sbalit!“ „Co se stalo?“
„Tohle se stalo!“ ukázal na složku. „Až se přijde na to, že to zmizelo, Úřad půjde po stopě až ke mně a pak jsem v hajzlu! No jasně, za dobrotu na žebrotu, kurva, za dobrej skutek následuje trest!“
„Moment, moment,“ popošel jsem k němu, ale držel jsem se z dosahu. Tvářil se opravdu velice rozčileně. „Počkej. Když to hned zítra ráno vrátíš, kdo se asi tak dozví, že to vůbec bylo pryč?“ Otupěle se na mě zadíval. ,Já myslel, že si to chceš nechat.“ „Chci se na to jenom podívat. Nic víc. Říkal jsem ti přece, že chci vědět, kde bydlí a jak vypadá. Když budu vědět, jak se vrah jmenuje a jak vypadá, zachovám si duševní zdraví až do konce soudu s Papillardim.“
Mluvil jsem, ale tělo se samo od sebe pohybovalo ke složce. Ani jsem si neuvědomoval, že kladu nohu před nohu, ale než jsem to dořekl, stál jsem nad tím. Sáhl jsem dolů a obrátil jsem desky. Díval jsem se na zblízka pořízenou černobílou fotografii ženského obličeje dvanáct na šestnáct.
„To je… to je ona?“
„Jo. To je Regina Ciullová.“
„Je tak tuctová.“
Caskie si odfrkl.
„Myslíš si, že když má někdo tolik moci a prachů jako Bruno Papillardi, zahazoval by se s někým tuctovým? Kdepak. Na toho chlápka se hezké holky lepí zprava zleva. Ciullová je ale ujetá vysloveně jedinečně. Taje všechno, jen ne tuctová. Právě to ho k ní přitáhlo.“ Najednou zvážněl. „To, že si složku nechceš nechat, jsi myslel fakt vážně?“
„Samozřejmě.“
Vzal jsem si fotku a zadíval jsem se na ni. Duhovky měla temné, řasy dlouhé. Vlasy vlnité, dlouhé a velice tmavé. I když ji fotoaparát zabral smířlivě z úhlu, bylo vidět, že nos narostl trošku příliš do délky. Rty měla silné a našpulené. Vypadala tak na pětatřicet.
Caskie mi nakukoval přes rameno.
„Tahle fotka je pár let stará, z doby, kdy vystupovala pod uměleckým jménem Krvavá Mary. A není na ní vidět ani kousek toho jejího neuvěřitelnýho těla.“
„Uměleckým jménem?“
,Jo. Svého času dělala jako tanečnice v jednom dost speciálním klubu v Soho, jmenuje se to Želízka. Měla striptýzové číslo, při kterém si nechala všude po těle šmejdit potkana, a když byla, jak ji Pámbu stvořil, podřízla myšce krk a krví si při tanci polila prsa.“ Caskie se tvářil nakysle. „Fakt dost úchylná holka, ale Papillardiho dostala. Jednou viděl její vystoupení a mohl se po ní utlouct. Poslechni, nemáš pivko?“
Ukázal jsem mu ke kuchyni a dál jsem se vpíjel pohledem do fotografie.
„V lednici.“
Tak tahle zabila moji milovanou Jessiku. Regina Ciullová. Když ji přestalo bavit kuchat potkany, našla si děcko. Tep se mi zrychloval a dlaně potily. Fotka se mi v sevřených prstech třásla, jako kdyby ta ženská věděla, že si pro ni přijdu.
„Kde na Shore Drive bydlí?“
Caskie se vrátil do obýváku a cestou odtrhl závěr plechovky s budweiserem, až to zasyčelo.
„U Jenseiiových.“
„U Jensenových! Jak jste ji tam dostali?“ Plechovka se zastavila kousíček před ústy. „Tyje znáš?“
„Vím, že jsou pěkně zazobaní.“ Zhluboka se napil.
„To jsou. A doma teda aspoň v tomhle domě se skoro nezdržují, kromě jara ovšem. Teď jsou na plavbě kolem světa. A protože pan Jensen je zadobře s nynější administrativou a je osobním přítelem ředitele našeho Úřadu, dovolil nám, ať ji zahrabeme v jeho domě. Je to dokonalé krytí. Vydává se za jeho neteř.“ Zvolna potřásl hlavou. „To je teda místečko. Jak si taky někteří lidi žijou.“ Žena, která zavraždila moji malou, si žije v luxusu na Shore Drive a hlídá ji FBI. Nejradši bych řval. Ale mlčel jsem. Zavřel jsem složku a vrátil jsem ji Caskiemu. „Fotku si nechám,“ oznámil jsem. „Ostatní je tvoje.“ Div mi složku nevytrhl. „Myslíš to vážně?“
Jistě. Už o mně nikdy neuslyšíš… samozřejmě, jen pokud Papillardiho neodsoudí a na ni nebude podána žaloba. Pak se jistě objevím. To mně můžeš věřit.“
Sehrál jsem to skvěle. S tímhle bych vyhrál konkurs na roli a Caskie to zbaštil. Usmál se jako vězeň z uličky smrti, kterému zrovna, na poslední chvíli, dali milost.
„O to se neboj,’ Santosi. Jakmile bude po procesu s Papillardim, jdeme po ní. O to se neboj!“ Vyrazil ke dveřím a už zase mi ukazoval zdvižený palec. „Máš to u nás jako ve spořitelně!“ A byl pryč.
Chvilku jsem postával v obýváku a díval se na snímek Reginy Ciullové. Potom jsem si jej odnesl do Jessičina pokoje a připíchnul na stěnu, na hlavu čerstvě namalovaného obrysu. A pak jsem bodal do té postavy tak silně a rychle a tolikrát, že ani ne za minutu byla ve stěně díra jako míč na fotbal.
 
Týden nato vypadaly zdi Jessičina pokoje jako ementál a kvůli dírám nezbylo místo na nové obrysy.
Byl čas přejít k činu.
Kolem domu Jensenových jsem jezdíval pravidelně, někdy i třikrát denně. Fotku jsem vždycky měl na sedadle vedle sebe, abych se na ni mohl mrknout, kdybych uviděl někoho, kdo by se Regině Ciullové podobal. Bylo mi naprosto jasné, že i bez toho bych ji poznal, ale je dobré být připraven.
O všech domech na Shore Drive se dá mluvit jako o vilách jsou veliké, vybudované na pobřeží, přes Longislandský průliv se dívají na Connecticut. Na příjezdové cestě za elektricky otvíranými ocelovými vraty vždycky stálo auto nebo dvě bentleye nebo jaguáry nebo Porsche Carrera , ale nikdy jsem neviděl ani živáčka.
Až ve čtvrtek. Zrovna jsem jel přímo kolem domu, když jsem spatřil, jak vrata kloužou ke straně. Div jsem nedupl na brzdy, ale pak jsem se vzpamatoval a jel dál. Jen pomaleji.
A kdo se to nesme ven, jako ta čubka osobně, ta, co rozřezala moji dceru, ta, která s ní rozsekala i to poslední, co v mém životě mělo vůbec nějaký význam. Jela si v mercedesu. Zrychlila. Předjela mě, hnala se aspoň osmdesátkou a pořád přidávala. Na ulici ve vilové čtvrti. Bylo jí to jedno, potvoře. Střecha byla stažená. Bylo to docela jasné. Je to ona. A je sama.
Copak svým strážcům od FBI zase vyklouzla? Jede si zase najít další nevinné, bezmocné dítě, které rozseká?
Jestli do toho budu mít co mluvit, tak ne.
Jel jsem za ní k místnímu obchoďáku Gristedes, sledoval jsem ji, jak se fláká po oddělení s kosmetikou, díval jsem se, jak se něčeho dotýká a přičichává. Nejspíš si shání něco, díky čemu bude rajcovnější, kurva. Ať se na fotce zdála být jakkoli tuctová, ještě jí snímek lichotil. V denním světle vypadala naprosto nevýrazně. Ta rozhodně vylepšit potřebuje. A to tělo. Caskie použil výraz neuvěřitelné. Podle toho, co jsem viděl, to sedí. Někteří lidi taky mají vkus…
Přilepil jsem se na ni u oddělení s domácími potřebami. Tady prodávají nože. Když jsem uviděl v regálu vystavenou soupravu velkých nerezových kuchyňských nožů, zatočila se mi hlava. Před očima mi prolétl obraz Jessičina znetvořeného tělíčka, jak leží na prochladlém ocelovém vozíku v márnici. Takový nůž ji ubil. Uviděl jsem Martinu tvář, výrazy na tvářích jejích bratrů Ty za to můžeš! Ty za to můžeš! To stačilo.
Vyrval jsem ze soupravy největší nůž, chytil jsem ji za rameno a otočil jsem šiji k sobě.
„Pamatuješ se na Jessiku Santosovou?“ zařval jsem. Zatvářila se ohromeně. No ovšem! Myslí si přece, že to nikdo neví.
Představil jsem si, že to je kresba na stěně Jessičina pokoje. Jedna pořádná rána do prsou, cítil jsem, jak se hrot nože na chvilku zdržel na látce šatů, pak se prodral látkou i kůží dál, k měkčímu vnitřku. Vykřikla, ale zabránil jsem si přestat. Vyrval jsem nůž a bodal znovu a znovu a při každé ráně jsem křičel. „To je za Jessiku! To je za Jessiku!“ Někdo mě pak od ní odtáhl a já jsem se nebránil. Rozsekal jsem ji, jako ona rozsekala Jessiku. Nikdo ji nezachrání. Věděl jsem, že jsem vykonal svou povinnost, věděl jsem, že jsem pomstil dceru.
Jenže pak jsem se podíval do jejích vyhasínajících očí; byly tak plné bolesti a údivu a tak zmatené, že mě přepadlo první mravenčení pochybností, jestli jsem nespáchal příšernou chybu.
Bouchl jsem pěstí do stolu.
„Zavolejte na FBI! Ověřte si to u nich!“
Drželi mě v téhle výslechové místnosti už hodiny.
I když mi advokát radil, abych tvrdil, že nejsem příčetný, poskytl jsem jim platnou výpověď. Nehodlal jsem skrývat vůbec nic. Je to přece jednoznačný případ, případ muže, který vykonal spravedlivou pomstu na vražedkyni své dcery. Nebudu šetřit slovy. Udělal jsem to a hotovo. Ať se teď sakra snaží, jak umějí, aby mě odsoudili. Potřebuju jenom složku FBI, která prokáže, že ta ženská byla vrah.
„My jsme už na FBI volali,“ prohlásil kapitán Halí, velitel policie v okrese Monroe. Nejspíš už posté za tu dobu, co mě tu držel, si urovnal pásek na objemném panděru. „A nikde v celém státě New York nepracuje žádný agent Caskie.“
„Je to velice utajená záležitost! Ta ženská, která se vydávala za Jensenovou, je Regina Ciullová, federální svědkyně v procesu proti Brunovi Papillardimu!“
„To vám řekl kdo?“ chtěl vědět kapitán Halí.
„Agent Caskie.“
„Neexistující agent. Jak příhodné. Kdy jste se s ním setkal?“
Popsal jsem mu všechna svá setkání s Caskiem, od prvního na hřbitově až po poslední v mém bytě.
„Takže v jeho kanceláři jste nikdy nebyl… pokud kdy nějakou měl. Viděl vás s ním někdo?“
Promyslel jsem si to. Když jsem se s ním sešel na pohřbu, bylo už po obřadu a všichni byli pryč. V hale budovy FBI jsme vedle sebe stáli ani ne minutku, pak jsme spolu byli jen v té uličce a u mě doma. V krku se mi udělal knedlík.
„Ne. Aspoň si nevzpomínám. Ale co ta fotka? Musejí na ní být Caskieho otisky!“
„Prohledali jsme vaše auto už třikrát, pane Santosi. Žádná fotografie tam nebyla. Možná byste opravdu měl trvat na tom, že nejste příčetný. Možná ten agent FBI existuje jenom ve vaší hlavě.“
,Já nejsem blázen!“
Kapitán Halí se ke mně naklonil a tvářil se velice rázně.
„Nejste? Tak byste asi být měl. Já vím, jaká příšerná věc se vám stala, ale Mariu Jensenovou znám už od dob, kdy se jmenovala Maria Wainwrightová a byla malá holka. Právě tu chuděrku Mariu jste rozsekal nožem. A co víc, myslíme si, že jsme před pár hodinami v Islipu našli vraha toho pravého vraha.“
To nemůže být pravda! Prosím, Bože, tohle ne! Jestli jsem tu ubohou ženu
„Ne! Musíte mi věřit!“
Kapitánu Hallovi vyšlo z hrdla znechucené zavrčení.
„Už těch keců bylo dost! Odveďte ho!“
„Ne, počkejte! Prosím!“
„Ven!“
Dva uniformovaní poldové mě zvedli z židle a vlekli na chodbu. Když mě vedli o patro výš do cely předběžného zadržení, zahlédl jsem, jak mezi dvěma jinými policisty jde kolem Caskie.
„Díky Bohu!“ rozkřikl jsem se. „Kde jsi byl?“
Tvářil se sklesle a ztrhaně. Skoro jako kdyby plakal. A vypadal jinak. Úpravněji a držel se vzpřímeně. Pomačkaný oblek zmizel a místo něj se objevily elegantní bílé kalhoty, bílá lněná košile s rozhalenkou a modrý blejzr se znakem na kapse. Vypadal jako bohatý jachtař. Zadíval se na mě, jako by mě ani v nejmenším nepoznával.
Jeden z poldů mu něco pošeptal a najednou se ke mně Caskie vrhl, tvář měl bílou vztekem, vztahoval ruce a kroutil prsty jako dravčími spáry, jen mě roztrhat na kusy. Poldům se ale podařilo ho odtáhnout dřív, než se dostal ke mně.
„Co ho to bere?“ vyptával jsem se každého, když mě moji dva poldové hnali nahoru po schodech.
Zezadu odpověděl můj obhájce. „To je pan Harold Jensen, manžel ženy, kterou jsi ubodal.“
Povolila mi kolena.
 
 



Pustiny.
Její manžel?“
Jo. Slyšel jsem v klubu, že požádala o rozvod, ale to je teď už jenom teorie. Je po smrti a jemu připadl celý majetek Wainwrightů.“
Všechny vnitřnosti se mi stáhly do malého a pevného klubíčka; zadíval jsem se přes rameno na člověka, kterého jsem znal jako Caskieho. Vedli ho ke dveřím márnice. Na prahu se pootočil a pokradmu se na mě podíval. Když se naše oči setkaly, mrkl a nepozorovaně mi ukázal zvednutý palec.
 
1. Pátrání po ďáblovi
Dneska jsem zastřelila záznamník. Vzala jsem starou dvanáctku, co mi odkázal táta, a rozstřelila jsem ho na kousky. Vím, že to bylo jen přihlouplé a jalové gesto, ale myslím, že dobře dokresluje moje nynější duševní rozpoložení.
A udělalo mně to dobře. Kdyby nebylo záznamníku, můj život by teď vypadal úplně jinak. Jonathan Treighton by se mi nebyl dovolal. Nezmoudřela bych, ale byla bych o mnoho, o mnoho šťastnější. A můj svět by si udržel alespoň zdání řádu a smyslu.
Jonathan mi zanechal docela nevinný vzkaz.
„Kancelář firmy Kathleen McKelstonová a společníci! To teda vypadá na velkej byznys! Jak se vede, Mac? Tady Jon Treighton. Budu tam u vás koncem tohohle týdne a rád bych se s tebou sešel. Na oběd nebo na večeři… vyber si, co se ti víc hodí. Brnkni mně.“ A odříkal telefonní číslo s oblastním kódem 212.
Bylo to tak prosté a přímočaré; ani náznak toho, kam až to povede.
 
Člověk se lopotí den po dni, učí se vyznat v tlačenici, najde si místo na slunci, dělá si místečko. Občas má štěstí, jindy zase smůlu, někdy se mu něco zdaří i vlastní zásluhou, a při tom všem si pomaličku začíná myslet, že přišel na pár správných odpovědí na všechny samozřejmě ne, ale je jich dost, aby měl pocit, že se cosi naučil, že má věci pevně v rukou a možná se mu podaří život docela slušně ukočírovat. Začne si myslet, že všechno zvládá. A pak si přijde někdo jako Jonathan Treighton a všechno to rozmlátí. Ne jenom plány a naděje a sny, prostě všechno, dokonce včetně smyslu pro to, co je skutečné a co ne.
Neozval se mi už od univerzity a do toho dne na počátku srpna, kdy mi zavolal do práce, jsem si na něj vzpomněla jenom sem tam. Překvapilo mě to, ale zavolala jsem mu a smluvili jsme si oběd.
To byla moje první chyba. Kdybych byla měla třeba jen nejasné tušení, kam až mě obyčejný oběd s dávným milencem z dob vysokoškolských studií zavede, praštila bych sluchátkem a odletěla do Evropy nebo do Orientu, kamkoli, kde není Jonathan Treightoii.
Poznali jsme se v šedesátých letech, na seznamovacím večírku Rutgersovy univerzity pro nové studenty. A možná jsme zachytili nějaké podprahové náznaky tehdy jsme tomu říkávali „vibrace“ , které nám řekly, že jsme oba z venkova. Neoblékali jsme se tak, nechovali jsme se tak a necítili jsme se tak, ale byli jsme jeden jako druhý řepáci z Jersey. Já pocházím z okolí Pembertonu, Jon z jiné venkovské oblasti, ze severu Jersey, vyrůstal nedaleko města jménem Gilead. I přes tohle spojení jsme ve většině ostatních ohledů byli úplně odlišní. Ještě teď mě ohromuje, že jsme se dali dohromady. Já jsem byla zaměřená na kariéru, zato Jon… Jon byl prostě cvok. Vysloužil si přezdívku Trhlej Treighton a usilovně se choval tak, aby jí byl hoden. Nikdy se nechytil jedné věci dost dlouho, aby ho při tom někdo přistihl. Vždycky se dřív, než se na jeho vlny naladilo stádo, vydal za dalším Velkým Cílem, a vždycky, vždycky to bylo něco cizokrajného a esoterického. Tvrdil, že hledá Pravdu.
A jak se často stává u dvou lidí, kteří jsou v tolika ohledech nesouměřitelní, zjistili jsme, že nás to k sobě neodolatelně přitahuje, a šíleně jsme se do sebe zamilovali.
Ve druhém ročníku jsme si našli kousek za areálem školy byt a nastěhovali se do něj. Byl to můj první vztah a nebyl vůbec poklidný. Četla jsem si podivné knihy, které našel, držela jsem krok s jeho podivným programem, ale když došlo na ty Pickmanovy grafiky, to už jsem si dupla. Na těch obrázcích bylo cosi hluboce znepokojujícího a bylo v tom něco mnohem víc než jenom jejich pochmurné náměty. Jon se o ně se mnou nehádal. Jen se usmál, smutně a tak povzneseně, jak to uměl jen on, jako by ho zklamalo, že mi uniklo to hlavní, zase je sroloval a odložil.
Jestli nás něco drželo pohromadě přinejmenším ten rok, co jsme byli spolu, tak náš zápal pro osobní nezávislost. Celé večery, celé týdny jsme strávili hovory o tom, jak musíme mít vlastní život naprosto pevně v rukou, a sršeli jsme nápady, jak na to půjdeme. Teď se to zdá být hloupé, ale taková už byla šedesátá léta a my jsme tehdy o podobných věcech opravdu vážně debatovali.
Vydrželi jsme spolu po celý druhý ročník a pak jsme se rozešli. Mohlo to trvat delší dobu, jen kdyby si Treighton nezačal s drogami. Pokud se týkalo mě, byl to způsob, jak ztratit veškerou nezávislost, jenže Treighton tvrdil, že člověk nemůže být svobodný, pokud nezjistí, co je realita. A že pokud drogy mohou odhalit Pravdu, musí je zkusit. Což byly pro mě čiré hipícké žvásty. Potom jsme se setkávali jen vzácně. Nakonec, v posledním ročníku, bydlel sám mimo univerzitní areál. Bůhvíjak se mu podařilo absolvovat a získat doktorát z antropologie; tehdy jsem o něm slyšela naposledy.
To ovšem neznamená, že mě nijak neovlivnil.
Jsem čímsi, co byste nejspíš nazvali feministkou. Nepatřím k NOW a nepochoduju po ulicích, ale nedovolím nikomu, aby na mně štípal dříví jenom proto, že jsem ženská. Jsem sebevědomá a mám dojem, že zčásti za to vděčím Jonathanu Treightonovi. Vždycky se ke mně choval jako k sobě rovné. Nikdy z toho nedělal zvláštnost prostě patřilo neodmyslitelně k jeho stylu počítat s tím, že jsem inteligentní, schopná, zasloužím si respekt a dokážu se postarat sama o sebe. I díky tomu se utvořila moje osobnost. Za to si ho vždycky budu vážit.
Takže oběd. Vybrala jsem podnik U Rosaria na té straně Manasquanského zálivu, co je Point Pleasant Beach, ani ne tak kvůli jídlu, jako kvůli výhledu. Treighton se opozdil, což mě nijak zvlášť nepřekvapilo. Nevadilo mi to. Popíjela jsem vinný střik ze chablis a dívala jsem se, jak se výletní lodě líně vracejí z půldenních rybářských vyjížděk. A pak mě ze zamyšlení vytrhl matně povědomý hlas.
„Jak koukám, Mac, moc ses nezměnila.“
Obrátila jsem se a nevěřila vlastním očím. Sotva jsem Treightona poznala. Vždycky býval štíhlý, div ne vyhublý. Je možné, že tenhle oplácaný andělíček, co přede mnou stojí, je…
„Jone? Jsi to ty?“
„Já a nikdo jiný,“ a rozpřáhl ruce.
Letmo jsme se objali a pak jsme se posadili v kóji u okna. Sotva se vmáčkl na protější stranu stolu, už přivolal servírku a ukázal na moji sklenici.
„Pro mě dvě piva a pro ni ještě jednou tohle.“
Na první pohled jsem si myslela, že díky nadváze vypadá Treighton poprvé v životě zdravě. Vlasy měl pořád husté a tmavě hnědé, ale i když tvářičky byly zaoblené a růžové, oči mizely příliš hluboko v důlcích a příliš se leskly. Přestože se choval žoviálně, vycítila jsem nějaký chmurnější podtón. Napadlo mě, jestli ještě pořád něco nebere.
„Je to skoro čtvrt století, co jsme žili spolu,“ začal. „Těžko se věří, že je to tak dlouho. Ale vypadá to, že k tobě se čas choval ohleduplně.“
Myslím, že pokud jde o vzhled, je to pravda. Nebarvím si vlasy a v zrzavěje trošička šedivé. Zato jsem vždycky mela mladistvou tvář. Nelíčím se mám ve tvářích hodně barvy a mám dost pih, takže to nepotřebuju.
„K tobě taky.“
Což až tak úplně pravda nebyla. Límeček košile měl pomačkaný; vypadalo to, že od posledního vyprání ji má na sobě už tak potřetí. Tvídové sportovní sako bylo na loktech oblýskané a o dobrá dvě čísla menší, než by potřeboval.
Vyprávění o tom, jak jsme žili, se táhlo přes aperitivy, studený i teplý předkrm. Povídala jsem mu o své malé účetnické firmě, o svém manželství i nedávném rozvodu.
„Děti žádné?“
Zavrtěla jsem hlavou. Manželství mi pěkně zhořklo na jazyku a rozvod, to bylo peklo. Chtěla jsem od toho tématu rychle ucuknout.
„O mně jsme toho už napovídali dost,“ prohlásila jsem. „Do čeho jsi dělal?“
„Věřila bys, že do klinické psychologie?“
„Ne,“ přiznala jsem; ohromilo mě to a nedovedla jsem zalhat. „Nevěřila.“
Ten Jonathan Treighton, kterého jsem znala, byl tak výstřední, tak samorostlý, tak zahleděný sám do sebe, že bych si ho jako psychoterapeuta představit nedovedla. Jonathan Treighton v roli muže, který druhým pomáhá sebrat se a čelit životu to bylo skoro k smíchu.
Ale do upřímného smíchu se dal on.
„No jo. Je to k neuvěření, ale udělal jsem si magisterský a pak i doktorský titul. Dokonce jsem začal i praktikovat.“
Roztržitě zmlkl.
„Řekl jsi to v minulém čase,“ upozornila jsem ho.
„Správně. Nešlo to. Praxe se nikdy pořádně nerozjela. Chyba ale byla ve mně. Používal jsem jistý druh terapie realitou, ale ten nikdy nezabíral, jak by měl. A posléze jsem si uvědomil, proč: sám nevím opravdu nevím , co to realita je. Nikdo to neví.“
Tohle mi zaznělo velice povědomě. Pokusila jsem se prolehčit hovor, než příliš zvážní.
„Neřekl kdosi kdysi, že realita je to, co nás praští pokaždé, když se pokusíme chodit se zavřenýma očima?“
V Treightonově úsměvu se objevila ta stará známá povznesenost, která některým lidem šla na nervy.
Jistě, něco takového asi někdo mohl říct. Já jsem se ale stejně rozhodl sebrat a zjistit, jestli dokážu přijít na to, co realita doopravdy je. Hodně jsem toho nacestoval. A skončil jsem na jisté Miskatonické univerzitě. Slyšelas o ní někdy?“
„To je v Massachusetts, ne?“
„Přesně tak. V městečku jménem Arkham. Usadil jsem se na tamní katedře antropologie koneckonců, právě z toho jsem graduoval. Teď jsem ale univerzitní svět opustil, protože píšu knihu.“
„Knihu?“
Začínalo mi připadat, že jeho život je pěkně rozházený. To by mě ale nemělo překvapit.
„Hromská věc!“ rozmáchl se a v očích mu zajiskřilo. „Dostal jsem granty z Rutgersovy, z Princetonu, od Americké obce folkloristů, od Historického spolku státu New Jersey a ještě od půltuctů dalších institucí, jen abych napsal jedinou knihu!“
„A o čem?“
„O původu lidových pověstí. Pár si jich vyberu a budu je sledovat zpětně až ke kořenům. A tady ses do toho přimetala ty.“
„Hm?“
„Velice významnou kapitolu věnuji Jerseyskému ďáblovi.“
„O Jerseyském ďáblovi vyšla už kupa knih. Co kdybys „
„Mac, já chci mít přímé zdroje. Ty nejprimárnější. Nic ze druhé ruky. Tohle bude stěžejní práce.“
„A co pro tebe můžu udělat?“
Jsi přece rodem Borák, ne?“
Divjsem se nedopálila. Dneska už lidi mluvívají i sami o sobě jako o „Borácích“ s jistou dávkou hrdosti, ba dokonce jsem viděla na autech pár nálepek s nápisem „Borec z Borů“, ale když to řekne člověk zvenčí, ještě se nejeden z nás podvědomě naježí. Když jsem byla malá holka, užívalo se to slovo vždycky jako pejorativum. Jako když potomkům rybářů tady z pobřeží říkají „škebložrouti“. Slova, kvůli kterým se lidi perou. Oficiálně označuje výraz Boraci příslušníka kterékoli generace rodáků z velkých Borových pustin, které se táhnou jižně od silnice číslo 70 až k dolnímu cípu státu. Vždycky jsem to slovo nesnášela. Pro mě je to totéž, jako když někoho nazvete buranem.
Nebo hnojákem. Což by, poctivě řečeno, nebylo až tak daleko od pravdy. Opravdoví Boraci jsou chudí venkované, často mívají zeleninové farmy nebo se dřou na sběru borůvek a ostružin a brusinek a fůra z nich se opravdu často hrabe v hnoji. Spousta jich nemá vzdělání, nebo aspoň ne dostatečné vzdělání. Ti, kteří si můžou dovolit auto, jezdí v typických omlácených dodávkách, co mají na zadním okně kabiny držák na pušky. Dokonce i mluví s přízvukem, který vypadá, jako by pocházel z Jihu. Jerseyští horáci. Venkovští balící žijící uprostřed průmyslového Severovýchodu. Živý anachronismus.
Boraci.
„Kdo ti to řekl?“ optala jsem se co nejvyrovnanějším tónem.
„Ty. Tehdy na škole.“
„Opravdu?“
Zjištění, jak moc jsem se vzdálila svým kořenům, mnou otřáslo. Ani na Rutgersově univerzitě, jako vyjukaný, naivní a sám sebe podceňující zajíc jsem se nejspíš opravdu nebála mluvit sama o sobě jako o jednom z Boráků. Zato teď to slovo nepoužívám nikdy, ani v souvislosti se sebou, ani s nikým jiným. Jsem vysokoškolsky vzdělaná žena; jsem uznávaný profesionál v oboru a mluvím neutrálním severovýchodním přízvukem. Nikdo, kdo je při zdravém rozumu, by mě nepovažoval za Boraka.
„Ale to byl jenom takový spraje,“ vykračovala jsem se. „Moje rodina pochází z Borových pustin, ale mě nemůžeš ani v té nejdivočejší fantazii brát jako Boraka. Takže pochybuju, že bych ti mohla pomoct.“
„Ale jasně, že mohla! Jméno McKelston přece má v Pustinách náramný zvuk. Každýje zná. Máš tam spoustu příbuzných.“
„Vážně? Jak to víš?“
Najednou se zatvářil pokorně.
„Protože jsem v Pustinách už párkrát byl. A nikdo se mnou nemluvil na rovinu. Jsem člověk zvenčí. Nedůvěřují mi. Místo, aby mi odpovídali, pohrávají si se mnou. Že prý nevědí, o čem to mluvím, ale znají někoho, kdo by to vědět mohl, a pak mě pošlou dál a já se motám dokola. Minulý měsíc jsem se tam na plné dva dny ztratil. A můžeš mi věřit, že jsem měl malou dušičku. Myslel jsem si, že snad cestu ven nenajdu nikdy.“
„Nebyl bys první. Fůra lidí, a byli mezi nimi i zkušení lovci, vyrazila do Pustin a už je nikdo nikdy neviděl. Radši se drž zpátky.“
Jeho ruka vystřelila přes stůl jako šipka a zmocnila se té mojí.
„Musíš mi pomoct, Kathy. Závisí na tom celá moje budoucnost.“
Vyrazilo mi to dech. Vždycky mi říkal „Mac“. Dokonce ani když jsme spolu tehdy na škole byli v posteli, nikdy mi neřekl Kathy. Mírně jsem ruku odtáhla. „Ale no tak, Jone „
Narovnal se a zadíval se z okna na kroužící racky. „Když to dobře zvládnu, když napíšu něco opravdu zásadního, možná se dostanu zase na Miskatonickou a budu moct dodělat doktorskou práci,“ Okamžitě jsem pojala podezření. „Já myslela, že jsi odtamtud odešel sám, Jone. Proč se tam nemůžeš vrátit jen tak, bez toho?“
„Výstřednosti,“ odcitoval a pořád se na mě nepodíval. „Těm starým páprdům na katedře starověku se nezamlouvá, kam až mě dovedl výzkum.“ „To myslíš ten tvůj výzkum reality?“ „Ano.“
„Pověděli ti to?“ Konečně se na mě zadíval.
„Ne tolika slovy, ale šlo to vycítit.“ Předklonil se. Očička mu zářila jako nikdy. „Mají tam v obrovských sejfech zamčené knihy a rukopisy, díla, která existují v jediném exempláři a pocházejí z dob, jež většina vědců považuje za prehistorii. Podařilo se mi padělat propustku do krypt. Mac, tam ti jsou neskutečné věci! Neuvěřitelné! Musím se tam zase dostat. Pomůžeš mi?“
Mluvil tak zapáleně, až mě to rozrušilo. A zabolelo. „Co bych musela udělat?“
,Jenom mě doprovodit do Borových pustin. Všehovšudy na pár výletů. Vím, že když se na tebe budu moct odkázat, budou mi o Jerseyském ďáblovi vyprávět. Pak už to zvládnu sám. Potřebuju jenom, aby se mnou ti lidi mluvili otevřeně, pak budu mít svoje primární zdroje. Dokážu vysledovat lidový mýtus až k jeho pravým kořenům. Napíšu ti v knize poděkování, zaplatím ti, řekni si, co chceš, Mac, jenom mě nenechávej na holičkách!“
Když končil, vypadal už naprosto jako posedlý.
,Jen klid, Jone. Klid. Nech mě přemýšlet.“
Termíny pro odevzdávání daňových přiznání byly za námi, takže mě čekalo vcelku volné léto. A i kdybych měla program naopak nabitý, co z toho? Upřímně řečeno, mě už práce neuspokojovala zdaleka tolik, jako kdysi. Bývala to pěkná výzva, překonat předsudky obchodnických kruhů proti ženské jako daňovému a účetnímu poradci, byla to zábavná fuška, budovat si síť klientů, ale to už je pryč. Z toho všeho je teď vlastně jen rutina. A navíc už nemám manžela. Ani děti, které by bylo třeba dostrkat až k dospělosti. Musela jsem si přiznat, že touhle dobou je můj život pěkně prázdný. A já zrovna tak. Proč si neudělat trochu času pro návrat ke vlastním kořenům, proč nepomoct panu Trhlému Treightonovi, ať se sebere, pokud je něco takového vůbec možné? A možná bych při tom kšeftíku mohla vyzískat i trochu pohledu zvenčí na svůj vlastní život.
„No tak dobře, Jone,“ přikývla jsem. „Udělám to pro tebe.“
Treightonovy oči se rozzářily nefalšovanou radostí; to světlo bylo úplně jiné, než horečnatá posedlost, která se ho držela od chvíle, kdy se posadil. Napřáhl ke mně obě ruce.
„Nejradši bych tě políbil, Mac! Ani nevíš, jako moc to pro mě znamená! Nemáš ponětí, jak je to důležité!“
To měl pravdu. O tom jsem neměla ani ponětí.
 
2. Bouřné pustiny
Dva dny nato jsme už byli připraveni k prvnímu výpadu do lesů.
Treighton měl na sobě loveckou bundu s maskovacím vzorem. A přijel pro mě v mírně otřískaném džípu Wrangler s náhonem na všechna čtyři kola.
„My ale nejedeme do Afriky,“ upozornila jsem ho. „Vím. Ale když já mám tak rád kapsy. Vejde se do nich fůra věcí.“
Po očku jsem se podívala do úložného prostoru. Jon byl překvapivě dobře vybavený. Všimla jsem si chladicí nádržky na vodu, chladicí skříně na jídlo, batohů a čehosi, co vypadalo jako spacáky. Zadoufala jsem, že nechová žádné romantické myšlenky. Zrovna jsem se zbavila jednoho mužského a jiného jsem nehledala, obzvlášť když se jednalo o Jonathana Treightona.
„Slíbila jsem ti jenom, že se tam s tebou porozhlídnu. O táboření nepadlo ani slovo.“
Zasmál se. „Mluvíš mi z duše. Moji představu drsné romantiky splňuje Holiday Inn. Nikdy jsem nechodil ke skautům, ale člověk má stejně být vždy připraven. Už jsem se tam jednou ztratil.“
„Úplně se obejdeme bez opakování. Máš kompas?“ Přikývl. „I mapy. A dokonce i sextant.“ „Ty s ním snad umíš zacházet?“ „Naučil jsem se to.“
Když jsem zjistila, že s sebou bere sextant, znepokojilo mě to, na to si matně vzpomínám; sama jsem nevěděla proč. Ale než jsem stačila cokoli říct, hodil po mně klíčky.
„Ty jsi domorodec. Ty řídíš.“ „Ajéje. Pořád pán tvorstva, jak vidím.“ Zasmál se. A já jsem nasedla za volant. Ze severu, z okresu Oceán, se do Borových pustin dostanete snadno. To se prostě držíte silnice číslo 70 a jedete na západ. Asi tak v půli cesty mezi Atlantským oceánem a Filadelfií… řekněme v díře známé jako Ongs Hat zabočíte doleva. A zároveň dáte sbohem dvacátému století a té civilizaci, kterou jste znali.
Jak mám popsat Borové pustiny někomu, kdo tam nikdy nebyl? Tak především jsou veliké. Aby vám došlo, jak moc jsou veliké, musíte nad nimi přeletět v malém letadle. Pustiny se táhnou přes sedm okresů a zabírají čtvrtinu státu, jenže, protože Jersey není veliký stát, není tím ještě řečeno mnoho. Ale co takhle pět tisíc čtverečních kilometrů? Nebo milion akrů? Skoro tolik, co má Yosemitská rezervace. Už vám dochází, jak je to obrovské?
A jak mám popsat, jak jsou Pustiny divoké? Aspoň náznak poskytne mapa. Podívejte se na automapu New Jersey. Pokud žádnou nemáte po ruce, aspoň si představte oválný talíř se špagetami; pak si představte, jak by vypadal, kdyby někdo zdlabal většinu špaget ze středu dolní poloviny a nechal přes holý talíř křižovat jenom pár nudliček. Stejně vypadá mapa rozmístění populace v jižní půlce, kde se usadily Borové pustiny, že je veliká díra. New Jersey je nejhustěji zalidněný stát Unie, v průměru tu žije přes tři sta šedesát lidí na čtvereční kilometr. Jenomže v předměstích New Yorku, na severu Jersey, se mačká čtyřicetkrát tolik lidí na čtvereční kilometr. A když k tomu přihodíte i ty davy, co žijí při pobřeží a ve větších a menších městech rozložených podél dálničního koridoru na západ, na Borové pustiny už nezbývá skoro nikdo. Slyšela jsem, že jižně od středu Pustin je území o rozloze přes sto tisíc akrů to máme, myslím, kolem čtyř set čtverečních kilometrů , kde žije právě dvacet jeden přihlášený obyvatel. Dvacet jeden. Jeden človíček na skoro dvacet čtverečních kilometrů, a to prosím v kraji ležícím na trase spojující Boston, New York, Filadelfii, Baltimore a Washington.
I když jen sjedete z některé ze státních nebo federálních silnic, které Pustiny protínají, pocítíte osamělost prakticky okamžitě. Dvanáctimetrové přikrčené borovice se kolem vás semknou a tiše, leč velmi, velmi účinně vás odříznou od zbytku světa. Dám krk na to, že v Pustinách žije pár lidí, kteří dosáhli zralého věku, aniž kdy zahlédli asfaltku. A na druhou stranu zase neexistuje kompletní zeměpisná mapa Pustin, protože tu jsou rozlehlé kouty, které ještě lidské oko nespatřilo.
Začíná vám to docházet?
„Kde začneme?“ zeptal se Treighton, když jsme se vlekli osadami rekreačních domků podél sedmdesátky. Když jsem byla malá, bylo kolem silnice pusto. Teď je tu div ne chatové město.
„Začneme v metropoli.“
„V Trentonu? Já ale do Trentonu nechci.“
„Nemluvím o hlavním městě státu, ale o hlavním městě Pustin. Říkávalo se tomu Shamong Station. Dneska tomu říkají Chatsworth.“
Vytáhl mapu a začal mžourat do rejstříku.
„Aha, jasně, mám to. Jako vyšité v prostředku Pustin. Jak je to velké?“
„Kamaráde, to je úplná Borácká megalopole. Tři sta
duší.“
Treighton se usmál a na vteřinku dvě vypadal téměř…
nevinně.
„A myslíš, že se tam dostaneme před dopravní špičkou?“
 
3. Jasper Hulliner
Držela jsem se větších silnic, ze sedmdesátky jsem to vzala na dvaasedmdesátku a pak na pět set třiašedesátku a za chvilku jsme byli na místě.
„Tady uvidíš něco, co jinak v Pustinách nikde k vidění není,“ oznámila jsem, když už jsme jeli po hlavní ulici Chatsworthu.
„Elektřinu?“ tipnul si Treighton.
„Ne, trávník. Před lety si několik předních rodin usmyslilo, že chtějí mít před domy trávu. Jenže tady není žádná humusová vrchní vrstva, která by stála za řeč; půdu tvoří většinou písek. Tak si nechali navézt plné náklaďáky zeminy a oseli si trošku trávníku. A teď ho musejí sekat.“
Projela jsem kolem obchodu se smíšeným zbožím a tří čerpacích stanic postavených přímo na chodníku.
„Esso,“ přečetl Treighton z nápisu nad pumpami. „Tím je řečeno mnohé, že?“
„To tedy je.“
Jeli jsme dál, až jsme dorazili k písčité parcele, na které stál jediný přívěs. Tady žádný trávník nebyl.
„Čí to je?“ zeptal se Treighton a skládal si mapy. Vyskočila jsem z wrangleru.
„Jednoho starého přítele rodiny.“
V přívěsu bydlel Jasper Mulliner. Něco jako můj strýček myslím, že z matčiny strany. V Pustinách ale vzdálenější krevní příbuzenství není nic zvláštního. Strašlivě moc lidí je spolu tak či onak příbuzných. Někteří lidé říkají, že Jasper je potomkem proslulého horáckého bandity Josepha Mullinera. On sám to nikdy nepotvrdil, ale ani nevyvracel.
Zaklepala jsem na dveře a přemítala, kdo mi asi otevře. Ani jsem pořádně nevěděla, jestli je Jasper ještě naživu. Když se ale dveře otevřely, okamžitě jsem prošedlou starou hlavu, která vykoukla škvírou ven, poznala.
„Nic neprodáváte, že ne?“ ujišťoval se stařec.
„Nic, pane Mullinere,“ uklidnila jsem ho. „Jsem Kathleen McKelstonová. Nevím, jestli si na mě pamatujete, ale „
Oči se rozzářily a ústa se roztáhla do bezzubého úsměvu.
„Dannyho holka? Ta, co vodešla na školy studovat vědu? Jasně že pamatuju! Pojď dál!“
Jasper měl na sobě khaki šortky, oranžové tílko a lovecké holínky. Bělostné vlasy měl úhledně učesané a byl dohladka oholený. Zamlada sklízel na solných bažinách slámu a dodnes od toho měl zmozolnatělé ruce. Ke stáru se začal starat o mokřinu s plantážemi brusinek. Kůži měl ošlehanou do hnědá; působila dojmem, že je tužší než kůže na koňském sedle. Vnitřek přívěsu mi připomněl spíš nákladní vagón s nízkým stropem než byt, ale bylo tu čisto. Zahlédla jsem televizi, což mi řeklo, že má elektřinu, ale nikde nebylo ani stopy po telefonu nebo tekoucí vodě.
Představila jsem mu Treightona, posadili jsme se na třínohou stoličku a dvě židle s žebrovými opěradly a já jsem mu skoro půl hodiny musela vyprávět o tom, jak jsem žila, když jsem odešla z Pustin, a odpovídat na otázky o matce a o tom, jak se má po otcově smrti. Pak se Jasper ponořil do monologu o tom, jaký báječný chlapík byl můj otec. Nechala jsem ho povídat, předstírala jsem, že poslouchám, ale myslela jsem na jiné věci. Ne proto, že bych s ním nesouhlasila, ale protože to byl jenom rok, co táta umřel, a ještě pořád to bolelo.
Otec nebyl typický Borák. Miloval sice Pustiny stejně silně jako všichni, kdo tam vyrostli, ale věděl, že mimo ně je větší, i když nikoli nezbytně lepší svět. Jeho tenhle větší svět ani zbla nezajímal, ale skutečnost, že on tuje spokojen, neznamenala, že já musím být spokojená taky. Chtěl, abyjeho jediné dítě mělo na vybranou. A věděl, že máli být moje volba rozumná, potřebuji slušné vzdělání. Aby mi tohle vzdělání poskytl, udělal to, co většina Boráků dělá velice nerada: našel si stálé zaměstnání.
Tím nechci říct, že by se Boraci báli tvrdě pracovat. Ani náhodou. Při čemkoli, co dělají, si div nesrazí vaz. Jednoduše se ale neradi nechávají připoutávat den za dnem a měsíc za měsícem ke stejné práci. Většina z nich vyrostla a naučila se žít podle cyklu Pustin. Na jaře se sbírá rašeliník, který se prodává květinářům a do školek. V červnu a červenci se pracuje na borůvkových plantážích. S podzimem se všichni přesunou do mokřin sklízet brusinky. A v zimě se zase řeže sáhové dříví, cesmína a jmelí nebo se jde „šiškovat“ sbírat borové šišky na prodej. Ani jedno z toho není lehká práce. Ale jsou to odlišné práce. A to je hlavní.
Boraci mají ten nejzdrženlivější vztah ke stálému zaměstnání, jaký si dovedete představit. Je to proto, že žijí v tak těsném sepětí s okolím. Vědí, že kolem nich a pod jejich nohama proudí tolik čisté vody, aby nikdy nemuseli žíznit. Že kolem bují tolik divokého rostlinstva, aby nikdy neměli nedostatek ovoce a zeleniny. A když se jim začnou tenčit zásoby masa, popadnou kulovnici a zajdou si do lesa pro zemní veverku, zajíce nebo pro vysokou, to podle sezóny.
Když mi bylo necelých čtrnáct, otec překonal sám sebe a rodina se přestěhovala blíž k Pembertonu, kde začal clělat v partě, která hloubila studně. Byla to stálá práce, navíc s prémiemi a já jsem nastoupila na Pembertonskou střední. Měl mě k tomu, abych brala školní docházku vážně, a já jsem poslechla. Měla jsem výborný prospěch, byla jsem holka a pocházela jsem z nízké společenské a hospodářské vrstvy když se to sečetlo, vyplynulo z toho pro mě plné štípko na Rutgersovu univerzitu: ubytování, strava, školné. Jakmile se to všechno vyřídilo, chystal se odstěhovat zase do Pustin. Jenže matka si už zvykla na pohodlí a výdobytky městského života. Chtěla zůstat v Pembertonu. A tak zůstali.
Nemůžu si pomoct, abych si pořád nekladla otázku, jestli by táta nebyl býval naživu déle, kdyby se odstěhovali zpátky do lesů. Před matkou jsem se o tom samozřejmě slovem nezmínila.
Když se Jasper odmlčel, skočila jsem rovnou do toho. „Můj kamarád Jon píše knihu a chtěl by kapitolu věnovat Jerseyskému ďáblovi.“
„Vážně?“ optal se Jasper. „A žes ho přivedla zrovna za mnou, co?“
„Táta vždycky říkával, že v Borech není moc lidí, které byste neznal, a že se tu nestane moc věcí, abyste o nich nevěděl.“
Stařec se rozzářil a provedl cosi, co dělává nejeden Borák: to, co řekl, zopakoval třikrát.
„To že řek? To že řek? To že vážně řek? No teda. Mám dojem, že to si zaslouží jabkovýho prcka.“
Jasper se otočil a vyrazil ke kredenci. Treighton po mně střelil tázavým pohledem.
„Jablečná pálenka. Jabkovice,“ vysvětlila jsem.
Usmál se. „Aha. Jerseyská kořalka.“ Jasper se vrátil se třemi sklenkami a s hnědým litrovým džbánkem. Nacvičenými pohyby nalil každému na dva prsty a podal nám sklenice. Pohárky byly umolousané a měly i trochu povlak, ale s hygienou jsem si starosti nedělala. Takový bacil, aby přežil dávku jabkovice z palírnyjaspera Mullinera, se ještě nenarodil. Vzpomínám si, jak jsem tátovi jednou trošku odčerpala hadičkou ze džbánu a pak jsem večer utekla do křoví za pár kamarádkami ze střední školy. Seděly jsme tam a vyzpěvovaly a dostaly jsme co proto.
Podle toho, jak výpary rozezvučely moje nosní membrány, jsem odhadla, že tahle dávka má sílu. Rozhodla jsem se neradit Treightonovi, ať pije zvolna. Já jsem rozmyslně usrkla, on do sebe svoji skleničku kopnul. Sledovala jsem, jak se kření, už když polyká, a potom zrudl v obličeji a začal slzet.
„Uááá,“ zasípěl. „S tímhle by se dalo leptat do skla!“ Všiml si, že Jasper po něm pošilhává, a napřáhl ruku se sklenkou. „Aleje báječná! Nemohl bych dostat ještě kapku?“
„Jak je libo,“ kývl Jasper a nalil mu znovu na dva prsty. „Mám toho habaděj. Ale pij pomalu. Tahle kořalka se musí vychutnávat. Když toho do sebe takhle vobrátíš moc, dostane tě jablečná třesavka. Pěkně pomaličku polehoučku, tak se pije nejlepší zboží vod Guse Sooye.“
„To není vaše?“ podivila jsem se.
„Depa! Já toho nechal už dávno. Je s tím moc starostí a tady vokolo se to moc zcivilizovalo. A kromě toho dělá Gus stejně dobrou kořalku, jako jsem kdy dělal já. Možná i lepší.“
Položil džbánek na podlahu mezi nás.
„Mluvili jsme o tom Jerseyském ďáblovi,“ připomněla jsem mu raději dřív, než si najde další postranní cestičku a odbočí.
Jasně. Starej dobrej čert. Říkávalo se mu ale Leedsovejch ďábel. Určitě jste už slyšeli různý verze toho vyprávění, ale já vám řeknu tu pravou. Tenhle starej čert se tu potlouká už víc než dvě a půl století. Všechno to začalo v roce 1730 nebo tak ňák. Tehda pani Leedsová z Estelvillu měla po třináctý rodit. A byla z toho tak nakvašená a měla toho dost, a tak křikla .Doufám, že tentokrát to bude sám čert!’. No a někdo tam dole musel tu noc poslouchat, protože to přání sejí vyplnilo. Když přišlo to třináctý dítě na svět, byla to věc vošklivá, šeredná, narodila se se zubama, jaký nikdo nikdá neviděl, a měla zatočenej vocas s vostrou špicí a kožnatý křídla jako netopejr. Kouslo to mámu a uletělo voknem. Vyrostlo to v divokejch borech, nejdřív to kradlo a žralo kuřata a selata, pak už si to trouflo na krávy a děti. Dokonce i na dospělý lidi. A z těch nešťastníků vždycky našli jenom kosti, a i ty byly naštípaný a ohryzaný vod silnejch a vostrejch zubů. Někerý lidi říkaj, že teď už je to po smrti, jiný zas, že to neumře nikdy. Vždycky jednou za čas někdo tvrdí, že to viděl a zastřelil, ale většina zdejších si myslí, že se to zabít nedá. Dávaj tomu za vinu každý kuře, vo který přídou, každý prase nebo krávu, co se zatoulá, takže po nějaký době si člověk začne myslet, že to je jenom taková stará borácká povídačka. Aleje to tam. Je to tam. Určitě je to tam.“
„Vy jste ho někdy viděl?“ zeptal se Treighton. Tentokrát už jablkovici uctivě pocucával.
„Viděl jsem jeho stín. Byl jsem na Jablečným koláči, až na vršku, a bylo to ještě tehda, než tam postavili tu protipožární hlásku. Dřívejc, než jsi byla na světě, Kathleen. Bylo to v létě a já byl na lovu, šel jsem po stopě velkýho starýho jelena. Ty přece víš, co to je, vylézt až najablečnej koláč, no ne?“
Přikývla jsem. „To rozhodně.“
Ani moc nevypadá jako kopec. Žádné srázy a skaliska, prostě jen pozvolný svah, který jako by se vlekl do nekonečna. Aby se člověk dostal na vrcholek, stačí mu jít krokem, ale než se tam dostane, div nevypustí duši.
„No a já byl ve třech štvrtích cesty nahoru, když se setmělo a stopu už nešlo sledovat. Já byl utahanej a byla teplá letní noc, tak jsem se prostě uvelebil do borovýho jehličí a řek jsem si, že přespím. Měl jsem ňáký sušený maso a trochu chleba a svůj džbánek.“ Ukázal dolů na podlahu. „Právě takovejhle. Heleďte, ale dolejvejte si voba, nemusím vám říkat, že jo?“
„Mně to stačí,“ odtušila jsem.
Viděla jsem, jak se Treighton natáhl po džbánku. Vždycky snesl hodně pití. To já už jsem ty svoje dva doušky začínala cítit. Jako by se tu pořád víc ohřívalo.
„No, a tak já tam sedím,“ pokračoval Jasper, „popíjím a přežvykuju, a najednou vidím borový světýlka.“
Treighton sebou při nalévání škubl, až si trošku polil jablkovici ruku. Najednou byl ve střehu, skoro na
„Borová světla?“ ujišťoval se. „Vy jste viděl borová světla? A kde?“
„Takže vy jste vo borovejch světýlkách slyšel, co?“
„Samozřejmě. Nastudoval jsem si to. Kde jste je viděl? A pohybovaly se?“
„Hrnuly se jako voda přes hřeben Jablečnýho koláče a zrovna škrtaly vo vršky stromů.“
Treighton odložil sklenku a začal rozkládat mapu.
Jablečný koláč… pamatuju si, že jsem to někde viděl. Tady.“ Zapíchl prst do mapy, jako kdyby do kopce zaťal cepín. „Takže vy jste byl na Jablečném koláči a viděl jste světla. Kolik jich bylo?“
„Světel jak ve městě, možná ke stovce, víc, než jsem viděl předtím nebo potom.“
„Jak rychle se pohybovaly?“
„Různě rychle. A byly různě velký. Některý si to v poklidu šinuly, některý se míhaly cik cak a míjely ty pomalý. Vypadalo to tam jak na dálniční křižovatce v létě před víkendem.“
Treighton se předklonil a oči se mu nezvykle leskly.
„Povídejte dál.“
Naléhavost, s jakou to řekl, mě bůhvíproč vyděsila. Tak najednou se z něj stal horlivý posluchač. Když Jasper líčil příběh narození Jerseyského ďábla, naslouchal jen zdvořile a vypadalo to, že ho víc zajímá jabkovice než sám příběh. Když Jasper řekl, že na Jablečném koláči spatřil Jerseyského ďábla, nenamáhal se najít si, kde to je, ale při první zmínce o borových světlech se mohl přetrhnout, jen aby to zjistil.
Borová světla. Slyšela jsem o nich, ale nikdyjsem žádné neviděla. Lidi je vídávali o letních nocích, většinou až ke konci léta. Někteří tvrdili, že to jsou kulové blesky nebo něco na způsob Eliášova ohně, jiní to připisovali bahennímu plynu a další zase, že to jsou duše mrtvých Boráků, které se pravidelně vracejí navštěvovat potomky. Proč to Treightona tak zajímá?
„No, já jsem jedno dvě zahlíd, už když jsem šel po svahu,“ pokrčil rameny Jasper, „ale moc jsem si toho nevšímal. Pár jich zahlídnu skoro každý léto. Ale pak jsem jich uviděl víc. A eště víc. Trochu to se mnou zamávalo, tak jsem se rozhod zajít na vršek Jablečnýho koláče a kouknout se, co se děje. Než jsem se tam dostal, dejchal jsem jako měch. Zastavil jsem a rozhlíd se a voni si lítaly nad stromama deset dvanáct metrů nade mnou, byly světle žlutý, někerý velký jako míček na ping pong a některý jako nafukovací balon na pláž, a všechny mířily stejným směrem.“
„Kterým směrem?“ Kdyby se u toho Treighton předklonil ještě víc, spadl by ze stoličky. „Kam letěly?“
,Já se k tomu dostanu, synku,“ krotil ho Jasper. „Trošku přibrzdi. Tak, jak povídám, stál jsem tam a díval se, jak létej, viděl jsem je proti jasnýmu nočnímu nebi a tak nějak mi to svíralo v prsou, jako bych se díval na něco, co bych vidět neměl. Ale nedokázal jsem vod toho vodtrhnout pohled. A pak prořídly a zmizely. Všechny byly fuč. A já udělal něco šílenýho. Vylez jsem na strom a poďíval jsem se, kam mizej. Něco mně říkalo, ať to nedělám, ale ten zázračnej pocit mě celýho naplnil, bylo to skoro jako náboženský vytržení. Tak jsem vylez, jak vysoko to šlo, až se strom začal pod mojí váhou prohejbat a větve už byly moc slabý, než aby mě udržely. A díval jsem se, jak mizej. Byly natažený do dlouhý šňůry, kde země klesala, šly dolů taky, kde se zvedala, zvedaly se taky, pořád letěly kousek nad vrškama borovic, jako by je někdo tahal na drátkách.“ Podíval se na Treightona. „A mířily na jihozápad.“
„Víte to jistě?“
Jasper se zatvářil uraženě. .Jasně že jo. Kopec nad Medvědí bažinou jsem měl za levým ramenem a každej ví, že Medvědí bažina je rovnou na východ od Jablečnýho koláče. Takže ty světýlka letěly na jihozápad.“
„A to bylo v létě?“
„Noc před prvním pondělím v září, to si pamatuju přesně.“
„A vy jste byl na vršku Jablečného koláče?“
„Na tom nejvrškovatějším.“
„Paráda!“ Začal si skládat mapu.
„Já myslel, že chceš slyšet o Jerseyským ďáblovi.“
„Taky že chci, chci.“
„Tak japa to, že se furt jenom vyptáváš na ty světýlka a neptáš se na to, jak jsem potkal toho ďábla?“
 
Ukryla jsem úsměv. Jasper má pořád postřeh.
Treighton se chvilku tvářil zmateně. Přes obličej se mu mihl nějaký výraz. Vydržel tam jen na okamžik, ale já jsem jej poznala. Byl to výraz spiklence. Pak se předklonil a důvěrným tónem Jaspera oslovil.
„Nikomu to neříkejte, ale myslím si, že spolu souvisejí. Myslím borová světla a Jerseyský ďábel. Souvisejí spolu.“
Jasper se narovnal. „Poslechni, teď jsi možná na něco kápnul, protože já jsem samotnýho ďábla zahlíd právě v tu chvíli, kdy jsem byl tam nahoře na stromě. Anebo teda aspoň jeho stín. Díval jsem se, jak ty světýlka odlítaj pryč, a najednou jsem zaslech v podrostu nějakej zvuk. Podívám se dolů a vidím mizet tmavěj obrys. A víš co? Mířil stejným směrem, jako ty světýlka. Co si vo tom myslíš?“
Treightonův hlas byl upřímnost sama.
„Myslím, že to je děsně zajímavé, pane Mullinere.“
Měla jsem dojem, že oba hrají habadůru, ale nedokázala jsem se rozhodnout, kdo úspěšněji.
„Ale moc se vo ty borový světýlka nezajímej, synku. Gus Sooy říká, že to je špatný znamení.“
„To je ten, co pálil tuhle jablkovici?“ zvedla jsem prázdnou sklenku.
„Právě ten. Gus říká, že kolem nich se každý léto borový světýlka zrovna rojej. A že přej jsem cvok, že jsem na ten strom lez. Ze přej by se k jednomu z těch světýlek nepřiblížil ani za zlatý prase.“
Všimla jsem si, že Treighton je zase napjatý.
„A kde ten pan Gus Sooy bydlí?“ zeptal se. „Tady v Chatsworthu?“
Jasper propukl v smích.
„Gus a bydlet v Chatsworthu! To je teda fór! Gus Sooy je starej Hesan a bydlí v ty nejdivočejší části Borů. Toho poblíž města, jako je tohle, ani nezahlídnešl“
Města? Neměla jsem sílu mu to vyvracet.
„Tak kde ho teda najdeme?“ Treighton se zatvářil jako děcko, kterému právě řekli, že někde v domě je schovaný sud plný lentilek.
„Není to snadný,“ souhlasil Jasper. „Gusovi se náramně daří schovávat se před všema a bejt za větrem. Je pěkně za větrem. Jo, moc pěkně za větrem. Ale když půjdete k Jablečnýmu koláči a dáte se po cestě, co vede po jeho jižním úbočí, a vydržíte na ní asi tak tři kiláky a pak zahnete na jih po pískový cestě kolem Applegateovic brusinkový mokřiny, potom po ní takovejch třicet kiláků až na místo, kde se rozdvojuje, pak zahnete doleva a u lužáku kousek dál zas doprava, pak už to je jenom patnáct kiláků po tyhle cestě a narazíte na velkej
červenej cedr „
Treighton si škrábal poznámky jako zběsilý.
„Když já nevím, jestli takový červený cedr poznám,“
prohlásila jsem.
„Ale poznáš,“ mávl rukou Jasper. „Takový tu normálně nerostou. Gus ho tam zasadil před hodně letama, aby k němu lidi našli cestu. Ty pravý lidi,“ střelil pohledem po Treightonovi. „Lidi, co chtěj koupit jeho zboží, estli
mi rozumíte.“
Přikývla jsem. Pochopila jsem, že Gusovi vydělává na
živobytí jeho palírna.
„Na každej pád u toho červenýho cedru zahnete doprava a jedete až na konec cesty. Pak musíte vystoupit a dojít asi třetinu cesty do kopce pěšky. Tam najdete
Guse Sooye.“
Snažila jsem se projet si tu cestu v duchu. Moc to nešlo. Na místech, kam nás posílal, byla v mojí myšlené mapě Pustin holá skvrna. Přesto mě ohromilo, jak daleko jsem se dostala. Když je člověk Borák, dokonce i holka, musí si vypěstovat dobrý orientační smysl a musí si v hlavě skladovat myšlené mapy, které si pak reflexivně vybaví, jinak stráví většinu života zoufalým hledáním cesty. A dokonce i s pořádnou knihovnou myšlených map se sem tam ztratí. Po svých starých duševních mapách jsem ještě pořád mohla putovat. S touhle dovedností to zřejmě je jako s ježděním na kole jak se to člověk jednou naučí, už to nikdy nezapomene.
Měla jsem dojem, že bydliště Guse Sooye je někde daleko v okrese Burlington, poblíž Atlantského okresu. Jenomže v Borech hranice okresů pramálo znamenají.
„To je fakt konec světa!“ prohlásila jsem.
„Přesně tak, Kathy, přesně tak. Přesně tak to je. Je to na svahu Vepřího hřbetu.“
Treighton se znovu zahrabal do map.
„Vepří hřbet… Vepří hřbet… tady žádný kopec jménem Vepří hřbet není.“
„To proto, že voň to moc pořádnej kopec není. Ale je tam, to teda jo. Že není na ty tvý srandovní mapě, to eště neznamená, že tam není. Na ty mapě není spousta věcí.“
Treighton vstal.
„Možná bychom tam mohli hned zajet a koupit si od něj trochu jablkovice. Co ty na to, Mac?“
„Čas na to máme.“
Bylo mi jasné, že si opravdu trochu Sooyovyjabkovice koupit chce, ale že při tom obchodu padne i pár otázek na borová světla.
„Jesli tam pojedete, radši si vemte sebou nějaký džbánky,“ poradil Jasper. „Gus nemá žádný na rozdávání. Můžete šije koupit v konzumu u Busbyovejch.“
„Koupíme,“ kývla jsem.
Poděkovala jsem mu, slíbila jsem, že od něj budu pozdravovat maminku, pak jsem šla za Treightonem k wrangleru. Měl jednu mapu rozloženou na kapotě a kreslil čáru na jihozápad od Jablečného koláče přímo přes tu nejpustší část Pustin.
„K čemu to?“ zeptala jsem se.
„Zatím nevím. Uvidíme, jestli se z toho něco vyklube.“ Vyklubalo. A dřív, než si kdo z nás myslel.
 
4. Hesan
Koupila jsem si v chatsworthském obchodě se smíšeným zbožím třílitrový hnědý džbán; Treighton si koupil dva. „Chci, aby ten pan Sooy měl náramnou radost, že mě vidí!“
Jela jsem po silnici 563 a pak jsem zabočila k Jablečnému koláči. Sjeli jsme na cestu jižně od něj a dál jsme se řídili Jasperovými pokyny. Treighton mi je za jízdy předčítal.
„Co je to sakra ten lužák?“ vztekal se. „To je jako mokřák plus pár cedrů.“ „Ts! Díky za vysvětlení.“
„Mokřák je prostě mokrá, nízko položená krajina, ale když na tom ještě rostou cedry, je to lužák. To je snad nad slunce jasnější, ne?“
„No, nevím, ale snad mě to trkne. Mimochodem, proč Mulliner říkal, že ten chlap, Sooy, je Hesan? Snad si opravdu nemyslí…“
„Samozřejmě že ne. Sooy je staré německé jméno a tady v Borových pustinách se vyskytuje. Hesani se říkalo Němcům z Hesenska, kteří po bitvě u Trentonu dezertovali z britského vojska.“ „Za revoluce.“
Jistě. Tahle písečná cesta, po které jedeme, tu byla už přes třemi stovkami let jako cesta pro povozy. Nejspíš se od těch dob vůbec nezměnila. Možná ji používali i pašeráci, když vykládali zboží v pobřežních bažinách a pak ho vozili přes Bory, aby se zbavili přístavních cel v New Yorku a ve Filadelfii. Spousta se jich tu pak usadilo a zrovna tak fůra toryů a loajalistů, které po revoluci vyhnali z jejich majetků. Někteří sem nejspíš přišli s holou řití, jenom vyválení v dehtu a peří. A taky se tady usídlovali Indiáni kmene Lenape a kvakeři, které vykopli zjejich kostelů, kclyž se za revoluce chopili zbra
ni.
Treighton se rozesmál. „To je jak v Austrálii! Usadil se tu vůbec někdo, koho odněkud nevyhnali?“
Jistě. Hlavním průmyslovým odvětvím tu byla těžba bahenní železné rudy. Tady bylo centrum koloniální výroby železa. Většinu dělových koulí, kterými se za revoluce střílelo proti Britům, ulili právě tady v Borových dunách.“
„A kam potom všichni zmizeli?“
„Na jedno místo jménem Pittsburgh. Bylo tam víc železa a dalo se vyrábět laciněji. Zdejší hutě se pokoušely přejít na výrobu skla, ale začalo jim docházet dřevo. Každá huť spolykala dobrých tisíc akrů borového lesa ročně. Když k tomu přidáš výrobu dřevěného uhlí, dřevařství a taky výrobu cedrových šindelů, porost ubýval tak hrozně, že Pustiny nemohly potřebě vyhovět. Po občanské válce se místní hospodářství zcela zhroutilo. Což nejspíš kraj zachránilo, jinak by se z něj stala poušť.“
Všimla jsem si, že podrost mezi vyježděnými kolejemi je pořád vyšší a při jízdě bičuje přední nárazník; jasný doklad toho, že tudy mnoho lidí nejezdí. A pakjsem uviděla červený cedr. Jasper měl pravdu vypadal evidentně, jako že sem nepatří. Zabočili jsme doprava ajeli jsme dál až k úpatí kopce, kde cesta končila. Okolo se v objetí hustého křoví krčily tři rezivé kostry aut.
„To je určitě to místo,“ oznámila jsem.
Jaképak místo. To je spíš nemísto.“
Vzali jsme džbánky a vyrazili po stezce. Asi tak ve třetině cesty do svahu jsme vyšli na mýtinu, v jejímž levém protějším koutě stála bouda se šikmou střechou. Na pohled měřila tak šest metrů na délku a byla pokrytá dehtovým papírem, který se místy loupal, takže bylo vidět, že je pod ním lepenka. Někde za boudou se rozštěkal pes.
„Konečně!“ vybafl Treighton a vyrazil kupředu.
Položila jsem mu ruku na paži.
„Nejdřív zavoláme,“ navrhla jsem. „Ať se nemusíme uhýbat brokům.“
Zpočátku si myslel, že si dělám legraci, ale pak mu došlo, že to myslím vážně. „To jako fakt?“
Jsme oblečení po městsku. Mohli bychom být z berňáku. Nejdřív by střílel a pak by se teprve vyptával.“
„Haló, vy tam!“ zahulákal Treighton. „Poslal nás Jasper Mulliner! Můžeme blíž?“
Na prahu se objevil postarší človíček s dvanáctkou v náručí.
„A jak vás poslal?“
„Že prý to najdeme podle červeného cedru, pane Sooyi!“ odpověděla jsem. „Tak poďte!“
Jak byl Jasper úpravný, tak byl Gus Sooy zanedbaný. Bílé vlasy vypadaly, jako by si v nich pokoušel budovat hnízdo nějaký dementní pták; místo košile měl na sobě umolousanou horní půlku jégrovek a plátěné gatě měl v pase převázané kusem hrubého špagátu. Dolní půlku obličeje mu pokrývalo obrovské bílé vousisko s fleky okolo úst. Byl jako nějaký appalačský Mikuláš, který naděluje i mimo sezónu.
Šli jsme za ním do jediné místnosti, kterou jeho příbytek měl. Podlahu pokrývala různorodá změť vlněných koberečků a zbytků koberců. Ve vzdálenějším rohu na levé straně trůnila postel a přímo vpravo od nás stála kamínka na petrolej. Po celém pokoji se vypínala řada skleněných destilačních přístrojů s vysokými trubkami. Tomu všemu vévodil kuchyňský stůl s masivními nohami a umakartovou deskou.
Představili jsme se. Gus odtušil, že se před lety s mým tátou potkal.
„A co vás vlastně přivedlo až sem za Gusem Sooyem,
děcka?“
Musela jsem se usmát, a nejen proto, jak se mu podařilo přehlédnout džbány, které jsme si přinesli, ale i kvůli tomu, že nám říká „děcka“. Dávno už mi nikdo podobně neřekl. Nikomu bych asi nedovolila, aby mi říkal „holčičko“, ale v těch kolektivních „děckách“ se to nějak sneslo.
„Dneska jsme okusili jednu z nejlepších jablkovic na světě,“ básnil s velice dobře sehranou upřímností Treighton, „a pan Mulliner nám řekl, že ji má od vás.“ Hlučně postavil na stůl svoje dva džbány. „Plné, prosím!“
Postavila jsem svůj džbán vedle nich.
„Ale musim vás varovat,“ upozornil Gus. ,Je to sedům dolarů za litránek.“
„Sedm dolarů!“ spráskl ruce Treighton.
„No jo,“ snažil se Gus honem, „ale když toho kupujete tolik naráz, tak „
„Abyste mě nechápal špatně, pane Sooyi. Já jsem nechtěl říct, že cena je moc vysoká. Já jsem naopak vyjadřoval ohromení nad tím, že prodáváte tak prvotřídní fajnšmekrovskou pálenku tak levně.“
„Fakt?“ Stařec se potěšené rozzářil. ,Je po čertech dobrá, že jo?“
„To teda je, pane. To teda je. To teda rozhodně je.“
Málem jsem smíchy vybuchla. Nechápu, jak se Treightonovi podařilo udržet vážný výraz.
Gus vztyčil prst. „Počkejte tadyk, děcka. Zajdu do zásobárny a jsem tu cobydup.“
Jakmile odešel, oba jsme se neubránili a rozesmáli jsme se.
„Ty to na něj hraješ tak děsně humpolácky,“ vyrazila jsem, když jsem zase chytila dech.
„No já vím, ale když on na to tak ochotně skáče.“
Gus se za pár minut vrátil se dvěma vlastními pětilitrovými džbány.
„Neměli bysme to ozkoušet, než nám začnete nalívat?“ zeptal se Treighton.
 
„To nejni špatnej nápad. Depa, pane, to nejni špatnej nápad. To nejni vůbec špatnej nápad.“
Treighton vytáhl z jedné z kapes lovecké bundy pár papírových kelímků a rozestavil je na stůl. Gus nám nalil. Všichni jsme začali popíjet.
„Tahle klouže do krku snad ještě lip než ta, co nám nalil pan Mulliner. Jak to děláte, pane Soovi?“
„To je tajemství,“ mrkl na nás stařec, došel si pro trychtýř a začal odlévat ze svých džbánů do našich.
Vytasila jsem se s povídáním o Jonově knize a Gus si pospíšil s mírně odlišnou verzí příběhu o Jerseyském ďáblovi, kde se pravilo, že se narodil v Leedsu, což je přímo na opačné straně Borových pustin, než leží Estelville. Jinak byla ta dvě vyprávění téměř shodná.
„Pan Mulliner tvrdí, že jednou čerta viděl,“ utrousil Treighton a díval se, jak Gus dolévá vrchovatě poslední našich džbánů.
„Když říká, že viděl, tak viděl. Tak to máme šedesát dolarů.“
Treighton mu podal tři dvacítky.
„A teď bych vám rád ještě nabídl skleničku, pane
Sooyi.“
„Říkejte mi Gusi a klidně si budem tykat.“
Připadalo mi, že Treighton dolil tři papírové kelímky až příliš štědře. Už jsem pít nechtěla, ale měla jsem pocit, že musím udržovat ďekórum. Já jsem jen pomalinku popíjela, oni to do sebe lili svižněji.
„Pan Mulliner nám říkal, jak to bylo tehdy, když viděl Jerseyského ďábla. A zmínil se, že ve stejnou dobu viděl i borová světla.“
Spíš jsem vycítila než uviděla, jak Gus ztuhl.
„Vážně?“
„No jo. A říkal, že ty tady vídáš borová světla často.
Je to pravda?“
„Zajímaj tě borový světla nebo Jerseyskej ďábel, chlap
ce.’
„Oboje. Zajímají mě všechny lidové pověsti z Borů.“
„No tak vo ty borový světla se moc nezajímej.“
„Proč to?“
„Prostě proto.“
Dívala jsem se, jak Treighton naklání džbán a dolévá Gusovi.
„Tak si připijem!“ zvedl kelímek. „Na Borové pustiny!“
„Na to si připiju rád!“ souhlasil Gus a vytáhl pohárek.
Treighton ho napodobil, až mu do očí vhrkly slzy. Já jsem dál ucucávala a on dolil další rundu.
„Na Jerseyského ďábla!“ rozkřikl se a znovu zvedl kelímek.
A oba to do sebe zase hodili. Pak přišla další runda.
„Na borová světla!“
Na ně si ovšem Gus připít nechtěl. Potěšilo mě to. Mám dojem, že pak už by se ani jeden neudrželi na nohou.
„Viděl jsi nějaký borový světla poslední dobou, Gusi?“ vyzvídal Treighton.
„Ty se jen tak nevzdáš, co, chlapče?“
„To je můj kříž.“
„To teda je. Nojo. Jasně. Vídám je pořád. Pár jsem jich viděl i minulou noc.“
„Opravdu? A kde?“
„Do toho ti nic nejni.“
„Pročpak?“
„Protože nejspíš by se ti zachtělo udělat něco hloupýho, třeba si jedno chytit, a já bych pak měl na svědomí, co by se stalo tobě i tady mladý dámě. A to já na svědomí mít nechci, děkuju pěkně.“
„Ani ve snu by mě nenapadlo pokoušet se jedno z nich chytat!“ pohoršil se Treighton.
„No, nebyl bys první, koho to napadlo. První byla Peggy Clevengerová.“ Gus zvedl hlavu a zadíval se na mě. „Tady McKelstonovic slečinka vo Peggy Clevengerový slyšela, že jo?“
Přikývla jsem. .Jasně. Čarodějnice z Borů. Za starých časů lidi sypali na práh sůl, aby ji odehnali.“ Treighton si začal zuřivě dělat poznámky. „Bez legrace? To je věc! A co bylo s ní a s borovými
světly?“
„Peggy byla z Hesanů jako já. Bydlela v Pasadeně. Ne v ty kalifornský, v Pasadeně tady v Borech. Pár kiláků od Bídný hory. Dneska to město zmizelo, jako by ani nikdy nebylo. Ale vona stejně žila kus vod něj v malým srubu a lidi říkali, že má všelijaký podivný síly, jako třeba že umí měnit podobu a proměňovat se v králíka nebo v hada. Vo tom já nic nevím, ale vod jednoho, co to musel moc dobře vědět, jsem slyšel, že se náramně zajímala vo borový světla. Jeden den tomu chlápkovi řekla, že jedno borový světlo chytila, že ho začarovala a stáhla
dolů na zem.“
Treighton přestal psát a vytřeštil na Guse oči. „Jak by
mohla…?“
,Já nevím.“ Gus dorazil kelímek a potřásl hlavou. „Ale toho samýho dne její srub vyhořel do základů. A její zčernalý a vohořelý tělo našli ráno mezi popelem. Takže, jak vám povídám, děcka, zajímat se vo borový světýlka, to nejni dobrej nápad.“
„Já žádné chytit nechci,“ namítl Treighton. „Dokonce je ani nechci vidět. Chci jenom zjistit, kde je jiní lidé viděli. Co by na tom mohlo být nebezpečného?“
Gus si to promyslel. A než s tím byl hotov, Treighton
mu znovu dolil.
„No jo, to asi nemůže nikomu uškodit, když ti ukážu, kde byly,“ odtušil Gus po dlouhém a rozvážném
doušku.
„Takže domluveno. Jdeme.“
Vzali jsme džbány a vyšli jsme do pozdně odpoledního sluníčka. Čerstvý vzduch byl silný jako nějaké tonikum. Vzpružil mě, ale úplně účinky vší té jabkovice, co jsem vypila, nerozehnal.
Když jsme došli ke wrangleru, Treighton vytáhl sextant a kompas.
„Než vyrazíme, musím ještě něco udělat.“
Mlčky jsme se s Gusem dívali, jak provádí měření a něco si píše do bloku. Pak znovu na kapotě rozložil mapu.
„O co jde?“ zeptala jsem se.
„Zanáším Vepří hřbet na mapu,“ prohlásil.
Přenesl výsledky měření do mapy a nakreslil kruh. Než všechno zase složil, nakoukla jsem mu přes rameno a všimla jsem si, že čára vedoucí z Jablečného koláče prochází přímo kruhem znázorňvijícím Vepří hřbet.
„Už ses s tím čmáráním hotovej?“ optal se Gus.
„Jasně. Chceš jet vepředu?“
„Ne, díky.“ Gus vykročil ke svému rezavému DeSotu. „Pojedu sám a vy jeďte za mnou, děcka.“
„A nebylo byjednodušší, abychom jeli všichni pohromadě?“ namítla jsem.
„Propána, to ne! Dyť vy sté, děcka, pily!“
Když jsme se dost vysmáli, nastoupili jsme do wrangleru a jeli jsme za starým Hesanem po jeho soukromé písčité cestě.
S. Milíř
„Zamlada jsem tady dělával dřevěný uhlí,“ prohlásil Gus.
Stáli jsme na mýtince lemované mladými borovicemi. Před námi byla mělká písečná prohlubeň zarostlá plevelem.
„Tady jsem míval milíř. Tehda byl hlubší. Pálil jsem tu dřevěný uhlí, než ty velký firmy začaly prodávat ty pytle s těma svejma… briketama.“ Přímo to slovo vyplivl. „A to vám teda řeknu, že ty jejich smradlavý krámy vo vopravdovým stromě v životě ani neslyšely.“
„Tady jsi viděl světla, Gusi?“ vyptával se Treighton. „A pohybovaly se?“
„Ty máš v hlavě jenom to jedno, co, chlapče?“ zpražil ho Gus a rozhlédl se. ,Jo, tady jsem je viděl. Viděl jsem je tu včera v noci a viděl jsem je tu před padesáti letama a taky skoro každý léto mezi tím. Mám na tohle místo fůru vzpomínek. Pamatuju se, že jsem vždycky nechal milíř doutnat a mezitím jsem lovil želvy.“
„A prodával na lov šneků?“ zajímala jsem se.
O tom, že se tu odchytávaly želvy další miniaturní horácký průmysl Jsem slyšela, ale nikdy jsem nepotkala nikoho, kdo to opravdu dělal.
„Jasně. Lidi ve Filadelfii kupovali všecko, co jsem nachytal. Pak je vypouštěli do sklepů a na zahrady, aby jim hubily šneky.“
„Co ta světla, Gusi?“ nedal se Treighton. „Kterým směrem letěla?“
„Stejným jako vždycky, když jsem je tady viděl. Tímhle.“
Ukázal na jihovýchod.
„Určitě?“
„Neser mě, chlapče.“ Gus začínal mluvit podrážděně, ale pak se honem obrátil ke mně. „Slečně se vomlouvám.“ A znovu oslovil Treightona. „Stál jsem zrovinka tam, co je my auto, a půltucet se jich přehoupnul támhle vpravo přeze mě nehnaly se, jenom se tak jako vznášely. A pak vodletěly přes támhletu smolnou borovici s rozčísnutým vrškem.“
„Výborně!“ prohlásil Treighton a rozhlédl se po nebi.
Od západu se k nám stahovala těžká duchna mraků a zastírala zapadající slunce. Na světlo boží se znovu dostaly sextant a kompas. Treighton provedl měření, zapsal si výsledky, pak změřil azimut ke stromu, který mu Gus ukázal. Když nakreslil na mapu poslední čáru, po obličeji se mu zvolna rozlil spokojený úsměv. Složil mapu dřív, než jsem měla možnost podívat se, kam čára vede. Ani jsem to nepotřebovala. Řekla mi to jeho další otázka.
„Poslechni, Gusi,“ vypálil bez rozmýšlení, „co je vlastně na druhé straně Vepřího hřbetu?“
Gus se k němu otočil jako rozzuřený medvěd.
„Nic! Nejni tam nic! Tak ať tě ani nenapadne tam chodit!“
Treighton se pobaveně usmíval. Jenom jsem se ptal. Obyčejná otázečka nemůže uškodit, no ne?“
„To teda může. To teda může. To teda určitě může! Zvlášť když to je špatná votázka. A z tebe leze fůra špatnejch votázek, chlapče. Takovejch, co tě přivedou do pěkný bryndy, esli nedostaneš rozum a nepochopíš, že někerý věci je nejlepší nechat bejt. Rozuměl?“
Mluvil jako postava ze starých filmů o Frankensteinovi.
„Rozuměl,“ kývl Treighton. „A vážím si tvojí účasti. Můžeš mi přesto poradit, jak se člověk nejlíp dostane na druhou stranu kopce?“
Gus spráskl ruce a vztekle zavrčel.
„A dost! Už s várna dvěma nechci nic mít! Už tak jsem vám toho řek až moc.“ Otočil se ke mně a v očích mu blýskalo. „A vy, slečinko McKelstonovic, si tohohle kluka držte vod těla. Ten je na cestě rovnou do pekel!“
Nato se obrátil a vydal se k autu. Naskočil, zabouchl dveře a s burácením vyrazil, až od kol odletěla sprška písku.
„Asi mě už nemá rád,“ pokrčil rameny Treighton.
„Vypadalo to, že se opravdu vylekal,“ upozornila jsem ho.
Treighton pokrčil rameny a začal si balit sextant.
„Možná opravdu věří v Jerseyského ďábla,“ nadhodil. „Možná si myslí, že čert žije tam na druhé straně Vepřího hřbetu.“
„To mi nesedí. Na mě to dělalo dojem, jako by si myslel, že Jerseyský ďábel je dobrý námět k vyprávění, když se sedí kolem kamen a popíjí se jablkovice. Ale ta borová světla… těch se děsil.“
„Určitě je to jenom bahenní plyn,“ mávl rukou Treighton.
Najednou mě to navztekalo. Možná to bylo tou jabkovicí, co jsem vypila, anebo to způsobilo jeho chování… myslím, že v tu chvíli to bylo hlavně tou jeho paličatostí.
„Přestaň, Jone!“ okřikla jsem ho. „Pokud si vážně myslíš, že to je bahenní plyn, proč si to zaznamenáváš na mapu? Přinutil jsi mě, abych tě sem doprovázela, tak to se mnou hraj na rovinu. Co se děje?“
„Mac, já sám nevím, co se děje. Kdybych věděl, nebyl bych tady. Copak to není jasné? Ta borová světla něco znamenají. Nevím, jestli nějak souvisejí s Jerseyským ďáblem nebo ne. Třeba mají na lidi halucinační účinek když ti přeletí nad hlavou, hned kdeco vidíš. Snažím se najít v tom logiku.“
„A co si myslíš, že asi tak zjistíš, až v tom tu logiku najdeš?“
„Možná Pravdu,“ odtušil. „Realitu. Kdo ví. Třeba i smysl života nebo důkaz o jeho neexistenci.“
Zadíval se na mě tak naléhavě a roztouženě, že se můj vztek vypařil.
„Jone…?“
Okamžitě nasadil neutrální výraz a zasmál se.
„Nedělej si starosti, Mac. To jsem prostě já, Trhlej Treighton, a zase tě do něčeho zatahuju. Víš co, dáme si další slzu nejlepšího zboží od Guse Sooye a vyrazíme k civilizaci, ano?“
,Já jsem toho dneska měla dost na celý den. Na týden!“
„Ale nebude ti vadit, když popiju, viď?“
„Posluž si.“
Nechápala jsem, jak toho tolik vydrží.
Nechala jsem ho páčit ven zátku a prošla jsem se kolem bývalého milíře, abych si pročistila hlavu. Nebe už bylo úplně zatažené a teplota klesla na příjemnější úroveň.
Když jsem mýtinu obešla dokola, měl už všechno sbaleno.
„Mám řídit?“ zeptal se a odhodil papírový kelímek do písku.
Za normálních okolností bych ho bývala zvedla nechat v Borech válet kelímek, na tom je cosi svatokrádežného , ale bála jsem se tak daleko do jámy natáhnout, měla jsem strach, že tam snad sletím po hlavě a bude ze mě taky odpadek.
„Ne, to je dobré,“ zavrtěla jsem hlavou. „S tebou bysme se ztratili.“
Ujeli jsme sotva víc než třicet metrů, když mi došlo, že cestu nepoznávám. Přesto jsem jela dál. Když jsme sem jeli za Gusem, nedávala jsem tolik pozor, ale věděla jsem jistě, že dřív nebo později dojedu na nějaké rozcestí nebo k bažině nebo lužnímu lesu, které poznám, a pak budeme doma.
Jenomže to přesně tak neprobíhalo. Jela jsem snad osm kilometrů, kroutila jsem se společně s cestou sem a zase tam; když jsme dojeli na rozcestí a že jsme jich potkali spoustu , snažila jsem se co nejsvědomitěji odhadnout kudy dál, snažila jsem se udržet v zásadě pořád stejný směr. A už jsem si myslela, jak skvěle se mi to daří, když tu jsme vjeli mezi mladé borovice, které mi připadaly povědomé. Zastavila jsem s wranglerem.
„Jone, není tohle „ Nedořekla jsem.
„To si sakra piš, že je!“ zaúpěl a ukázal na písek vedle cesty. Jsme zase u Gusova milíře! Támhle je můj kelímek!“
Otočila jsem džíp a vyrazila jsem po vlastních stopách zpátky.
„Co to provádíš?“ zajímal se Treighton.
„Snažím se neudělat podruhé stejnou chybu!“ odsekla jsem.
Nechápala jsem, jak jsem mohla objet kruh. Obyčejně mívám velice dobrý smysl pro udržení směru. Připsala jsem to na účet příliš velké dávce jerseyské kořalky a zataženému nebi. Bez slunce jako orientačního bodu jsem neudržela směr. To se teď ale změní. Tentokrát se odtud dostaneme. Chyba.
Po dobrých pětačtyřiceti minutách jízdy jsem s trapným pocitem znovu poznala milíř, ale jen jsem zrychlila a doufala, že Treighton v houstnoucím soumraku to místo nepozná. Nejela jsem ale dost rychle.
„Zastav!“ zahulákal. „Zastav na chvilku, sakra! Támhle je zas ten můj kelímek! Jsme znova tam, kde jsme začali.“ „Jone, já to nechápu,“ zoufala jsem si. „Něco se muselo stát.“
„Jsi pod párou, co by se stalo jiného!“ „Nejsem!“
Opravdu jsem věřila, že opilá nejsem. Předtím jsem účinky jablečné pálenky cítila, to je pravda, ale v tu chvíli jsem měla čistou hlavu. Věděla jsem jistě, že jedu přímo na východ, anebo tedy přibližně na východ. Jak jsem mohla znovu opsat kruh, to mi unikalo.
Treighton vyskočil ze svého místa a obešel wrangler kolem předku.
„Vylez, Mac. Jsem na řadě.“
Začala jsem protestovat, ale pak jsem si to rozmyslela. Už jsem to dvakrát zpackala. Možná padl můj orientační smysl za oběť jablečné třesavce, jak se tomu tady říká. Přehodila jsem nohy přes ruční brzdu a sklouzla jsem na sedadlo spolujezdce. „Račte.“
Treighton jel jako šílenec a na první pohled vybíral odbočky náhodně.
„Máš ponětí, kam jedeme?“ zajímala jsem se. „Jo, Mac,“ odsekl. „Vždycky tam, kam ty jsi předtím nejela. Nebo aspoň doufám.“
Když kvůli sbírající se tmě zapnul reflektory, všimla jsem si, že stromy kolem houstnou a podrost je pořád vyšší, až na obou stranách dosahuje snad přes dva metry. Treighton na místě, kde se cesta rozšiřovala, sjel ke kraji.
„Měl jsi zůstat na cestě,“ radila jsem.
„Ztratil jsem se,“ ucedil. „Musíme si to promyslet.“
„Fajn. Ale kdyby přišel nějaký stopař, ne abys ho bral.“
Zasmál se. „Ani nápad!“ Vystoupil a rozhlédl se po nebi. „Sakra! Nebýt těch mraků, dalo by se zjistit, kde jsme. Anebo, přinejmenším, kde je sever.“
Rozhlédla jsem se. Byli jsme obklopeni křovím. To je v Borových pustinách totéž, jako když se ocitnete v anglickém zahradním bludišti ze živých plotů. Na dohled nebyl ani jeden strom. Strom může být skoro tak dobrý jako kompas lišejník má na severní straně a nejdelší větve míří na jih. Křovinyjsou pro orientaci víc než nepoužitelné a vysoké keře jen zvětšují zmatek.
A my jsme zmatení byli.
„Já myslel, že Borák se nikdy neztratí,“ popíchl mě Treighton.
„Tady se dřív nebo později ztratí každý.“
„A co tedy Borák dělá, když se ztratí?“
„Nevysiluje se a neplýtvá palivem naježdění dokola. Uvelebí se a čeká na ráno.“
„Do háje!“ ohodnotil to Treighton.
Zařadil jedničku a chtěl se vyřítit zase na cestu. Jenže na ni se už auto nedostalo. Vyrazilo dopředu a pak se zhouplo zpátky. Zkusil to znovu, ale ozval se zvuk protáčejících se kol.
„Cukr!“ odtušila jsem.
Treighton se na mě podíval a zazubil se.
„To je místní kletba? V dané situaci bych ti s chutí povolil i silnější výrazy.“
„Mluvím o písku.“
„Jen klid. Mám náhon na všechny čtyři.“
,Jistě. A všechna čtyři kola se taky točí. Vjeli jsme do vrstvy cukrového písku, jak se tomu tady říká.“
Vystoupil, tlačil a hrkal autem a já jsem se činila se spojkou a plynem, i když mi bylo jasné, že to je k ničemu. Z tohohle strašně jemného písku se dostaneme jedině tak, že najdeme dřevo a podložíme kola, aby se měla o co zapřít.
A pro takové dřevo se můžeme vydat až ráno.
Pověděla jsem Treightonovi, že jenom plýtváme zbytkem paliva a že nejlepší bude rozbít tábor a vytáhnout spacáky. Nejdřív si stavěl hlavu, mluvil o klíšťatech a lymeské borelióze, ale pak souhlasil.
Co mu taky zbývalo.
 
6. Bofouá suétla
„Máš to u mě, Jone,“ prohlásila jsem.
„Jak jsem mohl vědět, že se ztratíme?“ bránil se žalostně. „Mně se to nelíbí o nic víc než tobě!“
„Ale ne. Tys to nepochopil. Já to myslela v dobrém. Jsem ráda, že jsi mě přemluvil, abych sem s tebou jela.“
Našla jsem nám maličkou mýtinku nedaleko od džípu. Rozkládala se v kruhu kolem sukovatého trupu staré osamělé borovice, která se tyčila nad vševládným křovím. Snědli jsme sendviče do posledního kousku a teď jsme seděli každý na svém spacáku a dívali se na sebe přes tábornickou lampu postavenou mezi námi na písku. Treighton zase začal popíjet jabkovici. Já bych bývala za šálek kávy vraždila… nebo se aspoň bila.
Prohlížela jsem si ve světle lampy jeho obličej. Tvářil se zmateně.
„To bude určitě následek té kořalky, cos vypila odpoledne,“ usoudil.
„Kdepak. Jsem dokonale střízlivá. Když tu tak sedím, došlo mi, jak jsem ráda, že jsem se vrátila. Roky jsem měla pocit, že mi něco chybí. A nikdy jsem neměla ani ponětí, co to je, až teď mi to došlo. Tohle. Jsem…“ Hrdlo jako by se na tom slově sevřelo. ,Jsem doma.“
Nemluvila ze mě kořalka, šlo to od srdce. Dneska jsem něco zjistila. Že mám ráda Borové pustiny. A lidi, co v nich žijí. Mají tak bohaté dějiny, jsou tak utopení v tradicích, bůhvíjak přežili neposkvrněni městskou zběsilostí dvacátého století. A já jsem se k nim otočila zády. Proč? Z hrdosti? Myslela jsem si, že jsem pro ně moc dobrá? Možná jsem jen měla pocit, že se bez nich obejdu a že jsem je přerostla k větším a lepším věcem. A najednou bylo jasné, že to tak není. Dostala jsem holku ven z Borů, ale ne Bory ven z holky.
Slíbila jsem si, že se zase brzy vrátím. A budu se vracet často. Budu navštěvovat početné příbuzné, obnovovat staré svazky. Necítím se na to, abych se sem přestěhovala, a možná se na to nebudu cítit nikdy, ale taky se už nikdy neobrátím k Borům zády.
Treighton zvedl pohárek.
„Každému, kdo najde chybějící dílek, můžu jenom závidět. Já ten svůj pořád hledám.“
„Však ho najdeš,“ slíbila jsem a zavrtala jsem se do spacáku. „Musíš mít hlavně otevřené oči. Někdy to člověk má přímo před nosem.“
„Hele, spi už, Mac. Začínáš mluvitjako Dorotka z Čaroděje ze země Oz.“
Usmála jsem se. Na chviličku se velice podobal tomu starému Jonathanu Treightonovi, do kterého jsem se zamilovala. Zavřela jsem oči, ale ještě předtím jsem si všimla, že vytáhl dalekohled a propátrává nebe s hustými mračny. Věděla jsem, co hledá, a byla jsem zcela přesvědčena, že to nikdy nenajde.
Probudit jsem se musela až za nějakou chvíli, protože nebe se projasnilo a byly vidět hvězdy; probraly mě Treightonovy výkřiky a já jsem se posadila.
,Jsou tady! Podívej se, Mac! Bože, jsou tady!“
Treighton stál na opačné straně lampy a ukazoval někam doleva. Zadívala jsem se tam, kam mířil paží, a neuviděla jsem nic.
„O čem to mluvíš?“
„Vstaň, kruci! Jsou tady! A bude jich dobrá desítka!“ Vyhrabala jsem se na nohy a strnula. V tom směru, kterým ukazoval, se světlem hvězd zalitý pás křovin táhl snad dva tři kilometry a jen tu a tam jej přerušovaly stíny několika málo roztroušených stromů. A nad tím širokým prostorem se k nám klouzavým letem těsně nad vrchními větvemi blížil oválný houf matně zářících světel. Světel. Nic jiného to nebylo. Nebyly to žádné zářící koule. Žádné UFO nebo podobné nesmysly. Neměly žádnou viditelnou hmotnou podstatu. Bylo to jenom světlo. Drobné koule ze světla.
Od pohledu na ně se mi naježily chlupy. Snad proto, že ještě nikdy jsem nezažila, aby se světlo chovalo takhle připadalo mi nesprávné a nepřirozené, aby se světlo vytvarovalo do koule. Nebo to snad bylo tím, jak se světla pohybovala, jak cílevědomě klouzala tmou, svištěla nocí, proplétala se od stromu ke stromu, prolétala nad nejvyššími větvemi a pak si nalézala cestu k dalším vrcholkům stromů. Skoro jako kdyby se podle stromů orientovala. Anebo to možná bylo tím tichem. Tím děsivým tichem. Co se týče zvuků civilizace, Borové pustiny jsou tiché vždycky, ale pořád tu slyšíte zvuky vydávané živými tvory, houkání a výkřiky a šustění od větších zvířat, neustávající hemžení hmyzu. To všechno teď ustalo. Dokonce ani v křovinách nešuměl větřík. Ticho. Horší ticho než prostá nepřítomnost zvuků. Jako by svět zadržel dech.
„Vidíš je, Mac? Pověz mi, že se mi to nezdá! Vidíš je?“ „Vidím je, Jone.“
Můj hlas zazněl směšně. Uvědomila jsem si, že mi vyschlo v ústech. A nejenom od spaní.
Treighton se otočil dokola s rozpaženýma rukama. „A já nemám fotak! Potřebuju si to vyfotit!“ „Tyjsi nevzal foťák?“ zhrozila jsem se. „Proboha, vždyť jsi vzal prakticky všechno jiné!“
„Já vím, když mě prostě ani ve snu nenapadlo „
Najednou se rozběhl ke stromu stojícímu ve středu mýtinky.
„Jone! Přece nechceš „
„Letí tímhle směrem! Jenom se k nim dostat dost blízko!“
Náhle jsem o něj měla strach. Na těch světlech bylo cosi, co mě varovalo. Proč to Treighton necítí taky? Nebo prostě jenom nenaslouchá?
Váhavě jsem se vlekla za ním.
„Nech těch pitomostí, Jone! Ani nevíš, co to je.“
„Právě! Je na čase, aby to někdo zjistil!“
A začal lézt na strom. Byla to veliká stará smolná borovice, která na prvních asi tak třech metrech kmene neměla žádné větve, jež by stály za řeč, ale kůru měla dost sukovitou a drsnou na to, aby na ní Treightonovy boty s gumovými podrážkami našly oporu. Dvakrát sklouzl, ale nenechal se odradit. Konečně se dostal ke spodní větvi a pak už to šlo na pohled snadno.
Nedokážu popsat ten plíživý, svíravý pocit, který se mě zmocnil, když jsem se dívala, jak Jonathan Treighton leze vstříc setkání s blížícími se borovými světly. Když byl ve třech čtvrtinách cesty, strom se pod jeho vahou začal otřásat a ohýbat. Pak mu pod nohou lupla větev a on div nespadl. Když jsem zahlédla, že se vrátil do míst, kde má pro nohy pevnou oporu, úlevou jsem si oddechla. Nad ním už jsou větve příliš slabé, než aby ho udržely. Výš nemůže. Takže bude před světly v bezpečí.
A světla už byla u nás, bylo jich jistě přes deset, byla různě velká, od tenisového míčku po míč na košíkovou, v nepravidelném válcovitém shluku asi tak tři na šest metrů velkém klouzala nad naší mýtinou a mířila přímo ke stromu, na kterém byl Treighton.
A čím byla blíž, tím víc se mi svíral žaludek. Snad ta záře byla ze světla, ale ne z čistého světla, ne ze zlatavého a zdravého denního světla. Tohle byla sinalá, chorobná, bezkrevná záře poznamenaná skoro neznatelným zeleným nádechem. Naštěstí ale byla mimo Treightonův dosah, protože světla jen škrtala o nejvyšší jehlice na stromě.
Sledovala jsem, jak záře osvětluje Treightonův nahoru obrácený obličej, jak se Treighton celým tělem natahuje vzhůru, a udivila mě jeho bezstarostnost, to, s jakou posedlostí se snaží najít „realitu“. Pořád se při svém pátrání jen tak zmítá a potlouká, anebo už je něčemu opravdu na stopě? A patří k tomu i borová světla?
Když první z nich přeletěla přímo nad ním, ani ne půl druhého metru nad jeho nataženou rukou, zaslechla jsem, jak vykřikl.
„Hučí v nich, Mac! Takový vysoký tón! Ty to neslyšíš? Je to skoro melodické! A ve vzduchu tam mravenčí, skoro jako od nějakého náboje! To je úžasné!“
Já jsem žádnou hudbu neslyšela a žádné mravenčení necítila. Slyšela jsem jenom, jak mi srdce buší až v krku, a cítila, jak mi po celém těle stéká studený pot.
Treighton se ozval znovu teď už vlastně řval, ale používal jazyk, který se nepodobal nejen angličtině, ale ani žádnému jinému jazyku, co jsem kdy slyšela. Takové mlaskání a kňučení a i těch pár zvuků, co vypadaly jako slova, jako by nebylo určených pro lidské ucho. ,Jone, co to tam provádíš?“ rozkřikla jsem se. Nevšímal si mě a pořád mlel tou divnou hatmatilkou, jenže světla si zase vůbec nevšímala jej a prolétala nad ním, jako by neexistoval.
Hejno bylo už skoro pryč, ale já jsem pořád nedokázala setřást hrůzu a pochmurný pocit, že se stane něco příšerného.
A taky že stalo.
Poslední světlo ve shluku bylo velké jako míč na košíkovou. Nejdřív to vypadalo, že proletí nad Treightonovou hlavou jako ostatní, ale když se přiblížilo ke stromu, zpomalilo a začalo klesat k místu, kde se Treighton uhnízdil.
Zděsila jsem se.
,Jone, podívej se! Letí přímo k tobě!“
,Já to vidím!“
Ostatní světla klouzala dál, k vrcholku příštího stromu, ale to poslední se zdrželo a kroužilo kolem borovice asi tak ve výšce jeho pasu.
„Slez odtamtud!“ křikla jsem.
„Děláš si srandu? V tohle jsem ani nedoufal!“
Světlo najednou znehybnělo a viselo ani ne půl metru před Treightonovou hrudí.
„Je studené,“ oznámil už krotším tónem. „Studené světlo.“
Vztáhl k němu ruku a já jsem na něj chtěla křiknout, jenže se mi něco vzpříčilo v hrdle. Dotkl se konečkem ukazováku okraje záře.
„Vážně, studené.“
Dívala jsem se, jak se prst ponořil do světla snad jen tak po nehet; pak se světlo pohnulo. Ne, víc než pohnulo, ono skočilo po Treightónově ruce a obklopilo ji.
V tu chvíli začal Treighton křičet. Nebylo mu skoro rozumět, ale znovu a znovu jsem rozeznávala střídavě slova „zebe“ a „pálí“. Doběhla jsem k patě stromu, protože jsem čekala, že ztratí rovnováhu, a doufala jsem, že stihnu zbrzdit jeho pád. Uviděla jsem, jak světelná koule postoupila dál, sklouzla na paži a obklopila ji. A pak zmizela.
Na okamžikjsem si myslela, že je snad po všem. Ale když si Treighton stiskl prsa a rozkřičel se ještě bolestněji, s hrůzou jsem si uvědomila, že světlo nezmizelo že je v něm!
A potom jsem spatřila, jak se mu rozzářila košile na zádech. Dívalajsem se, jak se z něj světlo vynořilo a znovu se vytvarovalo do koule. Nabralo výšku, klouzavým letem se vydalo clo tmy za ostatními světly a nechalo vzlykajícího a dávícího Treightona samotného na strome.
Zavolala jsem na něj. „Jone! Jsi v pořádku? Potřebuješ pomoct?“
Když neodpovídal, začala jsem si hledat místo, kudy se na strom vytáhnu. Než jsem se ale mohla pokusit vylézt, zadržel mě.
„Zůstaň dole, Mac.“ Řekl to slabě a rozechvěle. ,Já
slezu.“
Dolů mu to trvalo dvakrát tak dlouho než nahoru. Pohyboval se váhavě, nejistě, třikrát toho musel nechat a odpočinout si. Konečně se dostal ke spodní větvi, jednou rukou se za ni zavěsil a pustil se dolů. Okamžitě jsem ho zachytila, aby se nesložil, a pomohla jsem mu dojít k lampě a ke spacákům.
„Proboha, Jone! Co to máš s rukou?“
Ve světle lampy to vypadalo, že se mu z paže kouří. Pokožku na levé ruce měl zarudlou a div ne šupinatou. Už se začaly utvářet maličké puchýře.
„Vypadá to horší, než to je.“
„Musíme tě dostat k doktorovi.“
Klesl na kolena na spacák a zdravou rukou si tu poraněnou přitiskl na prsa,
„Mně nic není, teď už to bolí jenom trošku.“
„Dostaneš infekci. Tak pojď. Zkusím se nějak dostat
k civilizaci.“
„Pusť to z hlavy,“ poradil mi a já jsem vycítila, že se mu do hlasu vrací trocha síly. „I kdyby se nám podařilo vyprostit džíp, stejně jsme se ztratili. Nedokázali jsme odsud najít cestu, i když bylo vidět. Proč si myslíš, že to půjde lip ve tmě?“
Měl pravdu. Přesto se mi zdálo, že něco udělat musím.
„Kde máš lékárničku?“
„Žádnou nemám.“
To už jsem vybuchla.
„Pro boha živého, Jone! Ty jsi úplný cvok, je ti to jasné? Mohl jsi z toho stromu spadnout a zabít se! Jestli se ta zraněná ruka obejde bez snětí, bude to zázrak! Co tě propána přimělo provést takovou pitomost?“
Zazubil se. ,Já to věděl! Ještě pořád mě máš ráda!“
Vůbec mě to nepobavilo.
,Já mluvím vážně, Jone. Mohl jsi přijít o život. A kvůli čemu?“
„Musím… musím vědět, Mac.“
„Tak vědět? A copak to musíš vědět? Nechceš mě přestat krmit takovými kecy?“
„Nemůžu. Nemůžu s tím přestat, protože to je pravda. Musím vědět, co je skutečnost a co ne.“
„Laskavě mě ušetři „
„Myslím to vážně. Ty máš jistotu, že víš, co je skutečné, a jsi s tím spokojená a smířená. Nedokážeš si představit, jaké je nevědět to. Cítit, že všechno překrývá nějaká rouška, přehrada, která ti brání vidět, co opravdu je. Nechápeš, jaké je celý život hledat cíp téhle roušky, který by šlo nadzvednout a nakouknout jenom nakouknout , co je za ní. Vím, že tuje, a přitom se k ní nemůžu dostat. Netušíš, jaké to je, Mac. Z toho by člověk zešílel.“
„No aspoň na té poslední větě se shodneme.“ Zasmál se tak nějak přiškrceně a zdravou rukou sáhl po džbánku s jablečnou pálenkou. „Neměl jsi dneska večer dost?“
Lezla jsem sama sobě na nervy, že ho okřikuju jako nějaká stará megera, ale to, co jsem viděla, mnou do hloubi duše otřáslo. Ještě pořád jsem se chvěla.
„Kdepak, Mac. Potíž je právě v tom, že jsem neměl dost. Ani zdaleka.“
Celá zoufalá a vzteklá jsem se posadila na vlastní spacák a dívala se, jak si dopřává dlouhý doušek ze džbánku. „Co se tam nahoře stalo, Jone?“ „Nevím. Ale už to nikdy nechci zažít znovu.“ „A co jsi to říkal? Skoro to znělo, jako kdybys je přivolával.“
Loupl po mně očima a pak si mě prohlížel.
„Ty jsi slyšela, co jsem říkal?“
„Ne tak docela. Ani to jako řeč moc nevypadalo.“
„To proto, že to řeč nebyla,“ prohlásil; docela jistě jsem si v tónu jeho hlasu všimla úlevy. „Snažil jsem se připoutat jejich pozornost.“
„Tak to se ti teda povedlo.“
Podívala jsem se na něj přes vršek tábornické lampy a zjistila jsem, že se usmívá.
„Jo. To se mi povedlo.“
Všimla jsem si, že ve tmě kolem nás se zase hmyz vrátil k obvyklému koncertování.
 
7. Odlehlé místo
Měla jsem v plánu zůstat po zbytek noci vzhůru, ale nějak se mi povedlo zase usnout. A potom už si vzpomínám jen na to, jak mi do očí svítilo slunce. Vyskočila jsem, chvilku jsem nevěděla, kde jsem, ale pak jsem se rozpomněla.
Kde je ale Treighton? Spacák měl rozložený na písku, na něm byly kompas, sextant a mapy, ale on sám nebyl nikde na dohled. Párkrát jsem na něj zavolala. Ozval se odněkud zleva. Šla jsem po zvuku křovím a vynořila se na břehu jezírka obrostlého bílými cedry.
Treighton klečel u vody a pravou rukou nabíral do dlaně vodu.
,Jakjsi to našel?“ chtěla jsem vědět.
„Nic složitého.“ Ukázal na hejno kačerů a kachen na klidné hladině. „Šel jsem za kácháním.“
„Začíná z tebe být zálesák jako řemen. Co voda?“
„Špinavá.“ Ukázal na hnědavý povlak na hladině jezírka a pak ve dlani zvedl trochu světlé, nahnědlé vody. „Podívej ta barva. Jako čaj.“
„Ta není špinavá,“ opravila jsem ho. „To tu jenom začíná vystupovat bahenní ruda. Tohle je cedrová voda. Hnědá je od vrstev železa a od cedrů, ale čistá je tak, jak voda může být.“
Nabrala jsem si do obou dlaní a důkladné jsem se napila.
„Je skoro sladká,“ poznamenala jsem. „Jezdívali sem námořní kapitáni a plnili si tu před dlouhými cestami sudy. Prý vydrží delší dobu čerstvá.“
„V tom případě neuškodí, když si v ní tohle vykoupu,“ usoudil, otočil se a ukázal mi levou paži.
Zalapala jsem po dechu. Nemohla jsem si pomoct. Napůl jsem sama sebe přesvědčila, že včerejší událost s borovými světly byla jenom zlý sen. Zarudlá, okoralá, puchýři pokrytá pokožka na Treightónově ruce svědčila o něčem jiném.
„Měla bych tě zavézt k doktorovi.“
„To nic není, Mac. Ani to nebolí. Jenom hřeje.“
Ponořil paži až po loket do chladné cedrové vody.
„Tak tohle mi dělá moc dobře!“
Rozhlédla jsem se. Slunce svítilo na nebi bez mráčků. Dneska ráno najdeme cestu bez obtíží. Podívala jsem se přes jezírko. Voda. Písečná půda Borových pustin je jako obrovská houba, která pohltí skoro všechny srážky, jež na ni dopadnou. Je to největší nevyužívaný vodojem amerického severovýchodu. Do Borů netečou žádné řeky, všechny jen ven z nich. Zdejší voda je ledová a čistá. Někde jsem četla, že Pustiny zadržují množství vody, které odpovídá jezeru o rozloze dvou a půl tisíce čtverečních kilometrů a průměrné hloubce přes dvacet metrů.
To tenhle mokrý flíček měřil sotva padesát metrů napříč. Zadívala jsem se na kachny. V poklidu si káchaly, plavaly sem a tam, potápěly hlavy. A pak najednou jedna vydala jiný zvuk, spíš podobný vypísknutí. Jedinkrát zamávala křídly a zmizela. Odehrálo se to v okamžiku. Kachna si prosté plavala a ve vteřince se na tom místě vznášely už jen bubliny.
„Vidělas to?“ zděsil se Treigh toň.
„Jo, viděla.“
„Co sejí stalo?“ Všimla jsem si, že se mu oči nadšeně rozzářily. „Co to mělo být?“
„To měla být kajmanka. Dravá želva. A pěkný kus. Určitě tak pětadvacet kilo, možná víc.
Treigh toň honem vytáhl ruku z vody.
„No, myslím, že jsem si to ochladil dost.“
Namočil si ještě ručník a omotal si ho kolem popálené ruky.
Vrátili jsme se ke spacákům, sbalili jsme si a došli jsme křovím zpátky k wrangleru.
Džíp měl posádku.
Uvnitř byli lidé, jiní lidé seděli na kapotě a stáli na náraznících. Dohromady jich bylo šest nebo osm.
Až na to, že se nepodobali žádným lidem, jaké jsem kdy viděla.
Oblečení byli jako typičtí Boraci, ale šaty měli špinavé a orvané. Čtyři byli muži, ti měli džíny nebo plátěné kalhoty, polokošile různých barev a z různého materiálu nebo obyčejná trička; dvě ženy měly bavlněné šaty vcelku. Všichni ale byli znetvoření. Hlavy měli divně velké a divně tvarované, někteří moc malé, jiní veliké a zploštělé a s baňatými výběžky. Pár jich nemělo obě oči ve stejné výšce. A vypadalo to, že všichni mají jednu ruku nebo nohu delší než druhou. A zuby, aspoň v těch případech, kdy nějaké vůbec měli, jako by si rostly ve zcela náhodně volených úhlech.
Když nás zpozorovali, začali brebentit a ukazovat si na nás. Nechali wrangler být a obklopili nás. Šel z toho docela strach.
„To je tvoje auto?“ oslovil mě mladík se zploštělou hlavou.
„Ne.“ Ukázala jsem na Treightona. ,Jeho.“ „Je to tvoje auto?“ optal se Treightona. Asi mi nevěřil.
,Je to džíp,“ upřesnil Treighton.
„Džíp! Džíp!“ Kluk se rozesmál a pořád dokola to opakoval. Ostatní se sborem přidali.
Podívala jsem se na Treightona a pokrčila rameny. Bylo jasné, že jsme narazili na komunitu lidí, kteří krátce před první světovou válkou způsobili, že se z výrazu „Boraci“ stala urážka a výsměch. Tehdy totiž Elizabeth Kiteová vydala práci nazvanou „Boraci“, které se bulvární tisk zmocnil tak, že lidé začali Bory považovat za semeniště alkoholismu, negramotnosti, degenerace, krvesmilstva a následné slabomyslnosti.
Bylo to nepoctivé a nepravdivé. Ale ne zcela nepodložené. Hluboko v Borech vždycky negramotnost a alkoholismus byly. Školní docházka tu bývala jen velmi zběžná, pokud vůbec nějaká. A chlast? První „drivein“ podniky se tu objevily už před revolucí: v horáckých knajpách mohli zákazníci jen na koni přijet k okénku, nechat si naplnit džbánky jablkovicí, zaplatit a zase jet ani nemuseli sesednout. Když se ale ekonomika Borů zhroutila a většina dělníků odešla za tučnějšími pastvinami, zhroutila se i většina sociální struktury. Ti, kdo zůstali, maličko povolili v dohledu nad tím, proč, jak a s kým se ženit a vdávat. Výsledky se daly čekat.
V novější době se to vše víceméně změnilo, ovšem až na nejodlehlejší oblasti Borů. A my jsme najeden takový kout narazili. Až na to, že deformace zdejších obyvatel byly výjimečné. Jako holka jsem viděla pár lidí z těsně příbuzenských spojení. Bylo na nich cosi poněkud divného, ale zdaleka ne takhle děsivého. Z těchhle lidí šla člověku hlava kolem.
„Odežeň je od džípu, dokud z toho mají legraci,“ navrhla jsem koutkem úst.
„Ne. Počkej. Mě fascinují. A kromě toho potřebujeme jejich pomoc.“
Promluvil k celé skupině a poprosil, jestli by nám nemohli pomoct džíp vyprostit.
„Cukrovej písek,“ prohlásil někdo; zase to všichni opakovali. Přesto se ochotně opřeli rameny do wrangleru a za minutku jsme zase byli na pevné půdě.
„Kde bydlíte?“ vyptával se Treighton každého, kdo ho chtěl poslouchat.
„Ve městě,“ utrousil někdo a všichni pak jako jeden ukázali na východ, do slunce. Byl to právě ten směr, kterým minulou noc odletěla světla.
„Ukážete mi ho?“
Kývali a štěbetali a tahali nás za rukávy; byli celí žhaví nám město předvést.
„Jone, ale vážně,“ namítala jsem. „Měl bys zajet do „
„Ruka počká. Nebude to trvat dlouho.“
Šli jsme za nimi po víceméně stoupající klikaté cestě, kudy by neprojelo žádné vozidlo větší než motorka. Stromy houstly a my jsme se brzy ocitli ve stínu. Pak se zase les otevřel a byli jsme v jejich „městě“.
Nad hrstkou bud vyrobených z odpadního dříví a kusů plechu visel modravý kouř ze dřeva. Odpadky byly všude a na cizince se vyšlo podívat kompletní obyvatelstvo. Takovou bídu jsem jaktěživa neviděla.
Chlapík se zploštělou hlavou, který se nás předtím vyptával na džíp, táhl Treightona k jedné boudě.
„Helejte, pane, vy se určitě vyznáte v mašinách. Jak to, že to nefunguje?“
Chatrč měla jedinou místnost a v té trůnila stará televize. Kluk otáčel knoflíky sem a tam.
„Nehraje. Žádný vobrázky.“
„K tomu je potřeba elektřina,“ odtušil Treighton.
„Tu mám. Tu mám. Tu mám.“
Zavedl nás kolem boudy a ukázal nám, jaký kus drátu natáhl ze stromu až na střechu.
Treighton se ke mně zdrceně otočil.
„To je hrůza. Takhle by nikdo neměl žít. Nemůžeme pro ně něco udělat?“
Ten projev soucitu mě překvapil. Nikdy by mě nenapadlo, že v jeho sebestředném světě je místo pro cizí potíže. Jenomže Jonathan Treighton, to byla odjakživa zlatá žíla překvapení.
„Moc asi ne. Mně připadá, že jsou docela spokojení. Mají svoji vlastní malou obec. Kdybys na ně upozornil vládu, odtrhli by je od sebe a většina z nich by nejspíš skončila v ústavech nebo v domovech. To nejlepší, co pro ně můžeš udělat, asi bude, když jim dáš něco, co by jim usnadnilo život tady.“
Treighton přikývl a pořád se rozhlížel.
„No jo, tady,“ prohlásil a sundal batoh z ramen. „Zjistíme, kde vlastně jsme.“
Znetvoření domorodci s nelíčeným úžasem a obdivem zírali, jak Jonathan provádí měření. Otázka „Co to je?“ padla stokrát. Přinejmenším. A zrovna tolikrát se někdo zeptal: „Co to máš s rukou?“ Treighton se k nim choval s přímo hrdinskou trpělivostí. Klekl si na zem, přenesl měření na mapu a pak se na mě podíval.
,Jestlipak víš, kde jsme?“
„Řekla bych, že na protější straně Vepřího hřbetu.“
„Správně.“
Shromáždil kolem sebe místní.
„Hledám tady jedno zvláštní místo,“ prohlásil.
Většinou nadšeně přikyvovali. „Bych řek, že my tu známe každý místo,“ prohlásil někdo.
„To je dobře. Já hledám místo, kde nic neroste. Znáte takové místo?“
Bylo to, jako kdyby všichni ti lidi měli jeden společný vypínač a Treighton ho omylem zmáčkl. Světlo zhaslo, spustily se rolety, místo „Volno“ se rozsvítilo „Obsazeno“. Začali se rozcházet.
„Co jsem řek špatnýho?“ vztekal se a poulil na mě úzkostně a rozčileně oči. „Co jsem řek špatnýho?“
„Začínáš mluvit jako Ray Charles,“ upozornila jsem ho. „Evidentně nechtějí mít s tím tvým místem, kde nic neroste, nic společného. O co vlastně jde, Jone?“
 
Nechal moji otázku být a položil jednomu z těch s malou hlavou zdravou ruku na rameno. „Když víte, kde to je, zavedete mě tam?“ „Víme, kde to je,“ odpověděl človíček pisklavě. „Ale nikdy tam nechodíme, tak tě tam nemůžeme zavést. Jak taky, když tam nikdy nechodíme?“
„Nechodíte tam vážně nikdy? A proč?“ Ostatní se zastavili a naslouchali rozhovoru. Chlapík s malou hlavou obhlédl sousedy; pohled, který si vyměnili, mohl znamenat jediné: jak může někdo být tak pitomý? Pak se zase otočil k Treightonovi.
„Nechodíme tam, protože tam nikdo nechodí.“ ,Jak se jmenuješ?“ chtěl vědět Treighton. „Fred.“
„Já jsemjon, Frede, a dám ti…“ proštrachal kapsy a pak si odepnul z ruky hodinky. „Dám ti tyhle nádherný hodinky, co se nemusejí natahovat vidíš, jak se každou chvilku mění čísla? , když mě zavedeš na místo, kam ještě chodíš, a ukážeš mi odtamtud to místo, kde nic neroste. Co ty na to?“
Fred si vzal hodinky, přidržel si je blízko u pravého oka a pak se usmál.
„Tak dem! Ukážu ti to!“
Treighton vyrazil za Fredem a já jsem vyrazila za Treightonem.
Vedl nás znovu po klikaté cestě, jenže tahle byla ještě užší a pořád byla míň a míň znatelná. Všimla jsem si, že stromů je méně a jsou stále přikrčenější a zkroucenější, že řídne i podrost, listů ubývá a jsou zkroucené při okrajích. Šli jsme za Fredem, ale ten najednou zastavil tak náhle, jako by narazil do neviditelné zdi. Došlo mi to: stezka, po které jsme šli, tady končila. Ukázal přes prořídlé zbytky stromů a křoví dopředu. „Holina je támhle za tím vrškem.“ Otočil se a upaloval po stezce zpátky. Holina?
Treighton se na mě podíval a pak pokrčil rameny.
„Máš při ruce mačetu, Mac?“
„Nemít, bwana.“
„Chyba. Asi se totiž budeme muset prosekat.“
Převinul si popálenou ruku a vyrazil. Nebylo to nijak zlé. Podrost rychle řídnul a nám to šlo snáz, než bych byla čekala. Brzy jsme vyšli na louku lemovanou střapatým plevelem, s místy roztroušenými pokroucenými kmeny uschlých stromů. A ve středu louky byla skvrna holého písku.
… místo, kde nic neroste…
Treighton si pospíšil k němu. Já jsem se držela zpátky, protože mě zdržoval pocit čehosi zakázaného. Tentýž hluboko ukrytý pocit, který vyzařovala borová světla, sídlil i tady. Něco tu bylo v nepořádku, jako by si Příroda nedávala pozor, udělala chybu a už ji nedokázala napravit. Jako kdyby…
Co mě to napadá? Je to jenom pustá louka. Po nebi nekřižují žádná strašidelná světla. A když na to přijde, vlastně ani ptáci. No a co? Slunce je vysoko, fouká vítr anebo to tak bylo ještě před chvílí.
Přemohla jsem instinkty a šla jsem za Treightonem. Cestou jsem se dotkla kmene jednoho uschlého stromu. Byl tvrdý a studený, jako kámen. Zkamenělý strom. Uprostřed Borů.
Přidala jsem do kroku a chytila Treightona na okraji „holiny“. Vpíjel se do ní očima, jako by byl u vytržení. Holé místo byl nepravidelný ovál, měřící v nejširším místě tak k deseti metrům. Uvnitř nic nerostlo. Nic.
„Podívej se, jakje ten písek čistý,“ zašeptal. „Pták přes něj nepřeletí, hmyz a zvěř tam nevleze. Dotýká se hojen vítr, jen vítr ho tvaruje. Takhle vypadal písek na počátku času.“
Měla jsem vždycky dojem, že na počátku času písek nebyl, protože se napřed musí nadrolit, ale nehádala jsem se s ním. Byl rozjetý. Vzpomněla jsem si na pravidlo z vysoké školy: když se Trhlý Treighton rozjede, už ho nezastavíš.
Ale chápala jsem, co tím myslí. Písek byl zvlněný jako voda; právě tak musí vypadat písek na Sahaře, v místech vzdálených ode všech karavanních tras. Spatřila jsem, že stopy zvěře vedou až k němu, ale pak odbočují. Treighton měl pravdu: po téhle půdě nic nechodí. Jenom Treighton.
Bez varování překročil neviditelnou hranici a došel do středu holiny. Rozpřáhl ruce, zadíval se do nebe a začal se zběsile točit. Oči mu zeskelnatěly, tvářil se nepříčetně. Vypadal, jako by úplně přišel o rozum. „To je ono! Našel jsem to! To je to místo!“ „Jaké místo, Jone?“
Stála jsem na kraji holiny, dál se mi nechtělo, mluvila jsem nevýrazným tónem, jakým by člověk třeba konejšil příliš sjetého feťáka nebo někoho přemlouval, ať z té římsy neskáče.
„Kde vše se spojuje a vše se rozpadá! Kde se odhaluje Pravda!“
„Co to sakra plácáš, Jone?“
Byla jsem unavená a nervózní a chtělo se mi domů. Měla jsem toho po krk a asi mi to bylo poznat na hlase. Přestal se tvářit nadšeně. Rázem vystřízlivěl.
„Nic, Mac. Nic. Jenom si udělám pár měření a mizíme.“
„Nejlepší zpráva za celé dopoledne.“ Střelil po mně pohledem. Nepoznala jsem, jestli byl uražený nebo zklamaný. A bylo mi to jedno.
B. Infekce se šiří
Zpátky na asfaltku jsem trefila bez větších potíží. Cestou domů jsme toho moc nenamluvili. Vysadil mě až u domu a slíbil, že ještě ten den zajde k doktorovi.
Zavřela jsem dveře na straně spolujezdce a zadívala se okénkem na něj. „Co tam máš dál?“
Doufala jsem, že po mně už nebude chtít, abych ho doprovázela do Borů. Věděla jsem určitě, že se mnou při tomhle svém průzkumu nejednal na rovinu. Netušila jsem, po čem jde, ale Jerseyský ďábel to rozhodně nebyl. Zčásti mi něco říkalo, že bude lepší to nevědět, že ten chlap je kamikadze a řítí se do zkázy.
„Nevím jistě. Možná se vrátím a mrknu se na ty lidi, co žijí na protější straně Vepřího hřbetu. Mohl bych jim přivézt nějaké šaty a jídlo.“
Aniž bych chtěla, dojalo mě to.
„To by bylo fajn. Ale hlavně jim nevoz jídlo, co se musí ohřívat v opékači topinek nebo v mikrovlnce.“
Zasmál se. Jasně.“
„Kde bydlíš?“
Zaváhal a zatvářil se nejistě.
,Jmenuje se to Motorest u Laureltonského okruhu.“
„To znám.“
Maličký podnik. Jmenuje se podle silničního objezdu, který už neexistuje.
„Kdybys mě chtěla vidět, bydlím v pokoji číslo pět, ale… můžu tě o něco požádat? Kdyby mě někdo hledal, neříkej mu, kde jsem. A ani že jsi mě viděla.“
,Jsi v nějakém maléru?“
„Je to nedorozumění, nic jiného.“
„Rozvést bys to asi nechtěl, co?“
Nasadil neutrální výraz.
„Mac, čím míň toho budeš vědět, tím lip.“
„To platí i pro všechno, co se dělo tyhle dva dny, co?“
Pokrčil rameny. „Je mi líto.“
„Mně taky. Víš co? Než zase vyrazíš k Vepřovému hřbetu, stav se. Určitě mám pár starých věcí, co bych těm lidem mohla dát.“
Zamával mi popálenou rukou a odjel.
Treighton se pár dnů nato, před výletem k Vepřovému hřbetu, opravdu stavil. Levou ruku měl tlustě obvázanou.
„Měla jsi pravdu,“ prohlásil. „Dostal jsem do toho infekci.“
Dala jsem mu nějaké staré svetry a trika a několikerý džíny, co mi už neseděly.
Pár dnů poté jsem na něj narazila v obchoďáku Pathmark, v oddělení s domácími potřebami. Měl v košíku nějaké potraviny v konzervách a kupoval k nim pár otvíračů pro lidi od Vepřového hřbetu. Levou ruku měl zafačovanou pořád, ale mě víc zaujalo, že obvazy už má i na pravé.
„Infekce se trochu rozšířila, ale doktor říká, že to je dobré. Nasadil mi na to nové antibiotikum. Prý to určitě pobije.“
Podívala jsem se v neonovém pološeru supermarketu pozorněji a zjistila jsem, že je bledý a zpocený. A jako by shodil.
„Ke komu chodíš?“
„K jednomu doktorovi z Neptune. Je to odborník.“
„Na popáleniny od borových světel?“
Smích zazněl trošku příliš nahlas a trval trošku příliš dlouho.
„Ne! Na infekce.“
Nepřesvědčilo mě to. Ale co, je to dospělý kluk. Rozhodně bych nemohla být jeho matkou.
Nabrala jsem taky nějaké konzervy, zajela jsem k pokladně před Treightonem a pak jsem inu jich plnou tašku dala.
„Že je pozdravuju.“
Nevýrazně se usmál a odspěchal.
Na samotném konci srpna jsem jela po Cihelném bulváru a všimla si, že před okénkem pro řidiče v Burger Kingu popojíždí jeho wrangler. Zajela jsem na parkoviště a došla k němu.
,Jone!“ zavolala jsem na něj okénkem a on nadskočil.
„Kruci, Mac. Tohle už nikdy nedělej!“
Tvářil se, jako že se mu ulevilo, ale nejspíš ho nijak obzvlášť nepotěšilo, že mě vidí. Tvář jako by měl hubenější, ale to snad kvůli vousům, které si nechal růst. Vousy uprchlíkovy.
„Promiň,“ snažila jsem se. „Jenom mě napadlo, jestli bys se mnou nechtěl zajít na pořádný oběd.“
„Hm? Aha. Díky, ale musím toho ještě spoustu objet. Možná jindy.“
I když bylo vedro, měl na sobě manšestráky a flanelovou košili s dlouhým rukávem. Povšimla jsem si, že má obě ruce v obvazech. Někde ve mně se rozhoukal alarm.
„Ta infekce ještě neustoupila?“
,Jde to pomalu, ale jde to.“
Sjela jsem pohledem k jeho nohám a přišlo mi, že má nějak tlusté kotníky. I tenisky měl rozvázané, až vyplazovaly jazyky do stran; byly rozcapené, aby se do nich napuchlé nohy vešly.
„Co to máš s nohama?“
„Maličký otok. Vedlejší účinek léků. Hele, Mac, už musím jet.“ Zařadil rychlost. „Brzy ti zavolám.“
Už bylo dost po půlce září a já jsem na Treightona hodně myslela. Měla jsem o něj starost a docházelo mi, že k němu pořád chovám city hlubší, než jsem si byla ochotna přiznat.
A pak se u mě v kanceláři ukázal státní polda. Vysoký a hrozivě vyhlížející chlap s tmavými brýlemi; zástřih měl takový, že rozdíl rnezi ním a naprostou plešatostí činil tak milimetr. Natáhl ruku s rozzrněnou fotkou Jona Treightona.
„Znáte tohohle člověka?“ zeptal se basem.
Vyschlo mi v puse; teď se mě možná začne vyptávat, jestli jsem se nezapletla do toho, co Treighton provedl, ať to je cokoli, aneboještě hůř: požádá mě, ať jdu identifikovat jeho mrtvolu.
„Jistě. Chodili jsme spolu na vysokou.“
„Neviděla jste ho poslední měsíc?“
Nezaváhala jsem. Zatloukala jsem.
 
„Kdepak. Neviděla jsem ho od promoce.“
„Máme důvody myslet si, že je někde v okolí. Kdybyste ho uviděla, okamžitě se spojte se státní nebo s místní
policií.“
„Udělal snad něco?“
Otočil se a rázoval ke dveřím, s odpovědí se neobtěžoval. Taková arogance mě vždycky spolehlivě rozhýbe. „Na něco jsem se vás zeptala, pane. Snad byste mi mohl laskavě odpovědět.“
Otočil se, podíval se na mě a pak pokrčil rameny. Kus fasády tvrdého ochránce zákona z něj při tom opadal. „Proč ne?“ odtušil. „Pátrá se po něm kvůli závažné krádeži.“ No paráda. „A co ukradl?“ „Knihu.“ „Knihu?“
„Jo. K nevíře, co? Máme tu znásilnění a vraždy a ozbrojený loupeže, ale knížce dali prioritu. Mně je jedno, kolik stojí a jak moc ji nějaká univerzita v Massachusetts chce dostat zpátky, pořád to je jenom knížka. Ale ty lidi z Massachusetts se po ní můžou vážně utlouct. Jejich guvernér se spojil s naším guvernérem a… však víte, jak to chodí. Našli jsme před nějakou dobou jeho auto odstavené u Lakehurstu, takže víme, že tu byl.“ „To myslíte, že chodí pěšky?“
„Snad. Nebo si najal nebo ukradl jiné auto. Zrovna to prošetřujeme.“
„Kdyby se ukázal, řeknu vám to.“ „Buďte od ty dobroty. Já mám dojem, že když tu knížku vrátí celou a nepoškozenou, všechno mu odpustěj.“
Jestli budu mít příležitost, řeknu mu to.“
Jakmile odjel, zavolala jsem do motelu. Pozdravil mě velice huhlavým hlasem.
„Jone! Zrovna tu byla státní policie! Hledají tě.“
Zahuhňal pár nesrozumitelných slov. Něco se děje. Zavěsila jsem a vyrazila k autu.
V motelu bylo kolem dvaceti pokojů. Wrangler byl odstavený na zadním konci maličkého parkoviště. Číslo pět se nacházelo v rohu v prvním patře. Na knoflíku visela cedulka Nerušit. Dvakrát jsem zaklepala, ale nic se nedělo. Zkusila jsem vzít za knoflík. Otočil se.
Kromě denního světla, které jsem vpustila sama, bylo uvnitř temno. I tak bylo vidět, že je tam jako po boji. Pokoj vypadal jako kontejner s odpadky v ulici, kde je jedno rychlé občerstvení vedle druhého. A zrovna tak smrděl. Krabice od pizzy, obaly od hamburgerů, papíry od sendvičů, krabičky z čínských restaurací, prostě po vzorku od jednoho každého podniku s donáškovou službou v širém okolí. A bylo tam horko. Buď se poroučela klimatizace, nebojí nezapnul.
,Jone?“ Stiskla jsem vypínač. „Jone, jsi tady?“
Byl v rohu za postelí, seděl v křesle a na sobě měl haldu dek. Na stolečku vedle sebe měl rozložené hory papírů a map. Co bylo houštím vousů vidět z obličeje, to bylo bledé a strhané. Vypadal, jako by zhubl o patnáct kilo. Zabouchla jsem dveře a pak jsem jenom ohromeně stála.
„Proboha, Jone, co se děje?“
„Nic. Je mi dobře.“ Chraplavý a huhlavý hlas ale svědčil o něčem jiném. „Co tu děláš, Mac?“
„Přijela jsem ti říct, že státní policajti objíždějí kraj s tvojí fotkou, ale jak vidím, to je nejmenší z tvých problémů! Ty jsi vážně nemocný!“ Sáhla jsem po telefonu. „Zavolám sanitku.“
„Ne! Mac, prosím tě, nedělej to!“
Řekl to tak zdrceně a s tak srdcervoucí úzkostí, že jsem se zarazila. Zadívala jsem se na něj, ale sluchátko jsem ještě nepustila. „Proč ne?“
„Protože tě o to prosím!“
„Ale ty jsi nemocný, možná i umíráš. Zbláznil ses?“ „Ne. To rozhodně ne. Můžeš mi věřit, že žádná nemocnice na světě mi nepomůže já totiž neumírám. A jestli jsi mě kdy měla ráda, jestli sis kdy vážila toho, jaký jsem a co chci od života, polož to sluchátko a jdi pryč.“
Stála jsem v tom rozpařeném, vlhkém a zaneřáděném pokoji, sluchátko jsem držela v ruce, cítila jsem smrad z odpadků, pod ním jsem ještě rozeznávala jiný, těžko znatelný pach, něco zakyslého a zkaženého… a z volby, která mě čekala, jsem byla celá špatná.
„Prosím tě, Mac,“ žadonil. „Jsi jediná na světě, kdo to pochopí. Nevydávej mě cizím lidem.“ Jedinkrát vzlykl. „Nemůžu se ti bránit. Můžu jenom žebrat. Prosím. Polož ten telefon a jdi.“
Asi mě přemohl ten vzlyk. Třískla jsem sluchátkem
do vidlice.
„Do háje s tebou!“
„Dva dny, Mac. Za dva dny mi bude lip. Však uvidíš.“ „To si sakra piš, že to uvidím zůstanu tady s tebou!“ „Ne! To nesmíš! Nemáš právo se do toho plést! Mám svůj život. Nech mě, ať si ho dovedu tam, kam ho dovést musím! A už běž, Mac. Prosím tě.“
Měl samozřejmě pravdu. Přesně tohohle jsme se drželi, když jsme byli spolu. Musela jsem vycouvat. A to mě
deptalo.
„No dobře,“ vyrazila jsem přes ten knedlík v hrdle. ,Jak je libo. Uvidíme se za dva dny.“
Nečekala jsem na odpověď, otevřela jsem dveře a vyšla zase do bodavého zářijového světla.
„Díky, Mac,“ zasípěl. „Mám tě rád.“
To jsem nechtěla slyšet. Než jsem dveře zavřela, naposledy jsem se podívala dovnitř. Pořád byl až po krk zachumlaný v dekách, ale v posledním okamžiku, než mi ho dveře zakryly, jsem měla pocit, že vidím, jak zpod nich vyklouzlo na koberec a pak zase rychle vklouzlo zpátky něco bílého a špičatého, silného asi jako zahradní hadice.
Nával nevolnosti mnou praštil o protější zeď. Dveře se zabouchly. Opírala jsem se tam, bylo mi zle, točila se mi hlava, snažila jsem se lapit dech.
Byl to jenom nějaký záblesk světla. To jsem si říkala, když mě přešly závratě. Mžourala jsem do světla a něco se mi zdálo.
Nemusela jsem se ovšem spokojitjen s tím, že se budu přesvědčovat. Mohla jsem jednoduše otevřít dveře a zjistit to. Dokonce jsem už sahala po knoflíku, ale nedokázala jsem se přimět, abych jím otočila.
Dva dny. Treighton říkal, že ještě dva dny. Pak se to dozvím.
Ani dva dny to ale netrvalo. Druhý den dopoledne jsem se nebyla s to soustředit a zrušila jsem všechny schůzky. Celý den jsem jenom přecházela sem tam po kanceláři nebo po obýváku; a když jsem zrovna nerázovala, visela jsem na telefonu. Volala jsem Americké obci folkloristů a Historickému spolku státu Newjersey. Nejen že Treightonovi nedali ty granty, o kterých mi vykládal, dokonce o něm ani nikdy neslyšeli.
Do večera jsem udělala všechno, co se dalo. Volala jsem Treightonovi do motelového pokoje. Nikdo to nebral. Zkoušela jsem to víckrát, ale když to v jedenáct bylo pořád stejné, vyjela jsem k motelu.
Skoro se mi ulevilo, když jsem uviděla, že wrangler zmizel z parkoviště. Pokoj číslo pět byl pořád iiezamčený a pořád se podobal skládce, což znamenalo, že ho má dál pronajatý anebo že není pryč dlouho.
V čem to jede?
Začalajsem místnost prohledávat. Knihu jsem našla pod postelí. Byla obrovská, těžká a zabalená v umělé hmotě, na které bylo vepředu něco načmáráno. Vraťte, prosím, archivu Miskatonické univerzity. Vytáhla jsem ji z umělohmotného obalu. Byla vázaná v kůži a psaná rukou a latinsky. Sotva jsem dokázala rozluštit titul něco jako Liber Damnatus. Za deskami měl Treighton zastrčené mapy a svazeček poznámek vyvedených kosým čmáropisem. Poznámky byly zpřeházené, a i kdybych je dokázala srovnat, stejně by nejspíš byly nesouvislé. Některá slova a výrazy se tam ale neustále opakovaly: „nexálníbod’ a „rovnodennost’ a „lumina“ a „rouška“. Chvíli mi to trvalo, ale nakonec jsem se v zápiscích začala orientovat. Bylo jasné, že část knihy, kterou Treighton ukradl, se týkala „nexálních bodů“. Takový nexus, to bylo místo, jakých bylo po světě rozprostřeno několik a kde dvakrát ročně, za jarní a podzimní rovnodennosti, se na krátký čas stahovala rouška, která zatemňuje realitu, takže zvídavý duch mohl nahlédnout pod její cípy a spatřit pravou podstatu okolního světa, prostě svět takový, jaký nám jej není dovoleno vidět. „Nexálních bodů“ je jen pár a jsou daleko od sebe. Známy jsou čtyři; dva poblíž pólů, jeden v Tibetu a jeden poblíž východního pobřeží Severní Ameriky.
Vzdychla jsem si. Trhlý Treighton se opravdu činí podle své přezdívky. Smutné. A tolik se to k němu nehodí. Býval dokonalý cynik a teď riskuje zdraví a svobodu kvůli honbě za těmihle mystickými kydy.
A ještě smutnější je, jak mi lhal. Evidentně nepátral po zkazkách o Jerseyském ďáblovi hledal jeden z těch „nexálních bodů“. A nejspíš pevně věří, že jeden našel za Vepřím hřbetem.
Bylo mi ho líto. Ale četla jsem dál. Podle poznámek se dají „nexální body“ najít tak, že sledujeme pouť „lumin“ až na místo, kterému se vyhýbají lidé, zvířata i rostliny.
Najednou mi nebylo dobře po těle. „Lumen“. Množné číslo „lumina“. Nemohla by to být borová světla? A ta „holina“, co nám ukázal Fred tomu místu se tedy lidé, zvířata i rostliny rozhodně vyhýbali.
Pak jsem našla stránku hustě zaplněnou poznámkami o lidech od Vepřího hřbetu. Obzvlášť znepokojující byl poslední odstavec.
Lidé, žijící za Vepřím hřbetem, nejsou deformovaní kvůli úzkým příbuzenským svazkům, i když ty se na tom bezpochyby zčásti podepsaly také. Myslím, že jsou znetvoření proto, že žijí po generace blízko nexu. Rouška se dvakrát ročně zvedá, a to muselo za ty roky způsobit genetické poškození.
Vzala jsem Treightonovy mapy a rozložila jsem šije na posteli. Jela jsem prstem po čarách, které nakreslil z Jablečného koláče, od Gusova milíře a od našeho tábořiště. Všechny tři čáry, to byly trasy borových světel a všechny tři se protínaly v místě poblíž kroužku, který nakreslil a vedle nějž napsal Vepří hřbet. A hned vedle průsečíku tras borových světel, skoro v něm, nakreslil další kroužek, maličký, k němuž dopsal tužkou zeměpisné souřadnice a jedno slovo: Nexus!
Teď už jsem si dělala starosti. A můj skepticismus se začínal otřásat. Všechno do sebe až příliš dobře zapadalo. Podívala jsem se na hodinky. Dvě minuty po půl dvanácté. Na datumovce jedenadvacítka. Dvacátého prvního září. Kdyje rovnodennost? Chmátlajsem po telefonu a zavolala jednomu starému škebložroutovi, který byl mým klientem už od doby, kdy jsem založila firmu. Odpověď měl okamžitě po ruce.
„Podzimní rovnodennost? Taje dvaadvacátého září. Ani ne za půl hodinky.“
Upustila jsem sluchátko a vyřítila se k autu. Věděla jsem přesně, kdejona Treightona najdu.
 
9. Okraj roušky
Přesviš těla jsem po dálnici k exitu u Okouní řeky a pak jsem se snažila najít cestu k místu, kde bydlí Gus Sooy. To, co bylo obtížné za denního světla, se ukázalo být o několik stupňů horším trápením ve tmě. Přesto se mi podařilo najít Gusův červený cedr. Měla jsem v plánu přemluvit ho, aby mi ukázal nejkratší cestu na druhou stranu Vepřího hřbetu; jak jsem předpokládala, skutečnost, že Treighton tam už je, by ho k tomu mohla přimět. Když jsem se ale vyřítila na Sooyovu mýtinu, zjistila jsem, že tam není sám.
Byli tam lidi zpoza Vepřího hřbetu. Dav vypadal na to, že tu jsou všichni.
Gus stál na schodech před boudou a v ruce držel džbán. Očividně ho ohromilo, že mě vidí, a byl všechno, jen ne přátelský.
„Co chcete?“
Než jsem stačila odpovědět, lidé od Vepřího hřbetu mě poznali a malá skupinka mě obklopila.
„Proč jsou tady?“ zeptala jsem se Guse.
„Přišli jenom na návštěvu,“ řekl neutrálně, ale do očí se mi nepodíval.
„A nemá to čirou náhodou něco společného s tou holinou na protější straně Vepřího hřbetu?“
„Sakra! Vy tu čmucháte nebo co? Vy a ten váš kamarád. Řekli mi, že se tu vobčas vyskytne a pořád se vyptává. Kde je teď? Skovává se ve křoví?“
„Je tam,“ ukázala jsem k vrcholku kopce. „Ajestli jsem to odhadla správně, stojí v prostředku holiny.“
Gus upustil džbán. Rozbil se na dřevěných schodech.
„Víte, co se mu stane?“
„Nevím,“ zavrtěla jsem hlavou. „A vy?“ Rozhlédla jsem se po lidech od Vepřího hřbetu. „A oni?“
„Myslím, že to neví nikdo, ani voni. Ale máj strach.
Choděj ke mně dvakrát za rok, vždycky, když ta holina vožije.“
„Viděl jste někdy, co se tam děje?“
„Jednou. A nechci to vidět podruhy.“
„Proč jste o tom nikomu neřekl?“
„Cože? Aby se sem natahali kdejaký chytráci, co by tu vočumovali a překáželi a stavěli a všechno zničili? To všichni radši vydržíme, když blbne ta holina dvakrát ročně, než aby tu byl blázinec, jak je rok dlouhej.“
Neměla jsem čas vykládat mu Treightonovy dohady o tom, že holina geneticky narušuje lidi od Vepřího hřbetu. Musela jsem najít Treightona.
„Jak se tam dostanu? Kudy je to nejrychlejší?“
„Vocud to nejde „
„Oni se sem dostali!“ ukázala jsem na ty od Vepřového hřbetu.
„No tak jo!“ vyštěkl naprosto nepřátelsky. „Jak je libo. Tadydle za mým srubem je cesta. Jděte po ní po levým svahu hory.“
„A dál?“
„A dál už žádnou nápovědu potřebovat nebudete. Budete vědět, kam jít.“
Znělo to zlověstně, ale nemohla jsem z něj nic páčit. Měla jsem pocit, že to je velice naléhavé, a to mě hnalo dopředu. Čas utíkal. A rychle. Baterku už jsem držela, a tak jsem honem oběhla jeho boudu a vyrazila po stezce.
Gus měl pravdu. Jakmile jsem obešla bok hory, uviděla jsem mezi stromy záblesky, jako kdyby velice maličkou a velice silnou bouři něco stáhlo k zemi a tam ukotvilo. Přidala jsem do kroku, a když terén dovolil, běžela jsem. Jak jsem se blížila k bouřce, začal se sbírat vítr, a když jsem proběhla křovím a doklopýtala na mýtinu obkružující holinu, od hravého vánku už zesílil v pořádnou fujavici.
Chaos. Jinak se to popsat nedalo. Oživlý zlý sen plný valících se světel a burácejícího větru. Byla tu i borová světla lumina , a to po stovkách, ve všech velikostech, jako by na ně ženoucí se vír nepůsobil, poletovala ve zběsilých křivkách, všechna zářila jako divá a opisovala kruhy nad holinou. A sama holina se leskla matným znachovělým světlem, které dosáhlo deset nebo patnáct metrů do výšky a teprve pak ve tmě zanikalo.
V ukradené knize a Treightonových poznámkách nestály mystické bláboly. Tady se dělo cosi kataklyzmatického, něco, co se příčilo přírodním zákonům pokud ovšem mají nějaký skutečný význam. Jestli to opravdu je jeden z nexálních bodů, které popisoval, pomíjivá trhlina v realitě, která nás obklopuje, to v té chvíli věděl jistě jedině Treighton.
Někoho jsem totiž na holině viděla. Z místa, kde jsem stála, jsem podobu nerozeznala, ale věděla jsem, že to je Jonathan Treighton.
Vrhla jsem se z okraje lesa vpřed, ale zarazila jsem se na písku ještě před tím, než jsem přešla přes okraj záře. Treighton tam byl, klečel a ruce a nohy měl zahrabané v písku. Rozhlížel se a na tváři měl rozpačitou směs strachu a úžasu. Zavolala jsem na něj, ale přes burácení větru mě neslyšel. Dvakrát se díval přímo na mě, ale ať jsem křičela a mávala jakkoli zběsile, nespatřil mě.
Neměla jsem na vybranou. Musela jsem vejít na holinu… na nexus. Nebylo to snadné. Všechny instinkty do posledního mě hlučně nabádaly, ať utíkám opačným směrem; ale přece jsem ho tam takhle nemohla nechat. Vypadal tak bezmocně, jako hmyz chycený na mucholapce. Musela jsem mu pomoct.
Pořádně jsem se nadechla, zavřela jsem oči a překročila jsem okraj
a začala se kácet dopředu. Jako by tady směry nahoru a dolů byly mírně pozměněné. Otevřela jsem oči, klesla jsem na kolena a málem jsem přistála na Treightonovi. Rozhlédla jsem se a strnula.
Borové pustiny byly pryč. Tma byla pryč. Tady to vypadalo jako těsně před úsvitem nebo před soumrakem, jen všude kolem pořád skučel vítr a neustále prolétala borová světla, která se objevovala a zase mizela, jako kdyby procházela neviditelnými stěnami. Byli jsme někde… jinde. Na rozlehlé, mlhou pokryté pláni, která vypadala, jako by se táhla donekonečna, a kterou přerušovaly jen shluky rostlinstva a veliké vrstvy mlhy; jedna taková ležela nedaleko vlevo ode mě a i ona vypadala na to, že se táhne do výšky i do dálky donekonečna. Kdesi v nezměřitelné dálce se tyčily hory vysoké jako Měsíc, které pak mizely v oparu purpurového nebe. Obzor nebo to, co jsem za obzor považovala nebyl zakřivený tak, jak by být měl. Tohle místo vypadalo nesrovnatelně větší než svět než náš svět , který čekal jen pár metrů odsud.
„Proboha, Jone, kde to jsme!?“
Vylekaně otočil hlavu. Ruce i nohy měl pořád zabořené v písku. Když mě uviděl, oči se mu rozšířily úžasem.
„Ne! Neměla bys tu být!“
Hlas měl ještě huhlavější a pokřivenější než včera. Prazvláštní bylo, že vjasiiě fialovém světle jeho bledá pokožka vypadala skoro zdravě.
„To ty taky ne!“
Pak jsem něco zaslechla. Kvílení větru přehlušil jiný zvuk. Burácení jako od laviny. Neslo se odněkud zleva, kde byla vrstva mlhy. Něco masivního, něco obrovského se tam pohybovalo a mlha jako by se tím směrem sunula.
„Musíme odsud pryč, Jone!“
„Ne! Já tu zůstanu!“
„Ani nápad! Pojď!“
Byl celý prolezlý infekcí a na první pohled nepříčetný. Bylo mi jedno, co říká, prostě jsem nechtěla, aby tady riskoval, že přijde o život. Vyvleču ho odsud a dám mu šest měsíců času, aby si to promyslel. Ať se pak rozhodne, jestli to ještě pořád bude chtít zkusit. Teď ale není takového rozhodnutí schopen.
Objala jsem ho kolem pasu a snažila se ho přinutit, aby vstal.
„Mac, prosím tě! Nedělej to!“
Ruce měl pořád pevně zapuštěné v písku. Něčeho se tam musel držet. Chytila jsem ho za pravý loket a zatáhla. Vykřikl a ruka vyjela ven z písku. Pak jsem vyjekla já, pustila ho a upadla vedle něj na písek. Jeho ruka už totiž nebyla ruka.
Bylo to veliké a bílé a mělo to dlouhé, zauzlené, zužující se výhonky podobné kořenům, něco jako když necháte moc dlouho ležet brambor a on pustí očka, až na to, že tyhle konečky se hýbaly, kroutily a svíjely jako klubko albínských hádků.
Jdi pryč, Mac!“ vypískl pokřiveným hlasem; na tváři a v očích mu bylo poznat, že nechtěl, abych ho takhle viděla. „Sem nepatříš!“ „A ty sem snad patříš?“ „Teď už ano!“
Nedokázala jsem se přimět, abych se výhonku dotkla, a tak jsem napřáhla ruku a chytila ho za košili. A zatáhla jsem.
„Zajdeme do nemocnice. Dají tě do pořádku. Přece
nemůžeš „
„NE!“
Nebyl to jen výkřik, ale ještě cosi jiného. Z úst se mu bleskurychle vyšvihlo něco dlouhého a bílého a tvrdého jako napnutý sval, podobalo se to těm věcem, jež mu trčely ven z rukávů, udeřilo mě to do hrudi, udělalo mi to na prsou modřinu a srazilo mě to dozadu. Pak se to bleskem zase zatáhlo do úst.
V tu chvíli jsem se vzdala. Vyštrachala jsem se na nohy a poslepu se potácela, odkud jsem přišla. Najednou jsem byla zase v Borových pustinách, v chladivé tmě a světla mi jako šílená létala nad hlavou. Trmácela jsem se ke křoví, pryč od nexu, od Jonathana Treightona.
Na kraji mýtinky jsem se přinutila zastavit a ohlédnout se. Uviděla jsem ho. Děsivě proměněnou ruku měl zvednutou. Věděla jsem, že mě nemůže vidět, ale bylo to skoro, jako kdyby mi mával na rozloučenou. Pak ruku zase spustil a kořínky se znovu zavrtaly do písku.
Poslední věc, kterou si z té noci pamatuju, je, že jsem zvracela.
 
10. Dozvuky
Probudila jsem se mezi lidmi od Vepřového hřbetu, kteří mě ráno našli a hlídali mě, dokud jsem se nepřebrala a nebyla zase s to myslet. Nabídli mi něco k jídlu, ale nemohla jsem. Zašla jsem zase na mýtinu, k holině.
Vypadala přesně tak, jako v srpnu, když jsme si ji s Treightonem prohlíželi poprvé. Žádná světla, žádný vítr, žádná nachová záře. Jen holý písek.
A nikde žádný Jonathan Treighton.
Nebýt napuchlé, citlivé a fialové podlitiny na prsou mohla bych snad přesvědčovat sama sebe, že k událostem prošlé noci nikdy nedošlo. Kéž by. Ale ať jsem se od toho v duchu jakkoli štítivě odtahovala, pravdu jsem popřít nemohla. Viděla jsem druhou stranu roušky a můj život už nikdy nebude jako předtím.
Rozhlédla jsem se a věděla jsem, že všechno, co vidím, je imitace, rafinovaná iluze. Proč? Proč tu rouška je? Aby nás chránila před zraněním? Anebo jako štít proti šílenství? Pravda mi nepřinesla pražádný mír. A kdo by také našel útěchu ve vědění, že přímo tady, všude kolem nás, mimo dosah našich smyslů, jsou a pohybují se obrovské, nezměrné síly?
Nejradši bych utekla… jenže kam?
Utekla jsem domů. Jsem doma už měsíce. V domácím vězení. Před dveře vylezu jenom pro donesený nákup. Moji účetní firmu opustili všichni klienti. Žiju z úspor, učím se latinsky a překládám knihu, kterou Jon ukradl. Bylo to, co jsem spatřila, skutečnou realitou naší existence, jiným rozměrem nebo snad ještě čímsi jiným? Nevím. Treighton měl pravdu: když člověk ví, že neví, dohání ho to k šílenství. Stravuje ho to.
Takže čekám na jaro. Čekám na jarní rovnodennost. Možná ještě před tím odjedu z domova a najdu si nějaká borová světla lumina, jak jim říká kniha. Možná se jednoho z nich dotknu a možná taky ne. Až zase přijde rovnodennost, možná se vrátím k Vepřovému hřbetu, na holinu. Možná půjdu hledat Jona. Třeba tam je a třeba tam není. Třeba vejdu do nexu a třeba ne. A pokud vejdu, třeba se nevrátím zpátky. Nebo také ano.
Nevím, co udělám. Nevím už zhola nic. Na místech, do kterých jsem se teď dostala, je jistá jedna jediná věc: že nic už není jisté.
Aspoň na téhle straně roušky.
 
 



Konečná terapie
ARKHAMSKÝ ÚTULEK KARTA PACIENTA
JMÉNO: ,Joker“
DATUM NAROZENÍ: Není známo.
ev. č. 20073
ZODPOVĚDNÝ LÉKAŘ: Dr. R. Hills tým.
HLAVNI ZDRAVOTNÍ OBTÍŽ: Poslán doživotně na léčení na základě soudního rozhodnutí. Do ústavu se vrátil po posledním ze svých pravidelně se opakujících útěků.
VÝVOJ ANAMNÉZY: Profesionální zločinec, jehož rozsáhlá, dobře doložená a veřejně známá činnost se vyznačovala antisociálním a sociopatickým chováním; provozoval ji pod maskou osobnosti známé jako Joker, kterou sám vytvořil. Byl usvědčen z mnoha vražd. Mnohokrát z ústavu utekl a byl znovu přijat. Viz starší záznamy.
 
STARŠÍ VÝVOJ: Kromě toho, co je v záznamech policie, více není známo. Pacient se zmiňuje o tom, že jako mladistvý prováděl rozsáhlou zločineckou činnost, což odpovídá podmínkám pro stanovení diagnózy jako nespecifikované poruchy osobnosti a chování dospělých (312.90).
ALERGIE: Neví se o žádných. MEDIKACE: Nebere žádné léky.
PŘEDCHOZÍ HOSPITALIZACE: Jen v tomto ústavu mnoho. Viz starší záznamy.
RODINNÉ ZÁZEMÍ: Neznámé. Pacient v tomto ohledu odmítá spolupracovat.
SOCIÁLNÍ PORUCHY: Navenek žádné příznaky alkoholismu nebo drogové závislosti.
PŘEHLEDNÉ SHRNUTÍ: Podle toho mála, co se dá z pacienta vypáčit, byl po většinu života ve víceméně dobrém zdravotním stavu. Již před delší dobou utrpěl faciální trauma spojené s vystavením působení toxických chemikálií, výsledkem čehož je trvalé znetvoření faciálních svalů, pokožky na obličeji a celého obličeje. Zrak ani sluch při tom nebyly poškozeny. Netrpí poruchami funkce štítné žlázy ani cukrovkou. Právě tak ani astmatem, rozedmou nebo jinými chronickými potížemi plicními. Nemá srdeční vady ani zvýšený tlak. Netrpí žaludečními vředy ani kolitidou. Žádné močopohlavní záněty ani chronické neduhy. Žádné záchvaty a krize. Vývoj jeho duševních poruch byl v tomto ústavu vyčerpávajícím způsobem prozkoumán a zdokumentován. Za zdroj psychopatologických sklonů se kdysi pokládalo faciálně chemické trauma, ale pacient mluví o tom (nedoloženo), že se zločinně a antisociálně choval už od chlapeckých let, tedy dávno před vznikem traumatu.
DIKTOVAL: dr. Harold Lewis. PODPIS:
VYŠETŘENÍ
JMÉNO: Joker“ ev. č. 20073
ZODPOVĚDNÝ LÉKAŘ: Dr. R. Hills tým.
ŽIVOTNÍ FUNKCE: Kr. ti.: 12278 Puls: 82 Resp.: 10 Tepl.: 37
NÁLEZ: Hubený běloch se znetvořeným obličejem, odhadem mezi třicítkou a čtyřicítkou, bystrý, dobře orientovaný, bez projevů stresu. Hlava je normocefalická, lehce vyboulená. Výsledkem nervově svalové pařezy a zajizvení faciálních tkání je permanentní škleb. Uši, nos a hrdlo negativní. Krk ohybný, thyroidea negativní při palpaci. Na hrudníku mírný pectus excavatum. Srdce normální rozměrem i rytmem, bez šelestů. Plíce čisté při vyšetření poslechem i poklepem. Břišní partie měkké, bez zduřelin, bez organomegalie, není citlivé na dotek. Normální neobřezaný mužský genitál. Lymfatické uzliny negativní. Patelami reflex + 2 oboustranně, zorničky adekvátně reagují na světlo, akomodace dobrá. Pokožka výrazně bledá. Vlasy a nehty jsou zelené. Zdá se, že nejde o umělé zbarvení, protože ani pod epidermis či u kořínků nenalézáme stopy přirozené barvy.
PROVIZORNÍ DIAGNÓZA:
1. Dissociální porucha osobnosti (301.70)
2. Pravděpodobně trvalá porucha s bludy (297.10)
3. Bipolární afektivní manická porucha odpovídající náladě, s psychotickými příznaky (296.44)
4. Porucha přizpůsobení s periodickým explozivním chováním (312.34)
DIKTOVAL: dr. Harold Lewis. PODPIS:
Terapeutické sezeni č. 1
Byl k uzoufání hubený a vyšší, než jsem čekal.
Když strážní tu vycmrdlou postavu s želízky zavedli do pokoje k pohovoru, zůstal jsem stát.
Zblízka je Jokerův zjev rozhodně ohromující. Jeho obličej už jsem viděl předtím. Kdo taky ne? Ocitnout se ale vestoje proti němu, na druhé straně stolku, strpět, aby si mě jeho oči pátravě prohlížely snad z metrové vzdálenosti asi tak, jako bych byl nějaký hmyz, to byl šok. Ten úsměv… bylo to tím úsměvem. Všichni jsme ten bezduchý, neveselý škleb viděli nespočetněkrát, černobíle se na nás zubil z první strany Gotham Gazette nebo v nikdy ne docela věrných barvách z televizních večerních zpráv, ale nic, co člověk znal z médií, ho nepřipravilo na originál. Ten úsměv… koutky úst jsou vytažené nahoru a do stran, až kamsi do půlky lící. A zuby… jsou tak veliké a bílé. Větší, než má Morton Downey junior.
 
Ale ani tak nejsou tolik bílé, jako jeho pokožka. Je tak bledá. Ne vybledlá jako u albínů; je to spíš jako bílá barva. Nemohl jsem si pomoct a pomyslel jsem si, že kdyby si člověk nabral na klůcek trochu pasty, mohl by tu barvu setřít. Věděl jsem ale, že to zkoušeli mnohokrát. A tu bizarní lidskou splácaninu ještě korunovala barva vlasů a nehtů, zelená jako mořské řasy.
Strávil jsem pět let v psychiatrickém ústavu Jihonewyorského lékařského střediska a pak v řadě ústavů s maximální ostrahou po celé zemi. Setkal jsem se s duševní chorobou a s jejími nejnásilnějšími projevy. Nerozpomínám se ale, že bych kdy šílenství cítil tak, jako v prvních vteřinách, co jsem byl v jedné místnosti s Jokerem. Nic, co jsem znal z médií, mě nepřipravilo na to, jakou sílu ten člověk má. Nikdy nekončící lavina článků o něm v novinách z něj udělala bezvýznamnou skutečnost. Zvykli jsme si na něj; skoro jsme se s ním naučili v poklidu žít. Všichni víme, že to je profesionální zločinec a navíc mnohonásobný vrah, ale jeho tvář známe natolik důvěrně, že se z ní vlastně v Gothamu stala součást šumu, hudební kulisa. Jeho poslední děsivý čin člověka nevyvede z míry a nerozzuří tolik, jako kdyby jej spáchal někdo cizí. Však to znáte, poznaný hřích…
A mou povinností teď bylo právě poznat nositele tohohle hříchu.
Za pozorného dohledu dvou ozbrojených strážných jsem napřáhl přes stůl ruku.
,Jsem doktor Lewis, pane Jokere. Budu „
„Říkejte mi jenom Jokere,“ prohlásil překvapivě mírným hlasem, zadíval se na mě a podané ruky si nevšímal. Kontrast mezi vážným tónem a šklíbící se tváří byl znepokojující.
„Ale to není vaše skutečné jméno. Radši bych vás oslovoval jím.“
,Jméno je fuč. Jestli se se mnou chcete vůbec nějak rozumně bavit, říkejte mi Jokere.“
Moc se mi nechtělo. PostavaJokera byla zřejmě osou, kolem které se točila celá jeho zločinecká kariéra. Nechtěl jsem ji tedy posilovat. Jenže komunikovat jsem s ním rnusel. Neměl jsem tedy na vybranou a musel jsem se s tím smířit.
,Jak chcete, panejokere. Rád bych „
„Jenom… Jokere.“
Znovu jsem napřáhl ruku.
„Jokere, jsem doktor Lewis. Povedu vaši terapii.“
Zase si mojí ruky ani nevšiml, ale zato byl najednou jako na jehlách.
„Kdy jste přijel? Ještě jsem vás tu neviděl. Kdeje doktor Hills? Proč mě neléčí on?“
„Doktor Hills mě poslal. Jsem v ústavu nový a jsem tu od vašeho posledního… úniku.“
Z očí se dalo vyčíst, že zuří, ale úšklebek se nepohnul ani o milimetr.
„Chci šéfa. Vždycky chci šéfa. Mám na to právo! Však víte, že nejsem jen tak nějaký zlodějíček. Jsem Joker. Jsem králem zločinu v tomhle městě a chci doktora HilIse!“
Velikášství a paličaté prosazování vlastních požadavků. Zamyslel jsem se, jestli nemám do jeho diagnózy přidat narcistickou poruchu osobnosti (301.81).
Pokrčil jsem rameny a snažil jsem se chovat s odzbrojující přímostí.
„Je mi líto, Jokere. Prostě mě sem poslal. Vypadá to, že se budeme muset jeden se druhým spokojit.“
Najednou se uvolnil.
„Tak jo.“
Emocionálně labilní.
Potřetí jsem napřáhl ruku. Tentokrát ji přijal; doprovodilo to tiché zacinkání želízek. Když jsme si stiskli pravice, uslyšel jsem zabzučení a něco mě píchlo do dlaně. Překvapeně jsem vykřikl a ucukl jsem. Joker se dal do smíchu.
Ten smích. Když mluvil, měl tak mírný, skoro konejšivý hlas. Zato smích zajíkavé, ječivé kvílení, ze kterého člověku vstávají chlupy.
Strážní vyrazili a strhli ho na židli. Smál se jako posedlý a nechal je, ať mu z jednoho prstu něco vytrhnou. Starší ze strážných mi tu věcičku podal a pak ho prohledali, jestli u sebe nemá ještě něco.
Podíval jsem se, co to mám v ruce. Bzučák. Obyčejná, otřepaná, staromódní pitominka, jakou koupíte v každém obchůdku s ptákovinami.
„Už je čistej, pane doktore,“ ohlásil starší strážný, jen co skončili s prohlídkou.
Upřeně jsem se na bzučák díval.
„Čistý mel údajně být, už když jste ho sem přivedli.“
Nic neřekli, ale zaujali postavení o kus blíž, těsně při obou jeho bocích.
Napřáhl jsem ruku s bzučákem.
„Kde jste to vzal?“
„Nechal jsem si to poslat.“
„Vy si nemůžete jen tak nechávat posílat věci. Pacientům je přísně zakázáno cokoli podobného vlastnit.“
„To mluvíte o ostatních pacientech, ne?“ odsekl. „Já jsem Joker. Co chci, to dostanu. Zdejší bezpečnostní opatření jsou pro smích.“ V očích se mu zapálily ohýnky. „Pochopil? Pro smích!“
Rozesmál se a strážní nasadili velice trapné výrazy. Zasloužili si to. Rozhodně by se nemělo stát, že by k pohovoru přišel s něčím takovým v ruce. Co když ta věc měla otrávený hrot?
Jako by mi četl myšlenky.
„Byl to jenom pěkný a dobrácký a neškodný vtípek, pane doktore. Jsem neškodný jako čerstvě narozené koťátko.“
Chladně jsem se na něj zadíval.
„Colin Whittier by k tomu asi měl jisté výhrady… kdyby mohl.“
Joker si odfrkl a pohrdavé mávl rukou.
„Whittier! Podvodník! Šarlatán vydávající se za umělce. Poskvrna světa umění něco jako akné. Já jsem k jeho dílu dodal poslední tah štětcem dal jsem mu šmak. Pochopil?“
A rozesmál se.
„Zavraždil jste ho!“
„Žádná velká ztráta. Zasloužil si to. Kazisvět pravého umění. Světu je líp bez něj.“
Naprostý nedostatek výčitek a pocitu viny.
Na poslední projev jeho krutosti jsem si vzpomínal až příliš dobře. Nastoupil jsem na ústav krátce po Jokerově posledním útěku; nedlouho poté se Joker vloupal do umělecké galerie, kde byla výstava nesmírně nadaného mladého malíře jménem Colin Whittier. Joker sundal ze stěn všechna Whittierova ďíla a plátna spálil na podlaze. Pak obrazy nahradil sbírkou temných abstraktních maleb nesoucích podpisy Joker.
Druhý den ráno se Whittier celkem pochopitelně rozzuřil. Serval všechny Jokerovy malby a roztrhal je na kousky. Oko za oko. Tím by to mohlo skončit. Jenže neskončilo. Dva dny nato našli Whittiera v galerii mrtvého. Zavražděného. Rozhodně ale nešlo o nic tak prostého, jako je rána nožem nebo kulka. Kdepak, někdo mu do úst a do nosu nalil hustou zelenou barvu a ta ho zadusila. Pak ho vrah přibodl ke stěně galerie velkým kusem zdobného zlaceného rámu. Na stěně vedle mrtvoly se našel nápis.
Colin Whittier
RIP Umělec, kterého jeho dílo opravdu pohltilo
Ještě teď, kdykoli jsem na to pomyslel, mě bezstarostná brutalita toho zločinu zamrazila jako ledový vítr. A pachatel sedí ani ne metr ode mě. A zubí se.
Zubí se…
Whittierovo dílo jsem tiše a z dálky obdivoval roky. Jeho malby ke mně promlouvaly. Před pár lety, když to ještě bylo normálnímu smrtelníkovi dostupné, jsem si dokonce na dražbě přisazoval na jednu dvě z jeho raných prací, ale nakonec šije koupil někdo s naditější peněženkou. Teď už to pro mě bylo naprosto nedostupné. No co, jsou tu aspoň reprodukce. Když jsem ale pomyslel na všechna ta díla, která už nikdy nevytvoří, cítil jsem, jak mi až do duše proniká vztek
Dost!
To není dobré. Začínám podléhat citům. A to si nemůžu dovolit. Musím tomu člověku pomoct, a kdybych dál zuřil, nedokážu to. První sezení jsem na tom místě ukončil.
Terapeutické sezeni č. 2
„Tentokrát je čistej, pane doktore,“ hlásil starší strážný, jen cojokera přede mnou usadil.
„Víte to jistě?“ zeptal jsem se.
,Jo. Docela jo.“
Už jsem pacientovi ruku nepodal.
„Dobré ráno, Jokere,“ oslovil jsem ho vesele a tak, jak to požadoval.
Joker se díval na to, jak zaujímám místo na druhé straně stolu, a pomrkával.
„Rozhodl jsem se, že vás prozatím přijmu jako svého osobního lékaře, doktore Lewisi.“
,Jen klid, můj milý.“
„Stejně už mě doktor Hills unavoval. Takový sobec a to jeho obolené ego. Vypouštěl sebeúctu z uší jako lokomotiva páru. Pochopil?“
„Bohužel ano.“
„Ale teď vážně, lidičky. Jestli mám při terapii spolupracovat, musíme mít soukromí.“ Sjel pohledem dva strážné po bocích. „Nechci, aby po důvěrných podrobnostech z mého života špicovali uši dva sráči.“
Měl samozřejmě pravdu. Já jsem ovšem nehodlal riskovat. Poručil jsem strážným, ať ho želízky připnou za zápěstí a kotníky k opěradlu a nohám židle a ať čekají venku, za zavřenými dveřmi.
„Vaše kariéra je velice působivá,“ začal Joker, jen co jsme osaměli.
Začalo mi v týle mravenčit obavami.
„Vy přece o mojí kariéře nic nevíte.“
„Au contraire, pane doktore Lewisi. Znám celou vaši osobní složku.“
Pak začal odříkávat můj životopis, jako kolovrátek oddrnčel seznam škol, které jsem absolvoval, cen, které jsem obdržel, výsledky na fakultě, první místo, místo vedoucího psychiatrické služby na Jihonewyorské; dokonce znal i můj nástupní plat tady v Arkhamu.
„Přímo urážlivé,“ doprovodil poslední položku na seznamu otráveným potřesením hlavou. „Zasloužil byste podstatně víc.“
Uvědomil jsem si, že mi klesla brada a zírám na něj s otevřenou pusou.
„Kde jste“
Musel jsem se tvářit jako šašek, protože Joker propukl v smích.
„Už jsem vám přece říkal, že jsem Joker, král a šašek zločinu! V tomhle městě se nestane nic, abych o tom nevěděl.“
Vytrvalé velikášsképředstavy. Ale stejně, jak zjistil…?
Otřepal jsem se ze šoku a přinutil se zaměřit na práci. Přesněji na pohovor s pacientem. Nespolupracoval, na moje otázky o jeho dětství odpovídal zcela nesmyslně, když jsem mu dal Rorschachův test, schválně si vymýšlel samé bizarnosti.
Zkusil jsem znovu zabrousit k jeho dávnější minulosti.
„Byl jste někdy zamilovaný, Jokere?“
„To jsem pořád. Jsem blázen do holek nechtějí se mnou chodit a já z toho pak blázním. Pochopil?“
Nedal jsem se. „Byl jste někdy ženatý?“
„Doktore Jekylle, teď jste se mi dostal špendlíčkem pod kůži.“
„Odpovězte, prosím.“
„Ženatý? Já? Ne. Radši zůstanu mladým mládencem. Pochopil?“
Už podruhé jsem za zvuků zběsilého smíchu ukončil sezení předčasně.
Porada
Později téhož dne jsem měl klinickou poradu s doktorem Hillsem, šéfem psychiatrie v Arkhamském útulku. Probírali jsme dvě moje dramatická setkání sjokerem.
„Buď krajně opatrný, Hale,“ radil doktor Hills. ,Je to zplozenec ďáblův.“
Podobné výrazy jsem od doktora Hillse nikdy neslyšel. Tak nelékařské, tak… tak nevědecké.
„Vím, že je nenapravitelný, ale „
„Je mnohem horší. Je to mistr manipulace. Je krajně obtížné, téměř nemožné zůstat při terapii s ním pánem situace. Všechno obrátí proti tobě. Když si nedáš pozor, otočí terapeutický proces. Místo abys ty léčil jeho, bude on ovlivňovat tebe, přivodí ti pochyby o sobě samém, o vlastních hodnotách, o všem, v co jsi věřil…“ Doktor Hills nedořekl a v očích se mu objevil zasněný výraz. „O všem.“
To jsem nevěděl. Ovšem věděl jsem jistě, že se mnou manipulovat nebude i když se mu daří vyvádět mě z míry. A ani to se už nestane.
,Já bych rád věděl,“ ozval jsem se, „jak se mu tak snadno daří získávat přístup ke zdrojům z vnějška, i když by tu měl být naprosto izolovaný.“
,Já vím, já vím. Nevíme, jak to dělá. Ale nenech se tím rozptylovat. Drž se svého. To je u nás, v Arkhamském útulku, tvoje zkouška ohněm. Když zvládneš Jokera, zvládneš všechno na světě.“
„Mluvíš o něm jako o ztělesněném ďáblovi.“ Dr. Hills uklouzl pohledem. „Někdy mi tak připadá…“
Terapeutické sezeni č. 5
Když sezení začalo, snažil jsem se skrývat, jak jsem nesvůj, předstírat, že se nestalo nic neobvyklého. Joker ovšem spolupracoval méně než obvykle. I když jsme byli sami, neřekl ani slovo. Jenom seděl a civěl na mě. A zubil se.
Nakonec jsem vypnul magnetofon a chystal se sezení ukončit.
V tu chvíli promluvil.
„Vám se vaše nové auto nezamlouvá?“
Kousl jsem se zevnitř do rtu, abych na něj vztekle nezařval. Přece mu neukážu, jak to mnou otřáslo a jak mě dostal.
Stalo se to ráno. Šel jsem pozdě, a tak, když jsem na parkovišti v Gothamských zahradách nemohl najít auto, bylo to obzvlášť ubíjející. Nejdřív jsem si myslel, že jsem prostě jen zapomněl, kde jsem zaparkoval, protože na mém obvyklém místě stál nějaký mercedes. Jenže brzy začalo být jasné, že auto je pryč. Jenže kdo by takovou starou rachotinu kradl?
Už dost nervózně jsem došel ke svému obvyklému místu a prohlédl jsem si mercedes. Byl nový. Úplně nový Mercedes 560 SEL. Pruská modř. Moje oblíbená barva. Myslel jsem na to, že jednou možná taky budu mít podobné auto, a divil jsem se, kdo že to může podobné fáro mít, i když bydlí v tak levných nájemních bytech, jaké jsou tady v Gothamských zahradách.
A pak jsem spatřil, že ve dveřích jsou klíčky.
Nakoukl jsem oknem u řidiče dovnitř. Na předním sedadle ležela obálka. S mým jménem. Trhnutím jsem dveře auta otevřel a obálku jsem rozerval. Uvnitř byl techničák s mým jménem a list purpurového dopisního papíru.
K výhradní potřebě pana doktora Harolda Lewise
K tomu byla připnuta karta. Ovšem, Jolly Joker.
„Tak co je?“ ozval se přes stolek Joker. „To ani nepoděkujete?“
Ne. Děkovat jsem nehodlal.
„Jak to jezdí?“
Už tak jsem měl zpoždění, a tak jsem neměl na vybranou a musel jsem do práce jet mercedesem. Jak jezdí? Jako by člověk řídil obláček po nebi. Jenže jsem se nad tím arogantním vpádem do mého života až příliš vztekal, než aby mě to těšilo.
Vzpamatoval jsem se. Konečně jsem byl s to mluvit klidně.
„Kde je moje staré auto?“
„Pryč. V háji. Kaput. Ve šrotu. Splácané do pěkné úhledné krychličky pokrouceného železa; poslali ho do tavíren, odkud přišlo.“
„Poslechněte, člověče,“ ucedil jsem, „pokud si myslíte, že tak okatý pokus o úplatek vám u mě vynese nějaké výhody nebo že ze mě potajmu viděla vašeho spojence, tak se trapně mýlíte. Nejsem na prodej.“
Ani náhodou, pomyslel jsem si. A zvlášť, když zájemce je vrahem Colina Wliittiera.
„Samozřejmě že nejste. To si vážně myslíte, že jsem takový nešika, abych se vás snažil podplatit autem? Autem? Bože na nebesích, to ne. Prostě jsem nemohl snést pomyšlení, že můj osobní lékař jezdí po světě v toyotě z roku 1982. A ještě Celičcí, no fuj! Musím si udržovat reputaci. Jak by se asi podle vás tvářili lidi z mojí organizace, kdyby viděli, že doktor jejich šéfa jezdí v šunce, kterou vyrobili šikmooký? Takový stav věcí jsem zkrátka nemohl tolerovat situace vyžadovala okamžitou nápravu.“
„Já s tím nesouhlasím!“
„Obávám se, že nemáte na vybranou, pane doktore Lewisi. Už se stalo. Vaše staré auto neexistuje. Můžete klidně jezdit v novém. Proč taky ne? Svědomí máte čisté, vašim etickým zásadám nebylo ublíženo. A já za to nežádám vůbec nic, jen to, abyste v něm jezdil. To jsem prostě celý já.“
„Stráž!“ zavolal jsem. Už jsem to nechtěl poslouchat.
„A Dine se bude líbit taky.“
Dine? Co ví o Dine?
Celý roztřesený a otupělý jsem se díval, jak mu strážní odmykají pouta a vedou ho pryč.
Terapeutické sezeni č. 8
Tohle sezení probíhalo obzvlášť hladce. Joker mi otevřeně líčil své neklidné, rozervané dětství. Pořád se mi nepodařilo prohlédnout mechanismy jeho chování, ale taky jsme s terapií sotva začali. Měl jsem ovšem pocit, že jsme pokročili k jakémusi vztahu mezi lékařem a pacientem, a to bylo hlavní. Jenže pak zase začal s těmi svými debilními slovními hříčkami.
„Víte, pane doktore Lewisi, byl jsem ten typ žáka, kvůli kterému učitel zůstane ve škole rád i po vyučování. Pochopil? Byl jsem panovačný žák neříkal jsem nic než ,Ano, pane’, anebo ,Ne, pane’. Pochopil? Když jsem byl kluk, byl jsem tak tuhé sousto, že mě vyplivla prakticky každá škola v okrese.“
„Nemůžete se snažit mluvit vážně? Aspoň chvilku?“
„Jen klid, doktůrku. Já vím, že se snažíte. Ba přímo že se smažíte. Pochopil?“
Měl jsem toho dost. Zapsal jsem si poslední poznámku, než sezení ukončím. Jenže když jsem vzhlédl, došlo mi, že má volné ruce. Držel v nich balíček karet.
„Vyberte si kartu,“ vybídl mě. „Kteroukoli.“
Roztřásla mě hrůza. Zakřičel jsem na strážné. Když vběhli dovnitř, měl už Joker ruce zase v želízkách. Balíček karet ležel mezi námi na stole.
„To nic,“ mávl jsem rukou na strážné. Koneckonců se mi nesnažil ublížit. Možná je to příležitost, jak si získat jeho důvěru, což by nás mohlo nejrychleji dovést ke smysluplné terapii. „Falešný poplach.“
Když se vrátili na svá místa za dveřmi, Joker se na mě zvědavě zadíval. Vzal jsem si balíček a probral jsem jej. Samí žolíci.
,Jak tyhle věci dovnitř pašujete?“
„Už jsem vám říkal; jsem „
,Já vím. Král i šašek zločinu. Prostě takový moderní doktor Mabuse.“
„Ale fuj. To je filmová bublina. Jistě, při velice povrchním pohledu bych mohl být s doktorem Mabusem srovnáván, ale jsem v každém ohledu lepší než on. Doktor Mabuse byl ve srovnání s Jokerem tak asi spodek.“
Další projev velikášství. Únavné.
„Jenže vy jste skutečný,“ namítl jsem. „Mabuse byl vymyšlený. Nemusel si lámat hlavu s tím, jak obstojí proti Batmanovi.“
Okamžitě mi bylo jasné, že jsem narazil na citlivý nervík. V Jokerově pohledu a držení těla se cosi okamžitě změnilo. Bodrá a žoviální póza se vytratila. Z očí mu vyšlehl záblesk mrazivé nenávisti, nenávist visela ve vzduchu mezi námi jako hustý oblak smogu; zamrazilo mě.
A pak to zmizelo zrovna tak rychle, jako se to objevilo. Odvál to jediný výtrysk smíchu.
„Batman! A pak, kdo je tu blázen! Mě strčili sem a jeho klidně nechali běhat venku s tou kapucou a ve šponovkách.“
„Za vraždu Colina Whittiera vás mohli posadit na elektrické křeslo,“ upozornil jsem mírným tónem. Málem jsem řekl ne mohli, ale měli. Musím si dávat pozor.
„Jenže nemůžou!“ vyprskl znovu. „Protože jsem úřední šílenec! Nejsem zodpovědný za své činy. Není to nádhera? Být šílencem v Americe, to je prostě paráda. Můžu se navážet do ostatních a oni se nesmějí navážet do mě!“
Poslouchal jsem, jak se spokojeně hihňá. „Vy necítíte žádné výčitky za to utrpení, které jste lidem způsobil?“ zeptal jsem se. „Není vám líto, o jaké umělecké bohatství jste okradl společnost, když jste zabil Colina Whittiera?“
„Společnost? A co kdy společnost udělala pro mě?“
„No, v tom můžete mít pravdu, ale vy jste způsobil nesmírné mnoho škody smrt, smutek, bolest. Necítíte nutkání to nějak napravit?“
„Ani v nejmenším. Joker má přednost. A kdo taky, když ne já? Já. Moje maličkost. Moi. Společnost, veřejné blaho, občánci… ať si vezmou, co zbyde. A byl bych radši, kdybyste už v mojí přítomnosti nemluvil o Batmanovi.“
Vzpomněl jsem si, jak rychle se přednedávnem dostal z želízek a zase do nich, a přikývl jsem.
„A mimochodem… jak se krásné Dine líbí nové auto?“ zeptal se.
Najednou to ve mně vřelo, ale na povrchu jsem udržel chladnou rozvahu.
„Vy si přejete, aby se před vámi nemluvilo o Batmanovi, a já si zase přeji, aby se nikdo nezmiňoval o mém soukromém životě.“
,Je velmi hezká.“
„Doufám, že vás ani nenápadněji vyhrožovat.“ „Vyhrožovat?“ Rozesmál se. „Něco takového je dobré pro pistolníky z westernů a pro bandity, co jich je za groš kornout. Nebo pro ty makaróny mafiánské. Mám vás rád, pane doktore Lewisi. Nemám zájem vyhrožovat někomu, kdo je vám drahý. A kromě toho, proč bych to dělal? Co byste tak pro mě mohl udělat?“ „Mohl byste si myslet, že vám pomůžu utéct.“ Další zasmání. „Můžu utéct, kdy si usmyslím.“ „Jistě? Tak proč jste pořád uvězněný tady?“ „Protože mě to prozatím baví,“ prohlásil bez mrknutí oka. „Můžu kdykoli odejít, stejně jako můžu cokoli propašovat dovnitř. A až usoudím, že je na čase, abych se poroučel, odejdu tak, aby to mělo šmrnc, drahý doktůrku. Bez vaší pomoci. Pro Jokera není dobrý nějaký humpolácký, ukoptěný útěk z vězení. Joker nevyklouzne jako zloděj, neproleze žádnou podzemní chodboví. Buď si odletí, nebo odejde po svých a to v tu chvíli, kterou sám zvolí.“ „Uvidíme.“
„Ano. Uvidíte. Kdypak tu osobu požádáte, ať si vás vezme?“
„To není vaše věc!“
„Oho! Věc! Jen kdyby tak šlo o věc. O neživý předmět. Ta vaše věc, to je spíš věcné břemeno. Pochopil?“ „Na shledanou, Jokere.“ Vstal jsem. „Na shledanou, doktore Lewisi.“
Terapeutické sezeni č. 10
Sotva jsem dokázal zadržovat vztek. A vybuchl jsem, jen
co strážní vyšli ven.
„Tentokrát jste to přehnal, Jokere!“
„O čempak to mluvíte, pane doktore?“
„O tom prstenu, sakra! O tom zatraceném prstenu!“
„To myslíte tu cetečku, co jsem poslal Dine? To pusťte z hlavy.“
„Žádná ,cetečka’ to není a vy to dobře víte!“
Včera večer u mě někdo zazvonil, a když jsem otevřel, ohromeně jsem zjistil, že na prahu stojí Dina a má slzy na krajíčku. Skočila mi kolem krku a řekla mi, že to je báječné a že to byl úžasně romantický způsob, jak požádat o ruku. Pak mi ukázala prsten s velikým diamantem bez trhlinky a aspoň o třech karátech. A že je to skvělé a že o takovém zásnubním prstenu vždycky snila, a to jsem jí ho ještě navíc poslal v kytici růží a s kartičkou: Dino, bez tebe je mě jenom půl. Vezmi si mé. Hal.
Měl jsem v plánu požádat ji o ruku, jen co se trošku finančně vylepším, ale v tomhle jsem prsty prostě neměl. Přesto jsem okamžitě věděl, kdo to spískal. Měl jsem jí to okamžitě povědět. Když jsem ale viděl, jak se tváří, jak je nadšená, nesvedl jsem to. Jak bych jí taky mohl ten prsten stáhnout a říct jí, že není ode mě? Jen jsem ji stiskl a neříkal jsem nic.
„Nechci, abyste se mi pletl do života!“
„Kdo se plete?“ namítl se stále stejným úsměvem. „Zamlouváte se mi. Nechci, abyste se spokojoval s málem. Za pár let si všechny tyhle věci budete moct dovolit tak jako tak. A mně dělá radost, že vám teď můžu pomoct. Co je na tom špatného?“
„Pokoušíte se ovlivňovat můj úsudek! A to vám nevyjde!“
„Samozřejmě že nevyjde. Oba víme, že na to jste příliš zásadová osobnost. Mimochodem, doma na vás čeká zásnubní dar.“
To stačilo. Vyřítil jsem se z pokoje.
Ale hluboko v nitru se mi uhnízdil podivný a nový pocit; rodilo se ve mně přesvědčení, že je mojí povinností zajistit, aby ten… aby ten Joker už nikdy nikoho nemohl kazit a nikomu ubližovat.
 
Porada
„Prefrontální lobotomii?“ vyděsil se doktor Hills. „To má být vtip?“
Byl jsem tak rozjetý, že mi nedošla ani ta náhodná a ironická souvislost mezi tímhle výrazem a Jokerovými vtipy. Šel jsem na poradu přímo ze sezení s Jokerem a rovnou jsem o překot doporučil další postup. Byli tam i ostatní psychiatři doktoři Hills, Miller a Bolland. Myslím, že je to ohromilo.
Řešení mě napadlo, jen co jsem vešel. Prefrontální lobotomie: chirurgický zákrok na čelním mozkovém laloku. Krátce a se značným úspěchem se používal ve třicátých letech. Z násilnických a neklidných pacientů udělá hotové mazlíčky najednou jsou milí, klidní, jako by tělesně i citově zařadili na nižší rychlost. Zákrok pak ovšem upadl v nemilost, protože se myslelo, že je příliš razantní. A protože je nevratný.
„Ano, uvědomuji si, že jde o radikální řešení,“ kývl jsem, „ale musíte uznat, že tento případ si o razantní postup přímo říká. Já bych řekl, že jej přímo vyžaduje. Jeli pacient natolik nenapravitelně násilnický jako Joker, je lobotomie konečnou terapií.“
„Okamžitě na nás spustí palbu ze všech těžkých zbraní organizace hájící práva pacientů,“ namítl doktor Hills. „Bude stačit to jenom navrhnout.“
„A mají nějaká práva taky ti lidé, kterým ublíží, až zase uprchne?“ zajímal jsem se. „Všichni přece víme, že zase uteče. Mluvme poctivě, pánové: v Jokerově případě moderní psychiatrie selhala. Vím to jistě. Prošel jsem si jeho záznamy. Vypadá to, že ten člověk uteče, kdy chce. A pak se dopustí nějaké násilnosti, vraždy nebo loupeže, nechá se chytit, odvezou ho zase k nám, načež on si zase uteče a páchá další lumpárny. Můžete ho spoutat, nacpat drogami, psychoanalyzovat, jak chcete, on stejně uteče. A za škodu, kterou napáchá, nikdy nezaplatí!
Mezi zločiny má čistou a útulnou celu, tři jídla denně a lékařskou péči zdarma. Doživotně!“
„Ale přece jen, lobotomie „ váhal doktor Hills.
„Nedaří se nám ho udržet, nedaří se nám změnit ho terapeuticky ani utlumit medikací a soud ho na křeslo nepošle. Myslím, že jako lékaři pověření péčí o takzvaně nepříčetné se zločinnými sklony máme povinnost u podobné poruchy chování přistoupit ke konečné terapii.“
Dlouho bylo ticho. Konečně se ozval doktor Hills. „Předložím to státní lékařské komisi.“
Zcela zběsilý a vyčerpaný jsem z konferenční místnosti odešel. Možná jsem tady nový, ale nehodlám sedět někde v koutku. Kromě toho jsem věděl, že můj návrh na provedení lobotomie dokáže Jokerovi jednou provždy, že Harold Lewis není na prodej.
Terapeutické sezeni č. H
Nedokázal jsem říct jediné slovo a jen jsem na Jokera otupěle zíral přes stolek. Ten úsměv… kdyby se tak přestal usmívat.
„Tak co?“ nadhodil. Jak se vám líbí zásnubní dárek?“ „Kde…“ Vyschlo mi v puse. „Kdejste to sehnal?“ Včera večer jsem se vrátil domů a na stěně visel originál od Colina Whittiera. Originál! Abstraktní malba, vír modré a zelené, který mi připomínal hlubiny oceánu… věčný cyklus zrození a života a smrti… chladný, hrozivý, nepohnutelně krásný.
Od té doby, co Whittier zemřel Jokerovou rukou, ceny za jeho díla vylétly až do stropu. Jeden obraz teď stál miliony. Už nikdy si Whittiera nebudu moct dovolit. Už nikdy. A Joker mi jednoho dává.
Mám originál od Whittiera… od Whittiera…
Jeho hodnota v penězích pro mě nic neznamenala, protože stejně ho v žádném případě neprodám. Než bych se s ním rozloučil, radši prodám duši ďáblu.
„Mám těch krámů štůsek,“ prohlásil Joker. „Z té výstavy v Gothamské galerii.“
„Ale v novinách se psalo, že jste je spálil!“
„Nemluvte hlouposti. Na to mají příliš velkou cenu, i když já za živého boha nechápu proč. Ten chlap neměl ani náznak nadání. Spálil jsem tam pár svých starých pláten, která se mi znelíbila.“
„Takže… takže vy všechny ty Whittierovy obrazy pořád máte?“
„Ano. Na hromadě v jednom ze svých skladů. Vlastně jsem už zapomněl, ve kterém. Musel jsem naříditjednomu ze svých lidí, aby tenhle pro vás vyhrabal.“
Na hromadě… podlamovala se mi kolena.
„Tak co? Nelíbí se vám? Nic jste neříkal.“
,Já… kradenou věc nemůžu přijmout,“ vyrazil jsem ze sebe se značnou námahou.
„Škoda. Ty ostatní jsem vám chtěl všechny dát jako svatební dárek.“ Joker pokrčil rameny. ,Jak chcete. Řeknu svým lidem, ať ho seberou a „
„Ne!“ Skoro jsem to vykřikl. „Totiž… ještě ne. Nechtě mi ho na nějakou dobu.“
Jokerův úsměvjako by se rozšířil. „Jak si přejete, pane doktore Lewisi.“
Porada
Whittlierové… halda Whittierů… jeden na druhém ve skladu… padá na ně prach… krysy okusují plátno… drápou packami po barvě…
Ta představa se mi honila v hlavě, jak se jí zlíbilo. Seděl jsem v konferenční místnosti a čekal jsem, kdy dorazí doktor Hills. Konečně vtrhl dovnitř.
„Schválili to!“ vykřikl. „Státní lékařská komise nám povolila provést Jokerovi prefrontální lobotomii! Kdyby šlo o kteréhokoli jiného pacienta, odmítli by to, ale u Jokera to schválili! Do několika týdnů se o Arkhamském útulku bude psát ve všech lékařských časopisech!“ Kolem stolu se ozvalo vzrušené brebentění a já jsem cítil, jak mi tuhne krev. Obrazy, Whittierové. Po lobotomii bude Joker tak pasivní a manipulovatelný, že poví policii, kde ukryl všechen svůj lup. Whittierové… moji Whittierové… vrátí je galerii… a prodají po milionech. „Na kdy je zákrok naplánován?“ „Na zítřejší dopoledne. Dneska večer přiletí z Toronta doktor Robbins.“
„Možná bychom mohli napřed zkusitjenom elektrošoky,“ nadhodil jsem.
„Ty jsme zkoušeli, nezabraly. Co je s tebou, Hale? Provést lobotomii byl tvůj nápad. Ty sis to snad rozmyslel?“
Zaváhal jsem. Jak bych mohl protestovat proti tomu, aby se přikročilo k zákroku, který jsem sám navrhl?
Jenomže to bylo ještě předtím, než jsem se dozvěděl o Whittierech.
„Snad. Mám dojem, že by stálo za to elektrošoky ještě jednou zkusit. Možná to ženeme až moc rychle.“
„Rychle jednat musíme. Komise je toho názoru, že kdybychom to odkládali, opozice se dá dohromady a předloží soudně námitky. Mají dojem, že jakmile bude po Jokerově lobotomii a nebude se s tím dát nic dělat, protesty budou podstatně slabší. A my vykonáme to, čím jsme povinováni veřejnosti. Jak jsi velice výmluvně uvedl, Hale, vjokerově případě je třeba přikročit ke konečné terapii. A to se právě stane.“
Co jsem mohl říct? Rozhodl jsem se riskovat všechno. „Chci, aby se v zápisu objevilo, že se stavím proti chirurgickému zákroku. Přinejmenším v tuhle chvíli. Myslím, že bychom měli nejdřív vyzkoušet jiné možnosti. A rád bych požádal o hlasování.“
Všichni na mě vyjukaně civěli. Bylo mi to jedno. Musel jsem operaci zabránit přinejmenším do doby, kdy se zmocním Whittierů. Na nic jiného jsem nedokázal myslet. Pokud zákrok jen oddálím, dostanu čas, abych přesvědčil Dinu, ať svatbu urychlí. Takže by nám Joker mohl dát svatební dar, o kterém mluvil. A potom se zase vrátíme k lobotomii.
Terapeutické sezeni č. H
Ještě ten večer jsem zařídil další sezení s Jokerem. Ani jsem se nenamáhal zapínat magnetofon.
„Myslel jste vážně, že mi ty ostatní Whittiery chcete dát jako svatební dar?“
„Samozřejmě,“ kývl Joker. „Už jste stanovili datum?“
Propletl jsem si prsty, aby se mi ruce netřásly. Vždycky jsem byl mizerný lhář.
„Ano. Na zítra. Shodli jsme se, že už se nám nechce čekat. Jdeme ke smírčímu soudci hned dopoledne.“
„Opravdu? Gratuluju! To vám ze srdce přeju.“
„Díky. Takže… takže mě napadlo, jestli byste mi nemohl říct, kde ti ukradení Whittierové jsou. Kdyby vám to nevadilo, večer bych šije vyzvedl.“
„Ne. Samozřejmě, že nevadilo. Víte, kde je Wrightsonova ulice?“
Málem jsem se nedokázal udržet.
„Ne. Ale najdu si to.“
„Víte co?“ nadhodil Joker, jen tak mezi řečí si uvolnil ruce ze želízek a vytáhl odněkud pero. „Nakreslím vám mapu.“
Když začal kreslit, předklonil jsem se. Najednou druhá jeho ruka vystřelila. Ucítil jsem na krku píchnutí. Trhl jsem sebou zpátky a spatřil jsem, že drží jehlu, ze které ještě odkapávalo. Otevřel jsem ústa a chtěl jsem křikem přivolat stráže, ale nevyšlo ze mě ani slovo. Uši mi zaplnilo burácení podobné metru přijíždějícímu do stanice a pak všechno utonulo ve tmě.
V temnotě na mě z dálky volal nějaký hlas. Zamířil jsem za ním a vyšel jsem na světlo.
Objevila se nade mnou podivná, pokroucená tvář, napůl Jokerova, napůl normální obličej.
„Je čas vstávat, pane doktore Lewisi,“ ozvala se Jokerovým hlasem. „Děti jdou do školy, tys ještě v posteli.“
Pokusil jsem se promluvit. Rty se hýbaly, ale byly podivně ztuhlé a vyšly z nich jen zmatené, nesrozumitelné zvuky.
Pokusil jsem se pohnout, ale ruce jsem měl připoutané k židli. Mohl jsem jen sedět a dívat se.
A tak jsem se díval, jak Joker stojí před zrcadlem a přilepuje si na bradu a levou tvář kousky latexu v tělové barvě. Viděl jsem hojen z profilu, ale jak kousky zapadaly vedle sebe, pořád vypadal míň a míň jako Joker a víc a víc jako někdo jiný. Někdo známý.
„Na chvilku jste mi dal docela slušně zabrat, doktore,“ prohlásil. „Plných čtyřiadvacet hodin jste mě přiměl myslet si, že jsem vás špatně odhadl, že jsem vás podcenil. Pochybovat o sobě samém je velmi nepěkné, a to dokonce i v nepatrných dávkách. Nechápu, jak to jiní lidé dokáží provozovat po celý život.“
Znovu jsem se pokusil promluvit, ale vyšlo ze mě znovu jen huhlání.
„Neunavujte se,“ poradil mi. „Jedním z účinků té injekce je, že v mozku zmate centra řeči. Ale když dovolíte, vrátím se k té kratičké epizodce o duševním zmatku. Chápejte, těch minulých pár týdnů jsem si pořád myslel, že jsem vás dostal, že jsem vás opravdu dostal. Například jste si nechal mercedes. Tím myslím, že kdybyste mi to opravdu chtěl vytmavit, mohl jste auto prodat, koupit si jinou nakřáplou toyotu a výtěžek dát na dobročinné účely. Tím byste mě usadil. A se zásnubním prstenem to bylo totéž. Ovšem, je mi jasné, že to pro vás bylo těžké, ale kdybyste opravdu měl tolik odvahy a odhodlání, jak říkáte, pověděl byste miloučké slečně Dine pravdu. Vy jste to ale neudělal. Smířil jste se s tím, že první krok vašeho manželství bude falešný. Měl jsem prostě jistotu, že jsem vás dostal.“
Odmlčel se, začal si na latexovou masku nanášet makeup, a pak pokračoval.
„A potom jste vletěl na poradu a shodil jste tu svou bombu. Můžete mi věřit, že mě to šokovalo. Tak prefrontální lobotomie, pane doktore Lewisi? Jak troufalé! Jistě by to zabralo. Když jsem se to doslechl, byl jsem na vás skoro hrdý. Nikdo z těch zdejších neschopných troubu neměl buď dost rozumu, aby na to pomyslel, anebo dost odvahy, aby to navrhl. Zato vyjste podnikl čelní útok a vyložil jste to, jak to je. To se mi líbí. Připomíná mi to… mě.“
Znovu a znovu se stejným výsledkem jsem se pokusil promluvit.
„Cože?“ zajímal se. „Že nejste jako já? Ale jste. Před nedávném jste mě umravňoval za to, že je mi jedno, co komu způsobím, že je mi lhostejné, jak tragické následky mají moje činy na konkrétní jedince i na společnost. A já jsem vám zcela poctivě řekl, že je mi to jedno. Tvářil jste se jako pan spravedlivý. A co jste pak hupky šupky udělal? Když jste zjistil, že mám jistou věc, kterou moc chcete, snažil jste se ostatním lékařům tu svou .konečnou terapii’ vymluvit. Až do té chvíle jsem měl v plánu jenom se vytratit a všechny vás tu nechat, ať se divíte, jak jsem to provedl. Pak jsem ale pochopil, že vám nezáleželo na tom, co je nejlepší pro společnost; nezáleželo vám ani na povinnostech, které vyplývají z vašeho pracovního postavení. Záleželo vám jenom na tom, čeho si přeje dosáhnout pan Harold Lewis. A nedokázal jste to poctivě přiznat ani sám sobě.“
Zvedl zrcadlo, přidržel šije před nalíčenou tváří a pak se otočil ke mně. „Vidíte?“ ozval se, ale pořád se skrýval za zrcadlem. „Neříkal jsem, že jste jako já?“
A já jsem v zrcadle uviděl, jak se na mě šklebí bledé, pokroucené Jokerovy rysy.
Projel mnou děs. Pokoušel jsem se křičet, ale nešlo to.
„Injekce obsahovala nikoli smrtelnou podobu mého patentního Jokerova jedu,“ oznámil pořád zpoza zrcadla. „Takže kromě toho, že vám popletla řečová centra, vám také stáhla ústa do roztomilého úsměvu. Já jsem pak dílo korunoval tím, že jsem vám vybělil kůži a nabarvil vlasy a nehty na zeleno.“
Pak zrcadlo spustil.
Když jsem na Jokerově těle spatřil svou vlastní tvář, zalapal jsem po dechu.
„Sluší mi to?“ zeptal se.
Zběsile jsem lomcoval želízky, snažil jsem se osvobodit, snažil jsem se urvat opěradla židle, abych mu mohl skočit po krku.
„Stráž!“ zavolal mým hlasem. Strážní v uniformách se vřítili dovnitř. „Pacient se mě snaží ohrožovat,“ oznámil jim Joker. „Asi bude nejlepší odnést ho do cely i se židlí. Předepíšu mu sedativum, které ho uklidní až do zítřejší operace.“
Lobotomie! Prosím, Bože! Lobotomii ne!
Když mě vlekli ven, uslyšel jsem za zády jeho tichý hlas.
„A já se postarám, aby se Dina večer nenudila.“
 
 



Otesánek
Zrovínka žvejkám tydle vobrovitý lasáně, dyž se vobjeví sestra Delores.
„Dobré ráno, Otesánku!“ povídá a nakráčí si to v ty svý bílý uniformě rovnou do cimry.
Říkaj mně tady Votesánek.
Nevím, proč mně tak říkaj. Menuju se Bruno. Jenže všici mně tady říkaj Votesánek.
„Ale ne,“ povídá. „Zase jsi rozkousal prostěradlo!“
Kouknu dolů a vidím, že jo. My prostěradla sou celý vožvejkaný. Řek bysem, že to teda nebyly žádný vobrovitý lasáně.
Šmarjá, ale že sem hladověj.
„Máš chuť na snídani?“ povídá celá rozzářená.
Jasně, že mám chuť na snídani chcíp bysem kvůlivá snídani. Ale sem jak pěna. Poněvač čemu voni tady říkaj snídaně, to vůbec žádná snídaně není. Ani voběd, ani večeře. Jenom samá voda. Dokonce ani žádnej koktejl. Pamatuju se, jak sem pil dietní koktejly. Kdysi sem jich na snídani vypil deset. A další na sváču. Je to šmejd. Nikdy sem po nich neztratil ani deko. Ani jediný.
Jenže tady žádný koktejly nemaj. Jen tudle řídkou šlichtu. A vona mi jí přinese plnou sklínku.
„Tady to je, Otesánku. Pěkně otevři pusu a vypij to,“ povídá a culí se jak sluníčko.
Dybysem neměl k týdle posteli přivázaný ruce, popad bysem ji a donutil, aby to vypila sama, a pak by se vidělo, jak by ta břečka chutnala jí.
Nakloní tu sklínku k my hubě, ale votočím se.
„No tak, Otesánku,“ povídá. „Vím, že to nemáš rád, ale buď to vypiješ, nebo nedostaneš nic.“
„Ne!“
„No tak, Otesánku. Udělej to pro Delores. A nezlob se na mě. Tenhle proteinový nápoj není můj nápad. Naordinovali ti ho lékaři. A funguje to. Už jsi shodil pět set padesát kilo.“
Pořád držím hubu zavřenou.
„No tak, chlapče. Buď to vypiješ, nebo budeš hladem. Otevři pusu.“
Někdy mi říkává chlapče, jenže ani potom to nechutná vo nic lip, to mi věř.
Votevřu hubu a představuju si, že je to mléčnej koktejl. Dvojitej čokoládovej koktejl s vobrovskejma vořechama.
Není to vo nic lepcí. Napiju se a chce se mně to vyprsknout až na zeď, ale spolknu to. Nic jinýho mi nezbejvá. Nic jinýho totiž až do voběda nedostanu. A potom to nebude nic lepčího než salát.
Šmarjá, jakjá sem hladověj.
Voni to tady nechápou. Voni nejspíš nevěděj, že musím jíst. Povídaj, že mně pomáhaj, dyž do mně píchaj jehly a cpou mě mrňavejma kouskama čehosi zelenýho a ždibcem šrotový šlichty a toudle proteinovou břečkou, jenže mně nepomáhaj. Nepomáhaj mně ani trochu.
Chlap musí jíst.
Bejvalo to tak skvělý, dyž se vo mně staral můj brácha Sál ajeho stará. To sem bejval šťastnej. Poněvač voni tomu rozuměli. Sál a Marie věděli, že musím jíst. Šmarjá, jak voni uměli vařit! To bylo skvělý. Všecko, co sem chtěl, sem měl na tácu na posteli hnedka, jak sem si vo to řek.
Voni mně rozuměli, je ti to jasný?
Snídaně byla dycky úplně nejlepčí. Marie ušlehala pár tuctů vajec a usmažila je s kilečkem špeku a spoustou těch kořeněnejch párečků vod Jimmyho Deana. Tydle párečky Jimmyho Deana já prostě miluju. Pak pro mě usmažila vobrovitej stoh dvaceticentimetrovejch lívanců, kerý plavaly v másle a vermontským javorovým sirupu. Vo sobotách a nedělích k tomu přidala celou mísu benediktýnskejch vajec. Miluju benediktinský vajíčka, tudle holandskou vomáčku na kupě vajec na anglickejch vdolkách a kanadským špeku. To bejvalo boží, čoveče. Dočista boží.
Dopoledne bejvaly sladký drobenkový koláčky nebo kynutá buchta s tvarohem nebo francouzskej máslovej koláč, můj nejvoblíbenější. Někdy taky bejval uzenej losos s rohlíkama, krémový žervé a sleď ve smetanový vomáčce.
Nikdy sem nedokázal vodhadnout, co bude na voběd. Někdy to bejvalo rodinný balení Plukovníkovejch zvlášť křupavejch smaženejch kuřátek, ale většinou mně Sál přines tři štyry pizzy s klobásou a feferonkama nebo půl tuctu dlouhejch sendvičů vod Vinnieho. Ty sendviče teda bejvaly nejlepčí. Vajíčka, telecí a parmazán, prostě italská chuťovka, ale nejlepčí byl dycky sendvič Tajemství šéfkuchaře, v kerým bylo všecko.
Miloval sem ty vobědy, čoveče.
Vodpoledne mně dávali jen něco lehkýho. Trochu kafe a pár balíčků plněnejch sušenek nebo čokoládovejch tyčinek. Dyž bylo horko, Sál přines štyrlitrovej hrnec welšský zmrzliny ušlehaný s burákovou pomazánkou a zamíchal mně to s plechovkou Hersheyho čokoládový polevy. Byl sem přímo v sedmým nebi, čoveče.
Večeře začínala kolem pátý, poněvač sem dýl nevydržel. Marie nakrájela pěknej kus studený antipasty s ančovičkama, artyčokama a olivama, zatímco pro mě Sál pek pár tuctů česnekovanejch škeblí. Pak bejvala pasta pár kilo Mariinejch skvělejch nudlí s bílou škeblovou vomáčkou. Tydle nudle prostě plavaly v másle a Ičesneku a navrchu bejvala hromada nakrájenejch škeblí. Potom sem měl nějakou mořskou potvoru, vobvykle dva tři půldruhakilový nebo dvoukilový humry nebo tři kila garnátů připravenejch jako krevety. Pak bylo maso, třeba stejk nebo telecí nebo pořádnej kus krakovský šunky. Jako zákusek bejval další hrnec pěny z burákovy pomazánky nebo šikovnej kousek tvarohovýho koláče s třešněma nebo pár broskvovejch koláčků a plněný palačinky.
Před spaním dycky bejval nějakej mls. Sál mně dával tolik tyčinek Snickers, kolik sem chtěl. Kupoval je po bednách a nechával mně celou krabici hnedka vedle postele, takže sem si tam moh šáhnout, dycky dyž sem dostal hlad. A to ti povídám, bejval sem v noci často hladověj. Jenže sem nikdy Sála ani Marii nebudil. Bylo mi jasný, že se potřebujou vyspat. Bejval sem hodnej. Vydržel sem hladověj až do snídaně.
Sál a Marie věděli, jak se vo mně starat. Věděli, co potřebuju. Že potřebuju jíst. Voní mně rozuměli, chápeš?
Všecko bylo skvělý, až do toho dne, než si vyšli ven voba naráz. Do ty doby mně nikdy nenechali samotnýho. Teda, jasně že vobčas vodešli ven spolu, ale nikdy nadlouho. Jenže tenkrát vodešli nadlouho. Možná na pár hodin, a já dostal hlad. Ne, že bysem byl jenom hladověj. Umíral sem hlady!
Ale nemoh sem se dostat z postele.
Nebejval sem dycky takdle velikej. Teda, podle mamky sem bejval dycky velikej. Už sem se narodil velikej a dycky říkala, že sem prostě jenom furt větčí. Ale teď ka sem byl vobrovskej. Zabral sem celou manželskou postel. Nemoh sem z ty postele sám ven. Dycky mně musel pomoct Sál nebo Marie. Dobrý bylo, že Marie byla fakt silná dob rej sicilskej rod, jinač by nebyla k ničemu. Jednoho sem potřeboval, aby mně trochu nadzved, a druhýho, aby mě tahal a já se moh doštrachat na záchod. Vyndali tydle futra, ale stejně sem se tam taktak votočil. Ještě že mně stačilo zajít tam jen dvakrát denně, čoveče. A bylo jedno, jestli du na malou nebo na velkou, stejně sem si musel sednout. Zaprvý sem nedokázal tak dlouho stát. A zadruhý, no, jak bysem to řek, neviděl sem svýho pinďoura už dobrejch deset let a musel sem si sednout, abysem nečůral na zem. Ale stejně sem párkrát minul mísu. A dyž sem se měl utřít… Vo tom radši nebudem mluvit.
V každým případě Sál a Marie byli pryč celý hodiny a já vod hladu málem chcípal, a tak sem se snažil dostat z postele sám. Trvalo to hotovou věčnost, ale nakonec sem se posadil. To bylo dobrý. Něco takovýho sem sám nedokázal už celý roky. Potom sem se chytil za pelest a nějak se mně podařilo, že sem se zvednul na nohy. Začal sem se šourat přes ložnici, dělal sem jenom malý krůčky, abysem se nesvalil. Šmarjá, ani sem se nevodvážil pomyslet, co by se stalo, dybysem zakop a rozplácnul se na zemi. Teda, voni by museli nejspíš sehnat jeřáb, aby mě zase vytáhli na nohy.
Jenže, sotva sem na to pomyslel, už to bylo tady. Začal sem se kejvat. Nejdřív trochu, ale potom víc a víc. To ti povídám, byl sem vyděšenej k smrti. Zíral sem na dveře a říkal si, že se chytím futer, ale tak sem se zhoupnul, že sem do nich vlít, až to příšerně zapraštělo. Viděl sem, jak prkna praskaj, a slyšel sem, jak trámky ve stěně skřípaj, ale ta stěna naštěstí vydržela a já byl furt na nohách. Nespad sem!
Jenže sem tam byl zapasovanej. Vobvykle sem těma dveřma chodil bokem. Teďka sem byl napresovanej na štorc, ať sem se snažil, jak chtěl, nemoh sem tam ani ven. Byl sem vyděšenej. Dostal sem takový ty bolesti na prsách a srdce se mně rozbušilo jako šílený. Co se pamatuju, tak dlouho sem na nohách nikdy nestál. Nemoh sem dejchat. Rval sem vo pomoc. Málem sem si vyplivnul plíce, ale do ty doby sem nevydržel. Prsa se mně naduly, jako dybysem byl plnej vody nebo čeho. Už sem nemoh řvát. Najednou bylo všecko rozmazaný a pak černý.
Další, co vím, bylo, že sem se probudil v týdle cimře. Je to cimra ve špitále. Vlastně to není cimra. Voni tomu říkaj apartmá. Sou to dvě cimry. Já sem v ty velký, aleje tadyještě jedna menčí, rovnou přede mnou, vypadá jako malá kuchyň s ledničkou, mikrovlnkou a tak. Napravo je koupelna se záchodem, jenže co sem tady, ani jedinkrát sem tam nebyl. Voni mně říkali, co je to za špitál, jenže sem to zapomněl. Dyťje to jedno, ne? Důležitý je, že mě tady chtěj umořit k smrti hladem!
„Je čas na mytí před spaním,“ povídá Delores a nese umyvadlo s mydlinkama. Zarazí se a zírá na mě. „Dobrotivý bože, Otesánku! Vždyť ty jíš polštář!“
Kouknu se na to. No jo, řek bysem, že jím. Myslel sem, že je to žvanec cukrový vaty.
Vyplivnu peří.
„Nevadí,“ povídá a povzdechne si. „Pustíme se do mytí.“
Každej chlap by vodpad, dyby ho umejvala taková blonďatá fešanda jako Delores, jenže já se musím přiznat, že sem tak hladověj, že nemyslím na nic jinýho než na to jediný.
„Udělej mně potěšení, Delores.“
„Pššt!“ povídá a rozhlíží se kolem. „Co kdyby tě uslyšel pan doktor?“
„To je mně fuk. Potřebuju potěšení.“
„Až tě umyju.“
„Ne. Teďka. Musím mít aspoň něco.“
„Tak počkej.“
Šáhne do kapsy. Cejtím, jak mně v hubě tečou sliny. Vytáhne jednu takovou tu karamelu s nízkým vobsahem cukru, kerý sem pro mě pašuje, a rozbalí ji.
„Nech toho, Otesánku,“ povídá. „Celý se poslintáš. Otevři pusu.“
Votevřu hubu a vona mně do ní tu karamelu hodí a rychle ucukne prstama, poněvač sem ji jednou vomylem kousnul.
Cucám karamelu. V celý hubě mám sladko.
Áchšmarjáchšmarjáchšmarjáchšmarjáchšmarjáchšmarjá!
Málem se rozbrečím.
„Ale no tak, Otesánku,“ povídá Delores a plácá mě po ruce. Je to hodná sestřička. Má se mnou soucit. To poznám. „Bude to zase v pořádku.“
„Potřebuju jídlo!“
„Potřebuješ zhubnout. To potřebuješ. Málem jsi doma zemřel na selhání srdce. Buď zhubneš, nebo umřeš, Otesánku.“
Říkám si, že to raci umřu, poněvač takovýdle hladovění je horší než smrt.
„Depak je Sál? Depak je Marie?“
„Musím ti to znovu opakovat?“ povídá Delores a vomývá mně pupek namydlenou žínkou.
Kouknu dolů na to holý tělo. Vypadá jako hora smetanový zmrzliny.
„Co zase?“
„Vím, že to odmítáš přijmout, Otesánku, ale tvůj bratr a jeho žena byli obviněni z pokusu o vraždu. Propustili je na kauci a teď čekají na proces. Soud jim zakázal, aby se k tobě přibližovali. Pokusili se tě zabít, Otesánku.“
„Ne. Starali se vo mě dobře! Krmili mě!“
„Chtěli, aby ses ujedl k smrti. Byl to mazaný plán, to musím přiznat. Tys jim podepisoval šeky, aby ti mohli kupovat potraviny, tak tučné šeky, že si mohli žít na vysoké noze, zatímco do tebe ládovali to nejhorší svinstvo, jaké si ani neumíš představit.“
„Dobrý jídlo,“ povídám. „To nejlepčí!“ „To nejhorší! Vysoký obsah tuku, příliš kalorií. Hladinu cukru, cholesterolu a mastných kyselin v krvi jsi měl až nad střechu. A když tě dostali na sedm set kilo, nechali tě celý den samotného. Věděli, že se pokusíš vstát z postele, a doufali, že spadneš a zabiješ se. Téměř se jim to podařilo. Měl jsi štěstí, žes uvízl ve dveřích a že kdosi uslyšel, jak křičíš, ale ještě jsi neměl vyhráno. Než se jim podařilo vybourat stěnu a vytáhnout té z domu kladkostrojem, tvé srdce na tom bylo už tak zle, že jsi na tom náklaďáku, kterým tě vezli do nemocnice, skoro umřel. Bezmála se to těm lotrům podařilo, Otesánku. Málem tvé peníze dostali.“
„Nemám žádný peníze.“
„Opravdu ne? Kdybys žádné peníze neměl, nemohl by sis dovolit tohle soukromé nemocniční apartmá. Co těch dvanáct milionů dolarů, které jsi vyhrál?“
No jo. Todle. Vyhrál sem v lotynce před pár rokama. Vobčas na někerý věci zapomínám. Ale pamatuju se, že Sál a Marie z toho měli fakticky radost. Tenkrát se ke mně nastěhovali a začali se vo mě starat. Starali se vo mě fakticky dobře. Chápali, že potřebuju jíst.
Vodjakživa sem potřeboval jíst. Jediný, co si pamatuju ze svýho dětství, je jídlo. Mamka pro mě vjednom kuse vyvarovala, a dyž neměla z čeho, šel sem ke svejm kámošům a jejich mamky mně už něco daly. Jako kluk sem dělal roznášky pro Angela, ale z týdle první fachy mě vyhodili, poněvač sem cestou clycky půlku jídla spořádal. Ať už sem měl fachu jakou chtěl, všecky prachy sem pokaždý utratil za jídlo. Jídlo pro mě bylo všecko.
Pamatuju se, dyž sem ještě moh chodit, jak sem vysvětloval nějakejm lidem cestu. Povídám: „Děte támdle dolů, co dělaj ty polejvaný koblihy, pak pudete asi tři bloky, zatočíte doprava kolem mlíkárny a pak už je to necelej kilometr, je to ten barák hnedka vedle pizzerie.“
 
Všecky my vorientační body měly dycky něco společnýho s jídlem.
Ale co sem vyhrál v ty lotynce a přestěhovali smě se na Long Island, začal sem bejt tak tlustej, že se mně celej svět smrsknul do jediný cimry a čas sem vodměřoval jídlama a televizníma programama.
Televizi tady mám i teďka. Dřív sem se strašně rád díval na televizi. Všecky ty zábavný pořady a všelijaký zajímavý žvanění dopoledne, vodpoledne zamilovaný seriály. Všecky sem je miloval. Teďka je nesnáším, poněvač tam sou samý reklamy na jídlo! Jako dyby neuměli prodávat nicjinýho než pitorný jídlo! To je fakt mučení! Mám tendle malej dálkovej vovladač, ale ať to přepnu, kam to přepnu, nevidím nicjinýho než samý jídlo jako živý! Z toho by jeden zešílel, je ti to jasný? Dyž tam není sám velkej McDonald nebo Král hambáčů nebo Červenej humr s vidličkou, jak je na ní napíchnutej garnát namočené] v máslíčku, nebo tydle Pillsburský knedlíky pro velký jedlíky s čímsi skořicovým nebo čokoládovej koláč do mikrovlnky, tak sou tam Reesovy lahůdky nebo Pravý hovězí je to pravý! nebo Dominová pizza nebo burákova pomazánka Petra Pana nebo ty boží kuřátka z Nebeský farmy nebo Křehký voplatky nebo čipsy Dorito Nacho a nevímco všecko. Je ti jasný, co myslím?
Říkám ti, že to teda není správný, čoveče. Z toho by jeden zmoknul.
„Hotovo, Otesánku,“ povídá Delores. „Teď záda. Vím, že se nemůžeš obrátit, ale chci, abys mi pomohl. Odvážu ti pravou ruku a umyju ti kousek zad.“
Přivazujou mi ruce k posteli. To proto, že sem z ty diety trochu zblble]. Mám na pravý ruce zafačovanej ukazovák a prostředník, poněvač sem šije chtěl sníst.
Vůbec tě nebalamutím, čoveče. Už mně z toho přeskakuje. Kerousi noc sem si fakticky myslel, že ty prsty sou párek v rohlíku. Fakticky. Stejně jako sem si myslel, že my prostěradlo sou vobrovitý lasáně a polštář žvanec cukrový vaty, ty noci bysem klidně přísahal, že my dva prsty sou párky v rohlíku. Byla tma. Žvejkal sem je a zároveň řval. Doktoři potom tvrdili, že sem měl halucinace. Sešili mě desíti stehama. Teďka mě přivazujou, abysem to neudělal znova.
Bez vobav. Neudělám to. Děsně to bolelo. „Napřed mně dej karamelu,“ povídám. „Ne,“ povídá Delores. „Potom, Otesánku. Až potom.“ „Tak jo,“ povídám, ale nemyslím to dovopravdy. Dyž mně vodváže pravý zápěstí, překulím se doleva, jako bysem jí chtěl nechat umejt záda, kam dosáhne. Ale co sem takdle votočenej, vodvážu si levý zápěstí. A sem připravenej.
„Hotovo, Otesánku,“ povídá. „Překul se zase na záda.“ Překulím se. A znova. A jak se votočím doprava, popadnu Delores.
„Karamelu!“ křičím. „Dej mně karamelu! Hnedka!“ Delores kňučí a chce se vyškubnout. Je fakt silná, jenže držím pevně. Vodstrkuje mě, ale natahuju se po ní. Uklouzne jí noha a spadne. Nakloním se přes vokraj postele a snažím se dosáhnout do ty kapsy, co v ní má karamely.
Jenže najednou cítím, jak kloužu. Postel se nahne, potom se celá ta pitomá nemocniční postel převrátí. A já letím rovnou na Delores. Nemám se jak zastavit. Nemám se na ty posteli čeho chytit. Žuchnu dolů. Dyž přistanu na Delores, tak zaječí.
Není to dlouhej výkřik. Spíš takový vyjeknutí, jako dyž malýmu štěněti vomylem šlápneš na packu.
Furt se pode mnou hejbe. Mlátí sebou a kope, jak se chce vyhrabat ven, aby se nadejchla. A já se snažím dostat z ní, fakticky se vo to snažím, jenže je to moc těžký. Nakonec se sešinu na bok. De to hodně pomalu, ale konečně jí slezu z hlavy.
Pozdě. Chudák Delores sebou už nemele. A dyž se mně podaří kouknout na její vobličej, je takovej namodralej. Vlastně je úplně modrej. Zkrátka, už je po smrti.
Rozbrečím se. Nemůžu si pomoct. Měl sem Delores rád a teďka je po ní. Hlavně sem měl rád ty její karamely.
To mně připomene tu kapsu s karamelama. A tak tam brečím a zároveň šátrám po ty kapse. Strčím do ní ruku, jenže žádný karamely nenajdu. Ani jedinou.
To teda ne! Ty karamely tam sou!
Vrazím ruku dál do ty kapsy, jenže je prázdná, čoveče! Dočista prázdná!
To mě teda naštve. Rvu za tu kapsu. Viděl sem přece, že tam ty karamely sou. Kapsa se urve, ale furt žádny karamely. Škubu dál, vrstu za vrstvou, až šáhnu na…
…kůži.
Je to hladký bílý stehno. Krůtí stehno. Vobrovský bílý krůtí stehno. Nikdy sem vo takovým neslyšel a najednou ho mám zrovínka před sebou. Přímo se na mě směje. Nemůžu vodolat. Zakousnu se
Fúúj! Není upečený. Je syrový a krvavý. Šmarjá, ať sem jak sem hladověj, syrovou krůtu do sebe nedostanu!
Rozhlídnu se. Kuchyňka je tak deset kroků. Dyž se mně podaří dostat k tý mikrovlnce…
Detektivové Helmsly a DeSalvo vytvořili dvoučlenný Protihlukový výbor.
„Ten rambajz musí přestat, Tracy,“ říkal zrovna De Salvo.
„To teda jo,“ přisadil si Helmsly.
Tracy se na ty dva nedokázal podívat, aby nepomyslel na Abbotta a Costella Helmsly mu připomínal prvního z dua komiků a udělaný DeSalvo toho druhého. A dokonce také kdysi v televizní soutěži imitátorů sehráli známou scénku „Kdo je na první metě“. Ale byli to dobří poldové, i když měli poněkud drsnější způsoby.
„Ty přece víš, že máme kluka rádi jako všichni,“ rozvíjel myšlenku DeSalvo, „ale buď si ty svoje vyřvávačky z džungle odnese někam jinam, nebo tam jeden z nás zajde a omylem mu ten uřvanej gramec rozsedne.“
Tracy odložil noviny. Zprávy z Maďarska byly dost depresivní od té doby, co se tam vhrnuli Sověti, panuje stanné právo a hromadně se zatýká a pěkně otravná mu připadala i prezidentská kampaň: vypadá to, že Ike a Nixon už mají vítězství v kapse.
Zadíval se na DeSalva. Poznámka o džungli mu nevoněla, ale nechal to tak. Tahle nová rokenrolová muzika, co si pouštějí děcka, leze na nervy spoustě liclí, kteří říkají, že to je bakeliťácký džaiv a negerská hudba. Dokonce slyšel z rádia i pár kazatelů a mudrlantů, kteří ji nazvali ďáblovou hudbou. Tracy si s tím hlavu nedělal. Věděl jen to, že to není jeho muzika.
Problémy začaly, když si Junior přinesl na služebnu, do míst, kde byly šatní skříňky, maličký gramofon s tlustým kolíčkem na desky a začal na něm přehrávat ty legrační desky velké jako bramborák a s obrovskými dírami vprostředku říkal jim pětačtyřicítky. Byly chvíle, kdy hudba linoucí se z reproduktorku byla tak hlučná, že Tracy také zatoužil sáhnout po pětačtyřicítce jenže v jeho případě by šlo o kalibr, ne o otáčky.
Jak vidno, nebyl jediný, komu to vadilo. DeSalvo ještě zdaleka neskončil.
„Je už dost mizérie, že to musíme poslouchat půl dne kvůli tomu případu s Wonder Records, ale když se vrátíme na služebnu, rádi bysme si od toho dali oraz.“
„Tak jo,“ kývl Tracy. „Pošlete mi ho sem. Promluvím s ním.“
„Díky, Tracy,“ rozplýval se Helmsly. „A ať je zase klid a mír, jo?“
Jako v nebi, tak i na zemi,“ kývl Tracy.
Tracy čekal, kdy se Junior objeví, a přemýšlel o něm. Všiml si, že se ten kluk trochu mění, a to mu dělalo starosti. Nejvíc na očích byly jeho vlasy. Junior začínal vypadat jako někteří z nezletilých pachatelů, které sbalili na severní straně, když ukradli auto nebo se zapletli do rvačky mezi partami. Co přijde dál černá kožená bunda s cvočky a kanady? Tracy tomu někde bude muset udělat konec.
Ne, že by Junior byl špatný kluk naopak. Tracy si ale nedokázal pomoct: když viděl, že vypadá jako mladý grázlík, nebylo mu dobře po těle.
A poslouchá muziku pro grázlíky.
Pane jo, tenhle rokenrol, to je věc, ze které každý příčetný člověk musí lézt po stěně! Junior si to u sebe doma pouští pořád dokola. Kolem jeho pokoje ve druhém patře jeden nemůže projít, aby neslyšel zahuhlané kytary, bušící baterii a ječivé hlasy. Vypadalo to, že Tess to snáší lip, ba dokonce že v některých kouscích nachází zalíbení. Tracy z toho ale vrčel a odhaloval tesáky. Zvlášť ho štval ten výlupek Little Richard.
„Nazdar,“ ozval se Junior, jen co otevřel dveře do šéfovy kanceláře. „Chtěl jsi se mnou mluvit?“
„Jasně, Juniore. Posaď se na chvilku.“ Juniorovy vlasy Tracyho zároveň fascinovaly a odpuzovaly. Na místě, kde kdysi bývalo zcuchané zrzavé hnízdo, teď trůnilo vyčesané veledílo… čeho, jakého umění vlastně? Kdysi je jen nechával růst, zato teď v nich byl barel pomády. Na obou stranách byly vlasy do vysoká vyčesané, sehnané ke středu a trochu ďopředu, takže pár ryšavých kudrn viselo až do čela; níž na skráních byly ulíznuté dozadu za uši, až se vzadu sbíhaly a tvořily cosi, čemu mládež říkala ópéčko a neznamenalo to okresní prokurátor, ale „ocasní péro“.
Tracymu se to vůbec nelíbilo.
,Jde o tu hudbu, co si pořád hraješ. Líbí se ti?“
Junior nasadil přímo extaticky nadšený výraz. „To si piš! Všem dečkám se líbí.“
„Všem určitě ne.“
Junior se zazubil ještě víc. „Pamatuješ tu písničku od Elvise Presleyho, tu, co tak nesnášíš Hound Dog?“
Tracy se zašklebil. „Jak bych nepamatoval? Hraješ si to stokrát denně.“
„No tak taje zrovna teď číslojeďna, nejhranější v celý zemi.“
„Chudák země. A můžeš mi říct proč?“
„Protože je senza. Špica.“
Tracy se zasmál. „Aha! Tím se to vysvětluje. A proto ji taky posloucháš celý den?“
„A taky večer. Aspoň dokud neusnu.“
Tracyho cosi napadlo.
„Juniore, řekl bys, že jsi kapacita přes rokenrol?“
Mladý muž pokrčil rameny. „Jistě. Dokonce expert.“
„Fajn. Tak bych potřeboval, aby ses na něco mrknul.“
Tracy zavolal DeSalva, ať mu přinese důkazní materiál k případu Wonder Records. DeSalvo přisupěl s krabicí.
„Hele, Juniore,“ poradil mu, jen co krabici položil na Tracyho psací stůl. „Tohle bys měl poslouchat. Až bude po případě, třeba ti je dáme.“
Junior se zadíval do krabice a očička se mu rozjasnila. Střelil pohledem po Tracym. „Můžu se kouknout?“
„Jasně,“ kývl Tracy. „Rač si posloužit.“
Junior vylovil štůsek pětačtyřicetiotáčkových desek a probíral se jimi jako balíčkem karet. Tracy si povšiml, že chlapcovo nadšení opadá.
„Ale, to jsou všechno jenom kopie.“
Tracyho to prohlášení překvapilo, ale DeSalva přímo šokovalo.
„A jak to víš?“ divil se detektiv.
„No jen se mrkněte na ty etikety. ,Long Táli Sally’ hraje Mark Butler, ,Blueberry Hill’ a ,Ain’t That a Shame’ hraje Kevin Coyle, ,Maybellene’ hraje Buster Squillace, ,1 Hear You Knockin“ hraje Eleanor Robinsonova, ,Eddie, My Love’ hraje Dianě Gormleyová, ,ShBoonť hrají Flattops. To nejsou originální nahrávky. Já mám ty pravé nahrávky, ty první a původní a nejlepší. A tam zpívají Little Richard, Fats Domino, Chuck Berry, Smiley Lewis, Teen Queens a Chords.“
Tracy najednou pochopil, co tím Junior myslí.
„Aha, chápu. Říkáš, že to jsou kopie, ale myslíš tím nové verze, na kterých to zpívají jiní zpěváci než na těch původních.“
„Správně. Hraje se to na rozhlasových stanicích, které by rády pouštěly kousky z vršků hitparád, ale nechtějí pouštět origoše.“
DeSalvo si rukou pročísl řidnoucí vlasy.
„A proč by to, krucinál, dělaly?“
„Protože původní verze zpívají černí,“ prohlásil Junior a zadíval se DeSalvovi přímo do očí. „Někteří lidi tomu říkají negerské vyřvávačky, hudba z džungle, a tak to velké stanice nebudou hrát, dokud to notu po notě neokopčí bílí hoši.“
Tracy vycítil, že tím byl hluboce dotčen Juniorův smysl pro fair play, a musel uznat, že ten kluk má pravdu.
„Jenže nám dělá starosti úplně jiný druh vytváření kopií,“ prohlásil dřív, než mohl odpovědět DeSalvo. „Přišel k nám se stížností ředitel nahrávací společnosti Wonder Records. Prý někdo lisuje dokonalé kopie jejich nahrávek a pak je prodává obchodům.“
„A jakpak to zjistil, když jsou tak dokonalé?“ chtěl vědět Junior.
„Z prodejních výkazů,“ vysvětlil DeSalvo. ,Jeden obchod nahlásil prodej mnohem většího množství, než mu dodali. Začal si to prověřovat a zjistil, že stejné to je v celém městě.“
„Dobře mu tak,“ ucedil Junior skrz zuby.
„Tyhle řeči si nech, jasný?“ varoval ho Tracy. „Nemusíš s tím, co Wonder Records dělají, souhlasit, ale je to naprosto v souladu se zákonem. A vyrábět falešné kopie jeho desek je nezákonné.“
Junior sklopil oči. „Promiň. Máš pravdu.“
„Víme, že v tom má prsty někdo z firmy,“ prohlásil DeSalvo. „Pan O’Ball ví docela jistě, že si někdo půjčuje matrice a lisuje z nich kopie.“ „Půjčuje?“ podivil se Junior.
„Ano,“ kývl Tracy. „Ani jedna z matric nezmizela, ale O’Ball tvrdí, že někdo si vždycky musí vzít celou sadu, někde v utajené dílně vyrobit výlisky a pak matrice zase vrátit. Podle něj to je jediný způsob, jak by pachatelé mohli vyrobit tak dokonalé kopie.“
DeSalvo luskl prsty. „Mám to! Co kdybysme tam Juniora nasadili a „
Než stačil Tracy DeSalvovi říct, ať to klidně pustí z hlavy, vtrhl do kanceláře Helmsly. „Zrovna mi volali z Wonder Records. Našli pana O’Balla mrtvého v jeho kanceláři.“
Tracy vyskočil. „Násilná smrt?“
„Uškrcení.“
„Najděte mi Sama,“ poručil Tracy. „Řekněte mu, že se sejdeme v kancelářích firmy Wonder Records.“
Tracy zajížděl na parkoviště před budovou nahrávací společnosti a znovu obdivoval její design, díky kterému se stala jednou z dominant města. Horní dvě třetiny severní stěny byly vystavěny, aby připomínaly vršek gramofonu. Nejvíc do očí bil veliký černý kotouč znázorňující desku. Vedle visela ti lánská přenoska; každých pět minut se pohnula a přistála na desce. Ta sama byla nehybná, zato se točil jasně oranžový znak Wonder Records v jejím středu, takže vznikala iluze, že celá ta gargantuovská placka se na kolíku otáčí.
Sam Chapnooll na něj čekal v nejvyšším patře. Většinu podlaží zabírala O’Ballova kancelář. Před výtahem byla jen chodbička, v níž střežil přístup ke dvoukřídlým dubovým dveřím recepční pult. Dveře vedly do apartmánu tvořeného bohatě zařízenými pokoji. V pokoji docela vzadu zrovna parta ze soudního poprašovala všechny plochy, které našla, a dva zřízenci z márnice čekali na pokyn, aby zabalené tělo naložili na nosítka a odnesli dolů k čekající sanitce.
Tracy přiklekl k mrtvole a odtáhl přehoz. S Williamem B. O’Ballem se setkal jen jednou, na ústředí policie. Byl to otevřený, bodrý muž s hustými hnědými vlasy a tvářemi zardělými jako jablíčka.
„Ta strangulace mu zrovna na barvě nepřidala,“ odtušil obvyklým lakonickým tónem Sam Chapnool; při řeči mu zapálená cigareta visela z koutku úst.
S tím nemohl Tracy než souhlasit. Nafouklé tvářičky teď nebyly červené, ale matně modré a žíhané maličkými nachovými krevními výrony.
„Co jste našli, Same?“
„Jednoho rokenrolovýho magnáta uškrcenýho šňůrou od vlastního telefonu.“
,Jak to je dlouho?“
„Ještě úplně nevychladl. Řekl bych, tak dvě hodiny. Co myslíš ty?“
Tracy přiložil O’Ballovi hřbet ruky na hrdlo. Ještě nebyl úplně studený. Podíval se na hodinky.
„To beru takže doba smrti vychází tak nějak kolem poledne. Co svědkové?“
„Ani ťuk.“
„Venku nebyla sekretářka?“
Jo, jenže na druhým konci apartmánu je soukromej výtah. Podle sekretářky ta mimochodem našla mrtvolu si tamtudy často vodil nový talenty. Asi je radši držel v tajnosti, než s nima vyšel na trh.“
„Nikdy nic neslyšela?“
„Nevím. Když jsem přišel, ještě dost hysterčila. Teď je o patro níž. Snad se už sebrala.“
Tracy zase spustil bílé prostěradlo na mrtvolu a kývl na zřízence z márnice, ať je odnesou.
„Tak uvidíme, co nám poví.“
Recepční se jmenovala Carolyn Underwoodová a byla to čilá brunetka, mladá, sotva vyšlá ze školy pro sekretářky. Teď se klepala, jako kdyby ji právě vytáhli z chladírny. Po troše konejšení a uklidňování se Tracy dostal k věci.
„Carolyn, řekli mi, že jste nikoho neviděla vcházet do kanceláře pana O’Balla.“
„Přesně tak,“ vyrazila mezi vzlyky. „Museli přijet jeho soukromým výtahem.“
„Nevzpomínáte si, že byste slyšela něco zvláštního, třeba jako by tam s někým zápasil?“
„To určitě ne, ale dost se tam mluvilo nahlas. Vlastně se tam hádali.“
„Rozuměla jste nějakým slovům?“
„Pan O’Ball říkal něco jako ,V tomhle městě už ti nikdo práci nedá, a v žádným jiným taky ne, když na to přijde!’„
„Slyšela jste hlas toho druhého?“
„Ano, ale nerozuměla jsem mu. A nejspíš ani pan O’Ball, protože ten pořád říkal ,Co to povídá?’. Ten druhý byl asi cizinec nebo co. Pokaždé, když ten druhý promluvil, se pan O’Ball znovu a znovu vyptával ,Co to povídá?’„
Tracymu se někde hluboko v hlavě rozezvučel na poplach zvonek, jako by mu to něco připomnělo. Pak ten pocit setřásl.
„Poznala byste ten hlas?“
„Ale ano.“
„Dobrá. Může se stát, že vás k tomu za čas budeme potřebovat. Teď ale musíte zajít na policejní ústředí a udělat plnou výpověď.“
Když sekretářku odvedli, Tracy se otočil k Chapnoolovi. „Kdo je ve firmě číslo dvě, Same?“
Chapnool se podíval do papírku.
„Pan Hyram Zissk. Kancelář má „
„Volal mě někdo?“ ozval se menší, štíhlý a elegantní muž, který stál kousek od nich. Vypadal tak na pětadvacet.
„Pane Zissku, jsem detektiv Tracy a tohle je detektiv Chapnool.“
„Můžete mi říkat jenom Hy. Tady mi tak říkají všichni.“
„Tak dobře, Hy. Víte o nějakém obchodním partnerovi pana O’Balla, který nemluví anglicky?“
„Ne. Ani o jednom.“
„Co takhle nějaký nový přírůstek, který třeba chtěl zkusit?“ ozval se Chapnool.
„No… vím, že byl celý nadšený z jedné nové čtyřčlenné kapely, co hraje rockabilly, a prováděl s nimi potajmu zkoušky v jednom z našich nahrávacích studií.“
„Co to je to rockabilly, proboha?“ zděsil se Sam.
„Hmm?“ Zissk se podrbal na bradě. „Nejlíp by se to asi dalo popsat tak, že je to, když bělošský zpěvák stylu hillbilly zpívá rhythm and blues, ovšem s rokenrolovým
bitem.“
„Aha. Díky. Tomu říkám vysvětlení.“ „Rádo se stalo. Mimochodem, WB my jsme mu říkali WB si tu kapelu hýčkal, protože chtěl mít první stoprocentně originální nahrávku v historii Wonder Records. Vždycky říkal, že klíčem k pořádnému rockabillyovému hitu je, aby nebylo rozumět textu. A že prý našel zpěváka, kterému nebude rozumět vůbec nikdo. Že prý se omladina zblázní radostí a bude se pořád ptát, co ten člověk říká. Budou si tu písničku hrát pořád dokola na jukeboxech po celé zemi a budou se snažit přijít na to, o čem text je. Byl z toho celý nadšený.“
Tracymu se poplašný zvonek ozval v hlavě znovu, tentokrát hlasitěji. Loupl očima po Chapnoolovi, ale ten zavrtěl hlavou.
„Vím, na co myslíš, ale to je nemožný.“
Tracy se otočil zase k panu Zisskovi.
„Tak díky, Hy. Moc jste nám pomoh. Laskavě pár dnů nejezděte z města pryč. Mohli bysme se vás potřebovat zeptat na pár věcí.“
„Rád pro vás cokoli udělám. Cokoli. Stačí zavolat.“
Když mladý člen vedení nahrávací společnosti vyrazil do chodby a ke své kanceláři, Tracy oslovil Chapnoola.
„Tak kohopak ti to připomnělo, Same?“
„Mumlala,“ odtušil Sam a zapálil si další cigaretu. „Koho takyjinýho? Ale Mumlal je přece mrtvěj, ne? Před rokem se utopil a málem tě vzal s sebou.“
„Já vím, já vím. Ale tak dokonale to sedí. Chlapík, kterému nikdo nerozumí. Jako Mumlal. Zpívá se čtyřčlennou kapelou. Jako Mumlal. Je dost chytrý lump, aby si dokázal z Wonder Records ,půjčovat’ matrice a dělat nezákonné kopie jejich hitů „
„Jasně,“ kývl Chapnool. „Mumlal. Jenže ten se utopil, pohřbili ho a ani jeden z nás nevěří na duchy.“
„A dost velký tvrďák, aby dokázal zabít, když ho zaženou do kouta,“ nedal se rušit Tracy. „I to by na Mumlala sedělo.“ Posunul si žlutý velurák víc do týla a podrbal se na hlavě. „No jo. Pěkně trhlej nápad.“
„Pod to se ti podepíšu,“ souhlasil Chapnool. „Ale protože Mumlal se zatím neukázal, co se takhle vrátit na místo činu a mrknout se, jestli nenajdeme něco, co by nás přivedlo na nějakého živého podezřelého?“
Tracy nemohl spát. Nemohl spát kvůli vraždě Williama B. O’Balla. Nakonec se snažit přestal, nechal Tess pěkně uhnízděnou v posteli a dokráčel po chodbě ke dveřím Juniorova pokoje. Přiložil ucho na dveře a poslouchal. Rádio hrálo jen potichu. Zaklepal a pak vstrčil do sešeřelého pokoje hlavu.
„Hele, máš nějaký desky s rockabilly?“
Jasně. Chceš něco slyšet?“
Jenom trošku, jako vzorek. A hodně potichu. Nechci probudit ani spáče, natož mrtvý.“
Junior vyskočil z postele a vytáhl krabici s deskami. Ukazoval Tracymu etikety s názvy písní a jmény zpěváků a přehrával mu úryvky.
Tracymu připadaly víceméně jeden jako druhý. Junior mu pustil Blue Suede Shoes od Carla Perkinse, Tongue Tied Jill od Charlieho Featherse, Ooby Dooby od Roye Orbisona, pak BeBopaLula Gena Vincenta…
„Dost,“ zavrčel Tracy. „Víc nesnesu. Ale díky za přednášku, Juniore.“
Procítěně chlapci pocuchal vlasy, ale když ruku stáhl, byla samá pomáda. Utřel si ji do nohavice pyžama a vrátil se do ložnice. A pořád nemohl spát.
Mumlal… je vůbec, aspoň vzdáleně možné, že by pořád byl naživu?
Tracy se vrátil ve vzpomínkách k loňskému červenci, kdy jej a Mumlala uvěznil příliv na solné bažině. Tracy to přežil, zato Mumlal se utopil, protože nechtěl nebo nebyl s to pustit kořist, kterou tu vykopal. Teď se Tracy horečně probíral pamětí a snažil se rozpomenout, jestli on, Sam nebo vůbec někdo tělo oficiálně identifikoval. Našli je připnuté k barelu se šperky, potřásli moudře hlavami a řekli si, že Mumlala jeho chamtivost konečně dostala, a pak poslali tělo koronerovi… se štítkem, na kterém bylo napsáno, že to je Mumlal.
Tracy se vrátil do přítomnosti. Tohle je k ničemu. Jen ho to rozptyluje a brání mu to zahájit od začátku honbu za skutečným podezřelým z O’Ballovy vraždy.
Ale přece jen… ta rockabilly s těmi svými škytavými vokály a nesmyslnými texty jako by pro Mumlala byla stvořena, no ne? Kdyby byl naživu, docela dobře by teď mohl zkoušet v nahrávacích studiích Wonder Records Tracy se na posteli trhnutím napřímil. Zkoušet! Takové přehrávky by přece natočili, ne? Anebo aspoň kousek z nich. Koneckonců počítali s tím, že z toho kvartetu bude hudební trhák. Nechtěl by WB vědět, jak budou znít už na vinylu?
Tracy znovu vylezl z postele, ale tentokrát sáhl po šatech. Tyhle nahrávky by mohly přinést zvrat ve vyšetřování.
Noční strážný u hlavního vchodu Tracyho vpustil a poradil mu, jak se dostane do nahrávacích studií v desátém
patře.
„Cestou jsem si všiml, že se vám ten obří gramofon
netočí,“ poznamenal Tracy.
„Zastavili jsme ho jako součást smutku za pana O’Balla. Nebude se točit až do šéfova pohřbu.“ „To by pan O’Ball určitě ocenil.“ Tracy si to namířil rovnou k nahrávacím studiím. Všechny pásky a matrice, které měl W. B. O’Balí v sejfu ve své kanceláři, ten den odpoledne zaevidovali, takže se Tracy domýšlel, že pokud nahrávka se záhadnou čtveřicí existuje, mohla by pořád být ve studiu.
Jenže ve kterém? V desátém patře je jich osm. Došlo mu, že měl s sebou vzít Sama, aby mu ty stovky a možná i tisíce pásků, které jsou tam uložené, pomohl probrat. Ale třeba bude lepší nechat Sama vyspat, ať je čerstvý na ráno. Tracy by tak jako tak nic nenaspal. Kde začít? Rozhodl se, že začne od konce. Když šel po chodbě ke studiu H, něco zaslechl. Zarazil se, zvuk se ozval znovu. Rachtání… velice slabé. Ze studia C.
Tracy vytáhl svou třistasedmapadesátku s krátkou hlavní a pomaličku pootevřel dveře.
Studio bylo vzhůru nohama. Všude se válely plechové krabice od pásků; kam padlo oko, byly rozvěšené girlandy pásků, jako na nějakém maškarním bále. Tracy se ani nestačil rozhlédnout, když tu přes místnost přeletěla desetipalcová cívka, která za sebou táhla lesklou hnědou stužku, a s třeskotem vrazila do stěny. Odněkud zleva, kam neviděl, se ozval výkřik. „Najtentuzs ranoupsku!“
Tracymu proběhlo po těle mravenčení. Tenhle hlas znal. Ale to přece není možné. Bez přemýšlení dveře rozrazil a vešel.
Uvnitř byli čtyři muži. Tři z nich jeden měl šedý plstěný klobouk, druhý pletenou čepici, třetí byl plešatý a na hlavě neměl nic se prohrabávali v archivu nahrávek. Tracyho ale zajímal čtvrtý, ten, co stál uprostřed. Malý, středně urostlý, s krátkými světlými vlasy, oči s těžkými víčky, tmavé obočí a maličká ústa s tenkými rty. „Mumlale!“
Muž vytřeštil oči. „Dnotoule!“
Tracy setřásl ohromení z toho, že vidí Mumlala živého, a kryl celou místnost pistolí. Uvědomil si, že udělal začátečnickou chybu: nemá nikoho za zády. Ale zato je překvapil, takže to možná i zvládne.
„Ruce nahoru a mažte sem doprostředka všichni!“ Zaváhali a podívali se na Mumlala, co jim poručí. „Huděhele cámřka,“ ucedil Mumlal. „Co řek?“ vyzvídal ten s pletenou čepicí. „Jak, co řek? Ses hluchej?“ odsekl ten plešatý. „Řek ,Udělejte, co vám říká’. Tak makej.“
Sešli se do středu místnosti k Mumlalovi. „A teď všichni lehnout tváří k podlaze.“ Až je bude mít všechny na zemi, bude moct sáhnout po vysílačce a přivolat posilu. Pěkný úlovek, i když tak docela podle pravidel to není.
Tři si lehli na koberec. Jenom šéf se odmítl podrobit.
„Ty taky, Mumlale,“ sykl Tracy.
Mumlal ukročil za mikrofon na chromovaném podstavci. A zůstal stát.
„Jáděl, šsukáseš, Drjzí.“ „Co řek?“ chtěl vědět čepičář.
„Řek Já věděl, že se ukážeš, Tracy’,“ přeložil plešatec.
„Jak jsi tenkrát ten příliv přežil?“ zeptal se Tracy. „To bych fakt moc rád věděl, Mumlale. A koho jsme to pohřbili, když ne tebe?“
„Přízinaó zám, blempčku.“ „Co řek?“
„Drž hubu,“ řekl ten s kloboukem. „Lehnout, Mumlale,“ poručil Tracy. Mumlal se dál tvářil ledově chladně a vyzývavě. „Hňjápat, blempčku.“
Tracy se k Mumlalovi přiblížil, ale opatrně a tak, aby měl pořád výhled na ty tři na podlaze.
„Varuju tě, Mumlale. Nezkoušej na mě žádný triky. Teď jsi hlavní podezřelý v případě vraždy W. B. O’Balla. A jestli ti to nestačí, budou tě soudit i za Cinnovu vraždu a za spoluúčast na vraždě George Ozona. Tak lehni si na tu zemi“
Mumlal zase ukročil, aby byl stojan s mikrofonem mezi Tracym a ním.
„Plimpir drndel, blempčku.“
Tracy chtěl stojan s mikrofonem srazit stranou, aby nepřekážel. A ve chvíli, kdy se jej dotkl, pochopil, že se nechal doběhnout. Uslyšel zabzučení, ucítil, jak mu paží projela elektřina, a pak se díval, jak se Mumlalova rozšklebená tvář ztrácí v záplavě oslepujících bílých a žlutých a oranžových explozí.
Potom mu celý svět zčernal.
Tracy se probouzel pomalu, začínal vnímat mrazivé hlazení říjnového větru načichlého pachy města, slyšel vzdálené hlasy a v hlavě cítil bolest jako údery kladivem. Otevřel oči, ale okamžitě je zavřel, protože se jej nepřekonatelně zmocnila závrať.
Pořádně se nadechl. Na chviličku si málem myslel Znovu otevřel oči. Vlevo od něj vycházelo slunce. Ztemnělé, spící město se rozkládalo nad ním…
Ne, přece jen pod ním. To on visí hlavou dolů spustili ho na dlouhém laně, uvázaného za kotníky z nějakého nosníku na střeše budovy Wonder Records. Ještě pořád ho spouštěli dolů po severní stěně a on ucítil, jak mu záda drncají na drážkách obrovské desky tvořící znak firmy.
Shora se k němu donesly hlasy. Okamžitě rozpoznal ten Mumlalův. „Přáfšt tehady.“ „Co řek?“
„Ať to tady přiváženi. Dělej. Tady k tomu větráku.“ „To je teda fikaný, Mumlale! Pověsils ho přímo do ty drážky, kam dopadá jehla. Až to spustěj, tak ho propíchne!“
„Aďzizuzej gzouduřy nýz důlera žednousraň!“
„Co řek?“
„Řek ,Ať si zkusej k soudu přinýst tuhle vražednou
zbraň!’„
Shora se ozval smích.
„Ázdár, dýjamdohle,“ rozloučil se Mumlal a hlasy
utichly.
Tracy měl ruce svázané za zády. Zjistil hmatem hloubku díry v povrchu obrovské desky, kam dvanáctkrát za hodinu dopadala „jehla“ na konci přenosky. Dost hluboká. Po očku se podíval na kovový bodec, který sloužil jako jehla. Ostrý nebyl, ale když má do takové prohlubně zapadnout, musí se pohybovat se značnou silou. Rozhodně s dost velkou, aby Tracymu udělal díru do břicha.
Tenhle vtip ale Mumlalovi nevyšel. Obrovský gramofon vypnuli.
A právě v tu chvíli Tracy uslyšel někde za zátylkem hučení. Obrovská deska se rozechvěla, protože znak v jejím středu se začínal točit. Po Tracyho pravici se k životu probrala přenoska. Mumlal to zapnul!
Jakmile se přenoska začala zvedat, Tracy začal škubat tělem doleva a doprava. Brzy se mu podařilo rozhoupat se mírně jako kyvadlo. Vychyloval se jen trochu, ale doufal, že to bude stačit, aby hrál o náhodu a vsadil na to, že až přenoska klesne, hrot mu neublíží.
Už se k němu klonila, už se nad ním tyčila. Když dopadla na desku, přidal kývavému pohybu tím, že se pootočil doprava. Vedle!
Získal pár minut a bude se moct věnovat poutům na zápěstích. Smyčka na levé ruce nebyla utažená tak těsně jako ta na pravé. Vši silou zatáhl, aby ji uvolnil ještě víc, a když provaz prořízl kůži, stiskl zuby, aby nevykřikl bolestí. Zaúpěl a celý se zpotil, když ucítil, jak mu uvnitř zápěstí něco prasklo, ale najednou měl levou ruku volnou. O pár vteřin později si uvolnil i pravou.
Především pravačkou se Tracy vytáhl na vnitřní stranu přenosky. Obtočil se kolem ní, až se ocitl zase hlavou nahoru, a zaklínil se mezi kovové vzpěry, které ji vzadu držely. Nohy i kotníky měl pořád omotané jako pečeni, ale prozatím nechal provazy plavat. Musel zavřít oči a počkat, až ho přejde nevolnost. Bylo to fajn, být zase otočený správným směrem, ale levé zápěstí měl napuchlé a oteklé a bolest z něj byla obrovská. Aspoň že pořád má na ruce vysílačku. Zapnul ji.
„Ústředí, tady Tracy. Jsem na budově Wonder Recorcls. Potřebuju okamžitě posilu. Opakuji: okamžitě posilu. Rozumíte?“
Jenomže když přepnul na příjem, uslyšel jenom šum. Zkusil to znovu, ale s podobným výsledkem. Možná vysílačku poškodil, když se dostával z pout. Možná prostě jen vysílačka nefunguje. Doufal, že nic horšího v tom není.
Tady nahoře to totiž je trochu na levačku. Hlasy… hluboko zdola. Vzteklý pokřik. Tracy vykoukl a dole na parkovišti uviděl postavičky mávající rukama. Ušklíbl se, protože pochopil, že zdola ho nemohou vidět. Dokonce nemohou vidět ani provaz. Nejspíš si myslí, že unikl.
No co, za pár minut budou mít pravdu! Pustil se do provazu, který měl kolem nohou, činil se, co to jen šlo, ale zároveň se snažil moc nenamáhat levé zápěstí.
V tu chvíli se začala přenoska zdvihat. Uslyšel sténání motoru, který musel zápasit s jeho váhou. Přenoska se zrovna sunula do výchozího postavení, když tu u osy něco luplo. Motor zakvílel a ztichl, přenoska se zčásti vytrhla ze závěsů a vyvrátila se, až visela v nenormálním úhlu.
Tracy se chvíli držel za konečky prstů a pak se zase nohama zapřel o kovovou kostru. Zdola se znovu ozvaly výkřiky. Pochopil, že jeho skrýš v sílícím světle přestala být skrýší.
Uviděl dva muže, jednoho plavovlasého a jednoho plešatého, jak bleskově vyrazili k zadní části budovy. Vypadalo to, že se Mumlal s jedním ze svých lidí vrací dodělat práci nejspíš to vezmou soukromým výtahem pana W. B. O’Balla.
Tracy se začal činit na provazech s větším úsilím, ale pořád odolávaly. Jen kdyby mohl používat obě ruce!
Za chvilku nad sebou zaslechl třísknutí. Mumlal byl nahoře, posedle se zubil, nakláněl se přes okraj střechy a mlátil do zbývajících úchytů přenosky tyčí na sundávání pneumatik.
Tracy ucítil, jak se přenoska zhoupla a ještě víc vyklonila. Každou chvilku povolí, spadne a vezme ho s sebou. A ty uzly pořád drží. Kdyby si tak mohl uvolnit nohy, pak by vylezl po přenosce nahoru a měl by aspoň možnost bojovat o život.
A pak Tracy uslyšel báječný zvuk sirén. Mumlalovi společníci je zřejmě uslyšeli také. „Chlupatý, Mumlale. Hele, dem vocud!“ „Ňiňápt!“
„Zbláznil ses, Mumlale?“ rozčiloval se plešatec. „Co to děláš?“
Tracy se podíval nahoru a spatřil, jak Mumlal přehodil nohu přes okraj střechy a snaží se do osy držící přenosku kopat.
„Tmenkhárm sídlu!“ zuřil.
Sirény zněly pořád silněji, ale také přenoska se s každým kopancem třásla jako divá. Osa už skoro za nic nedržela. Ještě pár dobře mířených kopanců…
Tracy trhl provazem, který vedl od jeho kotníků až na střechu. Pořád ještě tam byl uvázaný. Najednou byl rád, že si s těmi uzly neporadil.
Všiml si, že hluboko dole se zbývající dva Mumlalovi komplicové rozběhli k autu. Zase se zadíval nahoru a zjistil, že Mumlal se rukama drží okraje střechy, visí dolů a oběma nohama kope do osy přenosky.
Ta se náhle uvolnila, ale otočila se a zachytila Mumlalovy nohy. Mumlal se neudržel parapetu. Plešoun hmátl po jeho ruce, ale bylo pozdě. Tracy se od padající přenosky odstrčil. Kov skřípěl, ale Mumlalovy výkřiky to přebily; muž i přenoska padali k zemi.
Tracy znovu visel hlavou dolů a do spánků se mu hrnula krev. Díval se, jak přenoska při dopadu probodla kapotu ujíždějícího auta, jak se Mumlal od jeho střechy odrazil a zůstal ležet na víku kufru, bezvládný jako hromádka hadrů.
„Ten pošuk bláznívej!“ zařval shora plešatec. „A to je všecko kvůli tobě.“
Tracy zkroutil krk a uviděl, jak na něj shora civí mužova vzteklá tvář. V plešounově ruce se s cvaknutím otevřel nůž.
„Myslím, že pudeš za ním, poldo.“ Plešatec zaútočil na provaz; Tracy nacpal pravou ruku do díry, kam zajížděla jehla, a poraněnou levicí se zapřel o jednu drážku na desce. Doufal, že by se snad mohl udržet, ale hluboko v duši věděl, že se mu to nepodaří. Najednou se ozval výstřel. Tracy se podíval nahoru a uviděl, jak se plešounova lebka změnila v rudou fontánku. Pak se tělo zhroutilo na parapet. Na Tracyho začala kapat teplá krev.
Za krajem střechy se objevil obličej Sama Chapnoola. „Ses dobrej, Tracy?“
„Mám se fajn, Same. Je tu senzační výhled.“ Chapnool si zapálil cigaretu. „No jo. Vodsud taky. Hele, včera večer jsem na jedny z těch novejch stanic poslouchal kázání. Varovali tam děcka, že když se budou potloukat kolem těchhle rokenrolovejch podniků, budou z toho mít jenom maléry. Když se tak koukám na tebe, tak mám dojem, že se ten kazatel strefil do černýho.“
„Vytáhni mě, Same. Dělej.“
„Ano, šéfe.“
Tracy se nechal táhnout nahoru po drážkovaném povrchu obrovské desky od firmy Wonder Records, díval se dolů na Mumlalovo nehybné tělo a
Ne, kdepak nehybné. Ten chlap pohyboval rukama a nohama ne moc, ale pohyboval. Je naživu. Tracy v němém úžasu zavrtěl hlavou. Jak to tak vypadá, Mumlala štěstíčko nikdy nenechá úplně na holičkách.
No co, aspoň teď mají možnost pěkně zjistit, kdo místo něj leží v hrobě. Mohli by se zeptat i Mumlala samotného. Jinak bude muset žádat o svolení k exhumaci. Ale to počká.
Aspoň tohle dopoledne to počká.
 
 



Bob Dylan, Troy Jonson Heťacka královna
Dylan vejde a já se div nezalknu.
Celou dobu jsem věděl, že se to musí stát. To jest, že to je nevyhnutelné. Ale stejně, když najednou jste v jedné místnosti s legendou, bez ohledu na to, jak jste na to nachystaní, vám nějak vyschne v krku.
Moje kapela hrála v Osmém divu světa po večerech o pracovních dnech už dva měsíce, šlo to pořád za sebou, úterý, středa a čtvrtek, a já jsem si dal záležet, aby každý večer a v každé dávce písniček byla jedna elektrifikovaná verze některé Dylanovy skladby. Reakce na to byly různé. Přinejhorším projevy nepřátelství; přinejlepším mírně nabručená blahosklonnost. Máme rok 1964 a tady v Greenwich Village je elektrická muzika horký brambor. Všichni ti zdejší folkaři jsou tak odvázaní a radikální a přemoudřelí, že by je mohli vystavovat jako hrdiny občanské války, ale když jim někdo zahraje kousek od jednoho černého chlapíka jménem Chuck Berry, začnou bučet a jdou pryč. Ovšem, když rozbalíte písničku s úplně stejným sledem akordů a se skoro stejnou melodií a řeknete, že to je od Howlirť Wolfa nebo Muddyho Waterse nebo Sonnyho Williamsona, tak to zůstanou. A i když moje kapela byla elektrifikovaná, projevoval jsem dobrou vůli tím, že jsem omezoval dramaturgii na blues a sem tam nějaký protestsong.
Pomaličku, ale jistě jsme si vytvářeli mezi místními svoje posluchačstvo. To jsem právě chtěl, protože čím víc lidí nás uslyší, tím dřív se Dylanovi donese, že někdo dělá rockové verze jeho písní. Musí se mu to donést. Greenwich Village, to je pevně semknutá, drbavá obec, a když člověk nepočítá gaye, folkaři jsou ze všech početných subkultur ve Village ta nejsemknutější a nejdrbavější. Bylo mi jasné, že až se o nás doslechne, bude muset přijít a poslechnout si nás. Lákal jsem ho. Je to součást plánu.
A dneska po návnadě skočil.
Byl jsem zrovna v prostředku verze Williamsonovy písničky „Please, Please Don’t Go“, jak ji hrajou Them, a když jsem ho uviděl, zachraplal jsem a pokazil jsem riff, ale pak jsem už písničku dokončil, aniž bych ze sebe udělal hovado.
Když jsem dozpíval, vzhlédl jsem a na chvíli zpanikařil, protože jsem ho nenašel. Propátrával jsem pohledem polotmu. Osmý div světa, to je suterénní hnízdo, jaká jsou pro Village typická, vlastně jenom trochu větší obdélníková místnost, která má najednom konci stupínek pro kapelu, vpravo vzadu bar a všude po jinak prázdné podlaze fůru koktejlových stolků. Pak jsem si všiml jeho profilu na pozadí barových světel. Stál tam a povídal si s nějakou holkou s dlouhými, rovnými a tmavými vlasy, která byla snad ještě hubenější než on sám což není zrovna dostačující popis, protože mám dojem, že v roce 1965 ve Greenwich Village jiné holky než hubené a s dlouhými rovnými vlasy ani nejsou.
Kapela se už chystala na další číslo podle programu, mělo to být ,,1’m a Man“ ve stylu Yardbirds, ale já jsem jim řekl, že místo toho dáme „All I Really Want to Do“. Přikývli, pokrčili rameny. Bylo jim dokonale jedno, co hrají, hlavně, že se jim platí. Nejsou součástí plánu.
Hodil jsem si kolem krku na popruh dvanáctistrunku Rickenbacker a vysolil jsem začátek jako Jim McGuinn. Vybral jsem si tu aranž dobře, je docela bezpečná, protože mi síť říká, že touhle dobou Byrds ještě ani nevznikli.
Dylan se s tou kostnatou brunetkou usadil ke stolku až vzadu. Seděl přikrčeně. Zatím ještě neměl ani páru, že to je písnička od něj. Pak jsme začali zpívat a já jsem spatřil, jak narovnal záda. Kdyžjsme rozjeli refrén s harmonickým trojhlasem, odložil sklenici. Zatím nic moc. Snaží se zachovat klid. Ale já se dobře dívám a všeho si všímám.
Kontakt.
Podle rešerší vím, že když uslyšel verzi té písně od Byrds, líbila se mu, takže se mu určitě musí líbit i naše interpretace, protože taje podle nijako švihlá přes kopírák. Samozřejmě to ještě neslyšel, protože to ještě nenahráli. Moc rád bych zahrál jejich verzi „Mr. Tambourine Man“, ale tu on ještě nenapsal.
Kdyžjsme s tím kouskem skončili, ozval se docela slušný potlesk a já jsem se pustil rovnou do „The Times They Are Achangin“, taky ve verzi od Byrds. Musel jsem si připomínat, že nesmím použít nic novějšího, než všechno do desky Another Šidě of Bob Dylan. Dokončili jsme tuhle část vystoupení pěkně harmonicky písní „Chimes of Freedom“ a já jsem se zadíval přímo na rozmazanou Dylanovu siluetu, usmál jsem se a kývl. Neviděl jsem, že by úsměv nebo kývnutí opětoval, ale k potlesku se přidal.
Mám ho.
Zahráli jsme to číslo, co vždycky dáváme před přestávkou, a já jsem šel dozadu. Jenomže než jsem se tam dostal, jeho stůl byl volný. Rozhlížel jsem se, ale Dylan byl pryč.
„Do prdele!“ vztekal jsem se v duchu. Prošvihl jsem ho. Chtěl jsem si s ním promluvit.
Zašel jsem si k baru na pivko a vedle na stoličku si vylezla holka, co seděla s Dylanem. Měla na sobě džíny a tři košile. Ve Village skoro nikdo nenosí kabát, leda by mrzlo až praštělo. Když je venku zima, jednoduše si na tu košili, co máte na sobě, natáhnete další. A kdyžje ještě větší zima, dáte si přes ty dvě košile o pár čísel větší flanelku.
„Docela se mu to zamlouvalo,“ utrousila.
„Komu?“
„Bobovi. Docela ho to bralo.“
„Opravdu?“ Zůstal jsem chladný jako to příslovečné psí hovínko na mrazu, i když bych ji nejradši popadl za ramena a křičel: „Fakt, jo? Fakt, jo? A co říkal?“ Místo toho jsem se zeptal jinak. „A proč si to myslíš?“
„Ale, ani nevím. Možná proto, že jak vás poslouchal, otočil se ke mně a povídá: ,To mě docela bere’.“
Zasmál jsem se, abych nezačal jásat. „No jo. To by možná i něco podobnýho mohlo znamenat.“
Líbila se mi. A když jsem ji teď měl blízko, poznal jsem ji. Sally Jánevímčí. Ale její příjmení tu nejspíš nezná skoro nikdo. Lidi ve Village jí říkají Meťácká královna. A nemyslejí tím, že by běhala na hřišti z jedné mety na druhou.
Sally je hubená, má nervózní pohyby a popotahuje nosem. A kromě toho má taky veliké tmavé oči a pořád je na mě poulí.
„Mně se ty vaše věci dost zamlouvají taky,“ usmála se na mě. „No já teda rokenrol vůbec nežeru, taky proč, kámo, všechno to bábarýba a šůbydůby. To prostě nejni to pravý ořechový, kámo. Ale Beatles se mi docela líbili. Pěknejch pár nás sedělo před bednou, dívali jsme se na ně, když byli v sou Eda Sullivana, a byli fakt špičkový. No víš, jak tam jenom stáli a zpívali. Žádný tanečky a opičky, nic takovýho. Kdyby něco podobnýho provozovali jiný, hned bysmeje vypnuli. Aleje ne. Jo, možná se tak trochu kolíbali do rytmu, ale hlavně jenom hráli a zpívali. Skoro jako folkaři. A vypadalo to, že se u toho bávej. Všichni jsme to docela baštili.“
Zabránil jsem si říct, že ona a její rozevlátí přátelé se dívali na smrt masového třeštění po folku.
„Já je taky baštím,“ souhlasil jsem dobovou folkařskou hatmatilkou. „A můžu ti předpovědět, že z nich bude největší bomba hudebního průmyslu vůbec. Desetkrát větší než Elvis a Sinatra a Kingston Trio dohromady.“
Zasmála se. „To zrovna! A já se provdám za Bobbyho
Dylana!“
Mohl bych jí říct, že napřesrok si Bob vezme Sáru Lowndesovou, ale to by byla hloupost. A ona by mi stejně nevěřila.
„Tomu, co hraju, nejradši říkám folkrock,“ oznámil
jsem.
Přikývla a zamyslela se nad tím. „Folkrock… to je senza. Ale nevím, jestli se to tady chytí.“
„Chytí,“ oznámil jsem jí. „Chytí se to jak blázen. To ti zaručuju.“
Dívala se na mě, usmívala se, přikyvovala, div se nezačala pohihňávat.
„Ty jsi dobrej,“ prohlásila. „Nevyjdem si spolu, až skončíte?“
„Sejdeme se tady, co jsme teď,“ navrhl jsem.
Do mého bytu na Perryho ulici jsme se dopotáceli ve středu ve tři ráno.
„Pěknej bejváček,“ odtušila Sally. „Dvě ložnice. Ty jo.“
„Tu druhou mám jako hudební pokoj. Dělám tam na celým repertoáru pro kapelu.“
„Paráda! Můžu si odskočit?“
Ukázal jsem jí, kde je koupelna, a ona tam vešla pořád s tou svojí velkou taškou přes rameno. Chviličku jsem naslouchal, pak jsem zachytil cinknutí skla o porcelán a bylo mi docela jasné, co provádí.
„Šleháš si?“ řekl jsem.
Strčila do dveří. Seděla na kraji vany. V ruce držela jehlu a paži měla omotanou nějakou gumovou hadičkou.
„Snažím se.“
„Co to máš?“
„Meťák.“
No jasně. Metamfetamin. Nemá tu přezdívku pro nic za nic.
„Chceš taky?“
Zavrtěl jsem hlavou. „Depak. To není moje značka.“
Usmála se. „Ty ses vážně senza. Některý kluci z toho, jak si hrajou s jehlama, zhrubnou jak podešev.“
„Já teda ne.“
Neřekl jsem jí, že tam, odkud jsem přišel, dokonce ani žádné jehly nemáme. Samozřejmě jsem věděl, že v kruzích, do kterých se chystám, si bude šlehat kdekdo, a tak jsem si před cestou nechal do sítě naprogramovat něco proti drogám ve všech spoustách jejich permutací.
„Tak to bys mi moh pomoct. Mám dojem, že mi už docházej žíly. A tohle je dobrej matroš. Síla. Dva gramy na kubík.“
Nedal jsem najevo odpor a vzal jsem si to od ní. Něco tak primitivního. AIDS sice ještě ani nevystrčil tu svou ohavnou palici, ale přesto mi špička jehly připadala velice děsivá. Podíval jsem se na válec skleněné stříkačky.
„Tady máš půl kubíku. Gram? Ty si švihneš celej gram meťáku?“
„Čím víc beru, tím víc potřebuju. Hele, zkus najít žílu, buď tak dobrej.“
Přejížděl jsem jí bříškem prstu po povrchu paže, dokud jsem nenašel pod pokožkou rovně se táhnoucí vybouleninu. Síť mi řekla, že to je to pravé místo.
„Tady, myslím, jedna je, i když ji nevidím,“ prohlásil jsem.
„Cejtit je vždycky lepší než vidět,“ odsouhlasila to s úsměvem. „Dělej.“
Prohnal jsem jehlu kůží. Ani sebou necukla.
„Natáhni maličko zpátky,“ poroučela si.
Vyhověl jsem jí a do válce stříkačky se vhrnul droboučký rudý proužek.
„Ty ses prostě báječnej!“ vydechla. „Šup tam s tím!“
Posunul jsem píst, kam to šlo. Když byl válec prázdný, Meťácká královna si odmotala škrtidlo a vydechla.
„Teda člověče! Můj maličkej!“
Chytila mě a stáhla mě na podlahu.
Ležel jsem zcela vyčerpaný na posteli, zato Sally běhala nahá jako palec po bytě, sbírala hadry a pohybovala se snad nadzvukovou rychlostí. Je tak bolestně hubená. Twiggy z Dachau. Skoro to bolí, dívat se na ni. Zavřel jsem oči.
Ale poprvé od té doby, co jsem sem dorazil, se cítím uvolněně. Cítím mír a klid. S pohlavními chorobami si hlavu dělat nemusím, protože mě, jak je zvykem, imunizovali proti syfilidě a kapavce a dokonce i hepatitidě B a C a proti AIDS. Tak asi nejhorší, co mě může potkat, jsou filcky. Můžu si tu ležet a cítit se fajn.
Dostat se sem nebylo lehké a zůstat tady bylo ještě těžší. Myslel jsem si, že jsem nachystaný na všechno, ale vůbec mi nedošlo, že se budu cítit sám. Se samotou jsem prostě nepočítal. Ta se snáší ze všeho nejhůř.
Dostal jsem se do toho kvůli muzice. Jsem fanouškem staré hudby už od nepaměti nejspíš od té doby, kdy mně vůbec začaly sloužit uši. A k tomu jsem dostal dobrý sluch. Naostřený jak žiletka. Usaďte mě a zahrajte mi nějaký nový kousek, zaručuju vám, že ho do půl hodiny co, u většiny skladeb spíš do deseti minut budu s to přehrát notu po notě. Taky umím zpívat a docela přesně imitovat většinu zpěvních hlasů.
Potíž je v tom, že v celém těle snad nemám jedinou tvůrčí buňku. Můžu odehrát cokoli, co už někdo zahrál, ale nedokážu si vůbec nic složit sám. To je moje životní tragédie. Měl bych být jedním z největších hudebních talentů své epochy, ale místo toho jsem nula; šmíra.
Ale po pravdě řečeno, ani jedním z největších hudebních talentů své epochy být nechci. A nejsou to kyselé hrozny. To, co se v mojí době vydává za hudbu, přímo nesnáším. Tlačítková muzika, tak tomu říkám. Nikdo už se vlastně bezprostředně nedotýká nástrojů a necloluje z nich tóny. Nikdy se nesejde pár lidí a nezačnou vařit. Je to tak chladné, bez vášně. Jeden by z toho zmrznul.
A tak jsem se vrátil sem. Mám v laboratoři časových sekvencí pár známých. Získal jsem si jejich důvěru, naučil jsem se, jak se to dělá, a přesunul jsem se do šedesátých let dvacátého století.
A to si pište, že to nebylo lehké rozhodnutí. Nejen, že jsem hodil za hlavu všechny a všechno, co znám, ale nasadil jsem i vlastní život. Za pozměňování minulosti je absolutní trest. Byl jsem ale tak na dně, až mi připadalo, že to za to riziko stojí. Bude lepší zhebnout při pokusu vyzískat si tady kousek místa na slunci, než pomalu hnít tam, kde jsem byl.
Samozřejmě tu byla slušná šance, že i v šedesátých letech budu jenom hnít. Nejsem blázen. Nepředstavuju si, že bych snad začal být kreativnější jen proto, že jsem se vrátil o zhruba sto let, když kreativní prostě nejsem. I v šedesátých letech budu nula.
Leda bych se dobře připravil.
Což jsem udělal. Důkladně jsem se poučil o tom, jaká ta doba byla. Studoval jsem jejich oblékání, mluvu. Nechal jsem si napíchnout wetčip se všemi životopisy a diskografiemi všech, kdo v muzice a umění téhle doby něco znamenali. Stačí mi pomyslet si jméno a najednou o dotyčném nebo dotyčné vím všechno.
Je moc škoda, že totéž se nedá udělat s muzikou. Musel jsem si ji přinést s sebou. Nejsem ovšem hlupák. Nevzal jsem si žádný přehrávač. Žádný technologický anachronismus to je nejjistější způsob, jak proud času pořádně rozčeřit a upozornit na sebe dohledové čety.
Jen člověk něco podobného udělá, už mu na dveře klepe návratová úderná jednotka. To zrovna. Celý rok jsem usilovně sháněl pradávné vinyly elpíčka, jak se jim tu říká. A taky jsem za ně platil jako za starožitnosti, ale stálo to za to. Kromě toho jsem si nakoupil i nějaké staré peníze, ať se tu mám. A je to.
Mám to rozjeté. Šlo to ztuha, šlo to pomalu, ale mám jednu jedinou šanci, tak to musím provést pořádně. Ostatní lidi do kapely jsem vybral pečlivě a vycepoval jsem je, aby hráli, co po nich chci. Potřebují práci, tak jdou za mnou, zvlášť když si navíc myslí, že jsem génius, co napsal tak odlišné písně, jako třeba „Jumphť Jack Flash“, „Summer in the City“, „Taxman“, „Bad Moon Rising“, „Rikki Don’t Loose That Number“ a mnoho jiných. Začíná se o mně mluvit. A teď mě slyšel i Dylan. Doufám, že někdy brzy s sebou přivede i Johna Hammonda. Pak už budu mít smlouvu s Columbií na dosah. A potom Dylan pošle demonahrávku „Mr. Tambourine Man“ mně a. ne Jimu McGuinnovi.
Pak už nikoho nebudu potřebovat. Dokážu předvídat každý trend, co v rocku přijde, a budu se řítit v čele všech veličin.
Zatím všechno vychází podle plánu. Dokonce mi po bytě pobíhá nahá holka. Konečně se začínám cítit jako doma.
„Kdes vzal tohle?“
Sallyin hlas. Otevřel jsem oči a vividěl jsem, jak stojí nade mnou. Usmál jsem se, ale pak jsem ztuhl. Držela v ruce výlisky prvních dvou desek Byrds. „Dej to sem!“
„Hele, pomalu. Kde jsi k nim „ Vyskočil jsem z postele. Musel jsem se tvářit jako ras, protože odskočila. Vytrhl jsem jí desky z ruky. „Na moje desky nešahej!“ „Ale no jo, tak soráč. Chtěla jsem si jenom něco hodit na placku, a co? Přece bych ti ty tvý pitomý desky neukradla, kámo!“
Přinutil jsem se uklidnit. Rychle. Je to moje chyba. Měl jsem hudební pokoj zamknout. Jenže jsem měl tolik starostí, aby kapela fungovala, že jsem tu nemíval žádnou společnost, a tak jsem se neobtěžoval si své ještě nenabrané „starožitnosti“ zavírat.
Zasmáljsem se. „Promiň, Sally. Jde jenom o to, že to jsou rarity. Dávám si na ně dost majzla.“
Držel jsem desky za zády, Sally jsem si k sobě přitáhl a políbil ji. Nebránila se, ale pak se odtáhla a snažila se znovu se na desky podívat.
„To bych řekla, že asi jsou,“ souhlasila. „O těch tvejch Byrds jsem jaktěživa neslyšela. Chápeš, jako kdyby hráli džez, třeba imitovali Charlieho Parkera nebo tak, jenže to modrý album se jmenuje Turn, turn, íurn, a já mám dojem, jako bych to slyšela zpívat Peta Seegera. Jsou nový? No měli by bejt nový, jenže když ten obal vypadá tak staře. A neviděla jsem na hřbetě napsáno ,Columbia’?“
„To těžko,“ namítl jsem, jen co jsem se dostal ke slovu. „Jsou dovezený.“
„Nějaká nová anglická kapela?“
„Ne. Jsou ze Švédska. A nestojej za nic.“
„Ale mně se zdálo, jako kdyby na ty druhý desce byla fůra Bobbyho písniček.“
„Nesmysl.“ Žaludek mi div neudělal stojku. „Měla by sis dát pohov.“
Rychle jsem desky odnesl do vedlejší místnosti a dveře jsem pak zamkl.
„Ty jsi fakt divnej fták, Troyi,“ oznámila mi.
„Proč? Protože o svý desky pečuju?“
Jsou to jenom desky. Žádnej zlatej poklad.“ Zasmála se. „A taky nosíš spodní prádlo. Určitě jsi jedinej kluk ve Village, co nosí prádlo.“
Stáhl jsem Sally zpátky na postel. Znovu jsme si to rozdali a ona mi konečně usnula v náručí. Já jsem ale spát nedokázal. Zamávalo to se mnou tolik, že jsem ani nemohl zavřít oči.
Ona je fajn. Vážně. Ale tohle bylo o fous. Musím si dávat náramně pozor, koho do bytu pustím. Nesmím dopustit, aby se kvůli něčemu plán sesypal. A už vůbec ne kvůli mé vlastní nedbalosti. Jde mi o život.
Žádné vlnky, to je klíč ke všemu. Musím se ponořit do proudu času, a přitom nerozčeřit žádné vlnky. Bob Dylan se s příštím albem elektrifikuje, stejně jako to bylo, jenže tentokrát ten pokus podnikne pod mým vlivem. Příští léto bude velkým hitem „Mr. Tambourine Man“, přesně tak, jak to být má, ale jestli všechno půjde podle plánu, na obalu nebudou Byrds, ale moje kapela. Žádné vlnky. Pro příštích pár let zůstane kromě tohohle všechno v podstatě stejné. Troy Jonson se pomaličku vnutí na hudební scénu a stane se tam hlavní silou. Vydělá miliony, bude považován za génia, oslavovat ho bude jak obecenstvo, tak kolegové umělci.
S touhle smělou myšlenkou jsem upadl do spánku.
Dylan se objevil v Osmém divu světa hned druhý den večer, ve chvíli, kdy jsem zrovna byl v půlce dokonalé napodobeniny Duane Allmana ve „Statesboro Blues“, dokonalé natolik, že jsem i na prstě, kterým jsem dělal skluzy, měl lahvičku od Coridicinu. Už bylo docela nabito, rozhodně nejvíc od té doby, co jsme začali hrát. Muselo se rozkřiknout, že stojí za to si nás jít poslechnout. Dylan měl s sebou pět šest rozježených chlapíků. Poznal jsem v jeho svitě Allena Ginsberga a Gregoryho Corsa. Něco mě napadlo.
„Tenhle kousek je pro všechny básníky, co jsou v publiku,“ oznámil jsem do mikrofonu; a pak jsem napálil „Richarda Coreyho“ od Paula Simona, až na to, že jsem použil Van Morrisonovo frázování, však to znáte, jak se tam po verši „a pak si vpálil kulku do hlavy“ zajíkne. A po zbytek první části jsem se už politiky nepustil a Dylanovy kousky jsem prokládal „originály“ jako třeba „American Tuně“, „Won’t Get Fooled Again“, „Life During Wartime“ a tak.
Bylo vidět, že je to vzalo. Víc než vzalo. Klesly jim bradičky.
Došlo mi, že je čas nasadit ledově chladnou masku. Místo, abych o přestávce zamířil k baru, vyklouzl jsem za scénu, k holé tvárnicové šatlavě bez dveří, které se tu honosně říkalo šatna.
Konečně někdo zaklepal na dveřní rám. Vousatý chlapík, který dneska přišel v Dylanově partě.
„Moc pěkný, člověče,“ začal. „Kde jsi některý z těch kousků sehnal?“
„Ukrad,“ ucedil jsem, ani jsem se na něj skoro nepodíval.
Zasmál se. „Ne, vážně, člověče. Byla to síla. Mně se třeba ten „Southern Man“ fakt líbil. Jako bych někam stoupal po schodech; tím je všechno řečený, kamaráde. Tos psal ty?“
Přikývl jsem. „Většinu. Kromě těch Dylanovejch.“
Znovu se zasmál. Podle toho, jak ochotně se smál kdejaké blbině, a podle lesku očí mi došlo, že si tam vzadu u stolu dal trochu trávy.
Jasně! Když už mluvíme o Dylanovi, Bob by s tebou rád mluvil.“
Rozhodl jsem se jednat poněkud paranoidně.
„Ale není nasranej, že ne? Já teda… jasně, jsou to jeho písničky, o to nic, ale já je chtěl zkusit udělat trochu jinak, chápeš? Nechci, aby mě tahal po soudech nebo…“
„Ne, v klídku,“ kývl. „Bobby to baští, myslím to, jak ty jeho věci hraješ. Chce ti jenom koupit panáka a dát s tebou řeč, nic jinýho.“
Odolal jsem nutkání jásat s rukama nad hlavou.
„Tak jo,“ kývl jsem. „To snad zvládnu.“
,Jasně, kámo. A taky si s tebou chce promluvit o těch vzácnejch deskách… slyšel, že je máš.“ Najednou ze mě byl rampouch. „Deskách?“
„Jo, doneslo se mu, že máš nějaký placky z ciziny a jsou na nich jeho kousky.“
Přinutil jsem se ke smíchu. „A jo, to on mluvil se Sally! Jenže znáš Sally. Meťácká královna; když se mi v těch deskách hrabala, měla to jak z praku. To, co viděla, nebyla ani muzika, ale nahrávka z Irska, na který Dylan Thomas předčítá svoje básně. Myslím, že se jí to v mozku už nějak motá.“
Přikývl. „Jo, jasně, byla to Sally. Říkala, že přej si to hlídáš jako oko v hlavě, člověče. Že to musí mít děsnou cenu. Jenže Dylanovi jde spíš o to, že mluvila o jedny skladbě, co měla v názvu něco jako ,tamburína’. A on přej takovou podobnou písničku už nějakou dobu nosí v palici.“
„Beze srandy?“ Zaznělo to jako zakrákání. ,Jo. Takže si s tebou fakt chce popovídat.“ No to jistě. Ale co mu řeknu?
A pak jsem si vzpomněl, že jsem Sally nechal u sebe v bytě. Ještě chvíli se tam zdrží, ale na konec programu přijde.
Málem jsem propadl panice. Před odchodem jsem sice hudební pokoj zamkl, ale přesto to se mnou cukalo, jen se sebrat a běžet tam.
„No jo, já bych s ním taky hrozně rád mluvil. Ale musím se o něco postarat. Každou chvilku se tu má stavit můj manažer a máme poslední možnost spolu něco probrat, protože on pak letí někam na západní pobřeží, takže řekni panu Dylanovi, že přijdu hned po poslední dávce písniček. Řekni mu, ať do ní vydrží že to bude stát za to.“
Pokrčil rameny. „Tak jo. Řeknu mu to, ale nevím, jak z toho bude nadšenej.“
,Je mi líto, člověče. Nemám na vybranou.“ Jakmile odešel, vyřítil jsem se zadními dveřmi ven a běžel jsem k Perryho ulici. Musím Sally vystrnadit z bytu a už ji do něj nikdy nepustit. Možná to dokonce stihnu zpátky do Osmého divu světa na toho panáka s Dylanem. Snadno ho přesvědčím, že ta údajná skladba od Dylana na mojí desce ze zahraničí je jenom výplod amfetaminového třeštění ve Village každý ví, jak moc to Sally s meťákem přehání.
Ale jen co jsem vrazil klíč do zámku, uslyšel jsem něco, co jsem vůbec slyšet neměl a co bych slyšet neměl. Otevřel jsem dveře…
A na hiíi hrál „Mr Tambourine Man“. Vrazil jsem do druhé ložnice, do hudebního pokoje. Dveře byly otevřené a Sally tančila po celé místnosti. Když mě uviděla, vylekala se a okamžitě začala hrát tu svou hodnou meťáckou holčičku.
,Jejda, Troyi, já našla klíč a nedokázala jsem odolat, protože jsem si strašně chtěla poslechnout ty tvý divný desky a líbej se mi, fakt moc, jenže jsem nikdy o těch Byrds neslyšela, i když jeden se jmenuje Crosby a vypadá docela jako jeden zpěvák, co jsem ho potkala loni v klubu, ale ten měl kratší vlasy, a tohleto s tou tamburínou jsem nikdy neslyšela, aleje to jasně Dylan, i když to nikdy nezpíval, to vím jistě, takže se ho na to budu muset zeptat. A všimla jsem si něčeho ještě divnějšího, teda jako fakt divnýho, protože jsem koukala u některejch těch desek na copyrighty, no však víš, takový ty kroužečky, co je vevnitř cé, a člověče, některý jsou z budoucnosti, no nejni to divočina? No třeba na jedny je to kroužkovaný cé a 1965 a támhle zas kroužkovaný cé a 1970 a to je fakt, jako kdyby někdo měl stroj času a přines je sem nebo tak. No nejni to síla?“
Zmocnil se mě vztek, jaký jsem ještě nikdy nepoznal. Hlas jsem měl najednou jako z ocele. Nejradši bych ji zardousil. A udělal bych to, kdyby byla na dosah, jenže ona naštěstí pro sebe skákala po celém pokoji. Stál jsem pořád jako dřevo. Zatínal jsem pěsti a přemítal, jaké mám možnosti.
Jak se z toho vysekám? Včera se Sally jenom maličko podívala na dvě z mých desek, ale i tak celý den dělala snad půlce Village díru do hlavy žvaněním o tom, jak jsou vzácné a jedinečné. A vím docela přesně, o čem bude brebentit zítra: o Dylanových písních, co ještě nebyly napsány, o kapelách, co ještě neexistují, a co ještě horšího a nejhoršího, o deskách, které mají copyrighty z budoucnosti.
Vlnky… dělal jsem si starosti, aby mě neprozradily drobné vlnky v časovém proudu. Sally s tou svou kušnou vyvolá vlnobití. Tsunami!
Celé se mi to rozehrálo v hlavě: řeči se šíří, Dylan je ještě zvědavější, v Columbia Records dostávají strach z pirátství, zapletou se do toho právníci, pak se ve Village Voice objeví článek a dojde k tomu, k čemu dojít musí: návratová úderná jednotka mi uprostřed noci zaklepe na dveře, uspí mě, odveze do mé vlastní cloby a pak sbohem, muzikantská kariéro. Sbohem, Troyi Jonsone.
Sally musí zmizet.
Samotného mě ohromilo, jak chladnokrevně jsem si to pomyslel. Jenže… buď Sally, nebo já. Přesně tak to je. Sally nebo já. Co jiného bych mohl dělat?
Vybral jsem si sebe.
„Ses naštvanej?“ chtěla vědět.
Zavrtěl jsem hlavou. „Trochu otrávenej, to snad, ale to přejde.“ Usmál jsem se. „Tobě se těžko něco odmítá.“
Vrhla se mi do náruče a zmáčkla mě. Sklouzl jsem rukama kjejímu krku, objal jsem jej prsty, pakjsem ruce stáhl. Nedokážu to.
„Hele, a co tu vlastně děláš? Nehraješ?“
„Něco mě… od toho vyrušilo.“
„Bezva, Troyi, jestli máš depku, tak jsi přišel na to pravý místo. Vím, jak to spravit.“
V tom okamžiku jsem pochopil, jak to udělám. Bez krve, bez bolesti, bez nepořádku.
„Možná máš pravdu. Možná by mi trocha bodla.“
Rozzářily sejí oči. „Senza! Mám už nádobíčko rozložený v koupelně, ale zase jsem nemohla najít žílu. Tak jdem.“
„Ale chci, aby sis dala taky. Lítat do nebe sám, to není žádná zábava.“
Já už lítám mezi mráčkama tak jako tak. Než jsi přišel, zbaštila jsem pár malejch černejch.“
„Jo, ale už padáš dolů. To je poznat.“
„Myslíš?“ Ustaraně nakrčila obočí a pak se usmála. „Tak jo. Troška navíc bude fajn zvlášť, když to pude rovnou do žíly.“
„Dobrýho zboží není nikdy moc, co?“
„Jasně. Šlehneš mi jako včera?“
Přesně to jsem chtěl slyšet.
„To víš.“
Sally si omotávala škrtidlo a pobrukovala si se mnou Mr. Tambourine Man a já jsem vzal její největší injekci a naplnil ji celou roztokem methedrinu. Žílu jsem našel na první pokus. Měla ruku příliš rozrytou, než aby si rozměru injekční stříkačky všimla dřív, než měla většinu v sobě.
Pak se pokusila rukou cuknout. „Hej, to je deset kubíků, kurva!“
Byl jsem ledově klidný. Byl jsem víc než ledově klidný. Byl jsem uvnitř jako kus skály.
„No jo, ale nebyla plná. Dal jsem do ní jenom jeden kubík.“ Stáhl jsem ji ze záchodového sedátka. „Tak pojď. Jdeme.“
„A co ty, Troyi? Já myslela, že chceš „
„Až pak. Dám si v klubu. Musím se vrátit.“
Sbalil jsem její krámy a pečlivě jsem otřel svoje otisky z injekce a z lahviček. Zhroutila se na dveře koupelny.
„Mně není dobře, Troyi. Kolik jsi mi toho dal?“
„Moc ne. Tak dělej, pojď.“
Teď se něco stane dvacet tisíc miligramů metamfetaminu v jediné dávce musí mít katastrofální účinek , a ať to bude, co to bude, nechci, aby k tomu došlo v mém bytě.
Vystrkal jsem ji na ulici. Ještě že bydlím v přízemí; strašně nerad bych se díval, jak se v tomhle stavu pokouší lézt dolů po schodech. Došli jsme o jednu ulici dál a ona se chytila za prsa.
„Sakra, to bolí! Troyi, já snad budu mít infarkt!“
Když sebou začala škubat a třást se, zavlekl jsem ji do boční uličky. Ze stínu vyskočila kočka; smrdělo to tu odpadky. Sally se otřásla a klesla na kolena.
„Odvez mě do nemocnice, Troyi,“ řekla slabě a chraplavě. „Myslím, že tentokrát jsem to přepískla.“
Padl jsem vedle ní a bojoval s nutkáním odnést ji těch pár ulic na pohotovost nemocnice svatého Vincence. Místo toho jsem ji jenom držel v náručí.
„Nemůžu dejchat!“
Třas byl pořád silnější. Dostala křeč, div mě nesetřásla; pak už ležela nehybně a málem nedýchala. Další záchvat křeče, ještě silnější než ten poslední, a pak se z hrdla ozvaly dávivé a trhavé zvuky. Znovu znehybněla, ale tentokrát už nedýchala. Pak poslední zachvění a Sally, Meťácká královna, se zaskřípěním dojela na poslední zastávku.
Krčil jsem se vedle ní, pořád jsem ji držel a začal jsem vzlykat. Takhle jsem to nechtěl, takhle to rozhodně nemělo být. Mělo to být samá láska a mír a harmonie, samý Woodstock a žádný násilí. Muzika, smích, peníze. Tohle v plánu nebylo.
Vyškrábal jsem se na nohy a vyzvracel se do popelnice. Pak jsem šel. Neohlídl jsem se po ní. Nešlo to. Dopotácel jsem se na ulici, vydal se k Osmému divu světa a celou cestu probrečel.
Majitel i kluci z kapely, prostě všichni mě sepsuli, že jsem další dávku písniček tak zpozdil. Podíval jsem se do publika a všiml si, že Dylan odešel, ale bylo mi to jedno. Taky dobře. Poslední tři dávky skladeb jsem odehrál příšerně, nejhůř za celý život. Jak bylo po všem, vypadl jsem a utíkal.
Perryho ulice byla plná poldů a samé blikající červené světlo. Nemusel jsem se ptát proč. Pohrdání sebou samým se do mě zahryzlo tak účinně, až jsem zatoužil, aby se mi zas udělalo zle. Slíbil jsem si, že hned ráno dám nejdřív ze všeho ty desky do bezpečnostní schránky, aby se něco podobného už nemohlo stát.
Když jsem šel kolem uličky, nedíval jsem se vpravo vlevo, bál jsem se, že mi bude vina vidět na očích, ale když jsem došel k domu, překvapeně jsem zjistil, že Charlie, domovník, sedí venku na schodech.
„Ahoj, Jonsone!“ přivítal mě. „Kdes byl? Chlupatý té všude hledaj!“
Ztuhl jsem na spodním schodě.
„V práci… celou noc.“
„Ti řeknu, to teda byla noc. Nejdřív se ta káča předávkuje kousek vod nás, a pak tohle. U tebe doma jsou chlupatý. Raci si s nima běž popovídat.“
Hodně se mi chtělo utéct, ale neudělal jsem to. Z tohohle se nedostanu. Někdo nás nejspíš viděl spolu, tak to bude. Nedostanu se z toho.
„O žádným předávkování nic nevím,“ opáčil jsem. čistě pro cvik. Asi to budu muset říct ještě hodněkrát, než policajti odejdou.
„Vo to nejde!“ namítl Charlie. „De vo tvůj bejvák. Před pár hodinama se tam někdo vloupal. Mně se zdálo, že slyším, jak se roztřískalo sklo, tak sem se šel dolů mrknout. Vlezli tam voknem vzadu, ale než toho stačili moc vzít, vyplašil jsem je.“ Zazubil se a plácl mě po rameni. „Mám to u tebe, mladej. Kdo má eště v baráku domovníka, kterej zároveň dělá u ochranky?“
Pomaličku se mi udělalo o hodně lip. Přinutil jsem se k úsměvu a prošel po schodech kolem něj.
„Tyjsi prostě jednička, Charlie.“
„To mi povídej. Povedlo se jim utýct akorát s tvým hifi a s deskama, ale co, tyhle věci se daj docela lehko koupit nový.“
Otočil jsem se k Charliemu. Cítil jsem, jak na mě drtivě doléhá váha celého světa, váha všeho času. Nemohl jsem si pomoct. Přišlo to bez upozornění, bez varování. Charliemu div nevypadly oči z důlků, když jsem se mu přímo do tváře zběsile rozchechtal.
 
 



Kožešiny
„Já mám strach, táti.“
„Pššt!“ sykl otráveně přes rameno táti, který šel vpředu.
Gary se v promrzlém šeru těsně před úsvitem třásl a ustrašeně si už po tisící prohlížel borovice a podrost. Táhlo mu na dvacátý rok a věděl, že by se mu kolena takhle rozklepávat neměla, ale nedokázal si pomoct. Nelíbilo se mu to tady.
„Co když nás chytej?“
„Synku, chytej nás, jedině když budeš pořád držkovat,“ odtušil tatí. „Už jsme skoro tam. Bych tě sebou nebral, nebejt toho, že to sám nýst nemůžu! A už kušuj!“
Nohy se jim s křupáním bořily do centimetrového poprašku zmrzlého sněhu, který pokrýval písčitou půdu. Gary pevně stiskl rty, pořádně zmáčkl louisvillský obušek a vlekl se za tatim mezi křovím dál. Ani trošku se mu to ale nelíbilo. Ne, že by mu lov a kladení pastí nevoněly. Měl je moc rád. Mastně to úplně miloval. Jenže dneska zašli s tatim na pozemky Zeba Fostera. A každý věděl, že to je moc špatný nápad.
Starému Fosterovi patřily tisíce akrů jerseyských Borových pustin; nikomu nedovoloval, aby tam lovil. Všude kolem dal natlouct cedule s nápisem „Soukromý majetek“. S Fosterovými to tak bylo odjakživa. Táti říkal, že s tímhle potrhlým honem na narušitele začal starého Fostera dědeček a že to vypadá, jako by byla rodina odhodlaná tu idiotskou tradici udržovat až do Soudného dne. Táti si myslel, že ani kus Borových pustin by neměl být schovaný za plotem. Gary s tím v zásadě souhlasil, ovšem jen pokud se to netýkalo pozemku starého Fostera.
Říkalo se… kolovaly povídačky, že se tu potuluje Jerseyský ďábel, že lidi, co zašli na Fosterovo pytlačit, zmizeli beze stopy. A ti zmizelí nebyli lidi z Newarku nebo z Trentonu, co se v Borech ztrácejí pravidelně a co chodí pořád dokola, dokud neumřou. Byli to zkušení stopaři a lovci, Boraci stejně jako táti… a Gary.
Nikdy je už nikdo neviděl.
„Táti, co když se odsud nevymotáme?“ Strašně ho štvalo, jaký má jeho hlas kňučivý podtón, a snažil se to změnit. „Co když nás něco dostane?“
„Nic nás nedostane! Copak jsem sem nezašel včera a nenastražil pasti? A nepřišel jsem dóm v pořádku?“
„No jo, ale „
„No jo, ale ničí Fosterovejm se povedlo po celý generace šířit řeči, aby lidi odstrašili. Ale mě nevylekaj. Poznám hloupý kecy, když je slyším.“
,Je to ještě daleko?“
„Ne. Támhle, hned za dalším hřebenem. Všude fůra mývalích stop.“
Gary si všiml, že procházejí přes široký pás porostlý po kolena vysokou a teď uschlou vegetací; vypadalo to, že než je přešel mráz a začaly být křehké, byly ty rostliny tmavé a podobné kapradí. Pás vedl rovně jako šíp na obě strany od nich až ke kosodřevinám.
 
„Koukej na todlecto, táti. Koukej, jak to vede rovně. Jako by to tu někdo nasázel.“
Táti si odfrkl. „To neni nasázený. To je papratka. Ten černej druh. Tady u nás to roste jedině tam, kde někdo dával do základů pro barák vápno. Všude jinde je na ni moc kyselá půda. Najdeš ji, jak roste ve všech vopuštěnejch městech.“
Gary věděl, že v Borech je spousta opuštěných měst, ale že by takhle veliké základy… Pás byl široký dobré dva metry a táhl se do obou směrů, kam oko dohlédlo.
„A co myslíš, že tu mohlo stát, táti?“
„Kdo ví? A koho to štve? Lidi stavěj v Borech už vod revoluce. A slyšel jsem, že nějaký starý trosky tu byly, už když sem přišli Indiáni. V těchhle končinách je pár hodně starejch krámů, ale my tu teda kopat nebudem. Jdeme sem kvůli mývalům. A teď už kušuj, než dojdem k pastím!“
Gary nemohl uvěřit tomu, jaké měli štěstí. Všechny pasti do poslední držely za packu jednoho mývala! Pěkní, tlustí mackové s hedvábnými kožíšky, tak hezkými, jaké nikdy neviděl. Pár jich už bylo po smrti, ale většinou byli ještě naživu, leželi na bocích a tmavé oči měli rozšířené strachem a bolestí; lapali po dechu, byli zakrvácení, utahaní od toho, jak se snažili osvobodit z kovových čelistí, ještě chabě cloumali řetězy, za které byly pasti uvázané ke kolíkům.
Postarali se s tatim nejdřív o ty utahané rozšlápli jim krky. Gary je obracel na záda a díval se, jak se pruhované ocasy zvedají, aby chránily bříška. Já vám nejdu po bříšku, pane Mývale. Položil nohu přímo nad průdušnici a pořádně dupl. Pokud se trefil do správného místa, uslyšel poctivé křupnutí, jak povolila chrupavka. Mývalové nějakou chvíli v pastích kníkali a mrskali a mlátili sebou a snažili se rozdrceným místem natáhnout dovnitř aspoň něco vzduchu, ale brzy se udusili.
Když Gary před lety s tímhle rozšlapáváním krků začal, dělalo mu to trochu potíže, ale teď už na to byl zvyklý. Prostě se to tak dělalo. Všichni trapeři to tak dělali.
Jenže s těmi, co ještě pořád měli nějakou šťávu, se to udělat nedalo. Ti by nepodrželi na jednom místě, aby se člověk botou trefil. A tady byla práce pro Garyho ajeho obušek. Mávl jím nad jedním zvířetem, které po něm chňaplo.
„Na hlavu! Na hlavu, sakra!“ rozkřikl se táti. „No jo, však jo!“ „Nepokaz kožešiny!“
Někteří mývalové byli pěkně tvrdí chlapíci. Aby je zabil, bylo potřeba dobrých pět šest ran obuškem. Svíjeli se a ječeli a mleli se a nebylo jednoduché zasadit pokaždé ránu rovnou do hlavy. Ale nikam daleko nemohli uhnout, měli jednu nohu pevně sevřenou v ocelové pasti.
Když se s tatim dostali k poslední pasti, Garyho obušek byl už červený a zakrvavený až k tepané rukojeti a ruksak byl tak těžký, že ho sotva unesl. I táti už měl naloženo skoro tolik.
Táti se postavil nad poslední past. „Sakra!“ sykl. „Prázdná!“ Pak přiklekl a podíval se pořádně. „Ne, počkej! Koukni semka! Sklapla se! Tlapkaje pořád vevnitř. Musel šiji přehryzat!“
Gary uslyšel zprava z křoví zašustění a koutkem oka zahlédl, jak se někde mihl šedočerný pruhovaný kožich. „Támhle je!“ „Chyť ho!“
Gary pustil ruksak a vydal se za posledním mývalem. Nijak se neštval. Zvířeti chyběla jedna zadní noha a kam šlo, tam zanechávalo na sněhu krvavou stopu. Došel ho po deseti metrech. Pěkně macatý kousek, klopýtal a kulhal tak rychle, jak ho tři nohy nesly. Uhodil, ale mýval ráně o kousek uhnul, a když mu obušek sklouzl po lebce, vypískl. Další rána šla do černého, ale zvíře se odkutálelo. Gary šel dál za ním do křoví a tloukl ho znovu a znovu, až mu ruka umdlela. Napočítal skoro třicet ran, než se mu povedla jedna opravdu dobrá. Veliký mýval se převalil, upřel na něj skelné oči a z uší mu začala téct krev. Uviděl na bříšku cecíky byla to samice. Když znovu zvedl obušek, zvedla si před obličej packy to gesto bylo skoro lidské a on na vteřinku zaváhal. Pak ji dobře mířenou ranou dorazil. Mlátil ale do hlavy ještě asi tak desetkrát, čistě pro jistotu, aby určitě nikam neutekla. Než skončil, sníh kolem mývalice byl pokrytý krvavými cákanci.
Když ji zvedl za ocas a chtěl odnést zpátky, naskytl se mu pohled na znetvořený pahýl zadní nohy. Ukousaná. Panebože, to už musí být touha po svobodě, aby zvíře něco takového dokázalo.
Zanesl ji tatímu, šel zpátky kolem všech těch nachových cákanců. Vypadalo to, jako by se tudy potácel nějaký obr se zakrvavenýma nohama.
.Jupíííí!“ zaradoval se táti, když uviděl poslední úlovek. „To je kus. Jsou všichni nádherný! Gary, chlapče, až je prodáme, budeme si penězma topit!“
Gary strčil posledního mývala do ruksaku a po očku se podíval na slunce. Bylo jasné a stoupalo po čistém nebi výš.
„Asi bysme se tu neměli zdržovat, radši z Fosterovic vypadneme.“
„Máš pravdu,“ zatvářil se táti poprvé ten den nejistě. „Vrátím se natáhnout pasti až zejtra.“ Poplácal Garyho po rameni. „Synku, našli jsme zlatej důl!“
Gary se pod tíhou ruksaku zapotácel, ale předklonil se a hmoždil se ke slunci. Chtěl odsud zmizet. Pokud možno rychle.
„Pudu první, táti.“
„No koukej tyhle!“ jásal táti a držel dva kožíšky za ocasy. „Hustý, jak to má bejt, a nikde ani jizva nebo holý místečko! První jakost, a všechny do poslední!“
Když vstal od stahovacího stolu, zapotácel se. Po celý ten dlouhý den, co řezali a stahovali kožky a pak je prali, si usilovně přihýbal z láhve jablečné pálenky, takže teď měl docela nakoupeno. Gary mu už před nějakou dobou vzal z ruky nůž, řezal sám a otce nechal jen stahovat. Na stahování člověk střízlivý být nemusí. Jakmile je kůže nařezaná to je na tom to těžké , silný chlap dokáže kožku stáhnout jako šustí z kukuřičného klasu.
„No jo,“ souhlasil Gary. ,Jsou nádherný. Bezvadný zimní kožíšky.“
Ideální dobou pro lov jakýchkoli kožešinových zvířat do pastí je přirozeně vrchol zimy. Tehdy jsou kožešiny nejhustší. A tyhle rozhodně husté byly. Gary si nevzpomínal, že by kdy viděl něco tak pěkného, jako tyhle kožešiny. Když světlo dopadlo ve správném úhlu, světle šedá srst jako by vrhala kovově modré odlesky. Když se jich člověk dotkl, měl legrační pocit, že ho uvnitř něco hřeje. Měl chuť najít si ženskou a rajtovat na ní až do rána.
A úžasné bylo, že byly všechny úplně stejné. Tyhle macíčky nikdo nebude muset přibarvovat, aby z nich byl kožich. Všechny kožky jdou dokonale k sobě, jako kdyby mývali byli z jedné velké rodiny.
Bude z nich sakramentsky nádherný kožich až na zem.
„Z toho se Jaké zblázní!“ prohlásil táti. „A bude za ně pěkně cálovat, to teda jo!“
„Domluvil ses s ním?“ vyptával se Gary a myslel na tu brokovnici, co by si rád koupil.
„Ale jo. Ukáže se tady hnedka po ránu.“
„Paráda, táti. Co kdyby sis šel dát dvacet? Já to tu uklidím.“
„To jako fakt?“
„Fakt.“
„To ses hodnej, synku.“ Táti ho poplácal po rameni a vypotácel se ze dveří.
Při odchodu vpustil do stodoly závan ledového vzduchu a Gary se roztřásl. Vstal, hodil do bubínku stojícího v rohu další poleno a pak se rozhlédl.
Už toho na práci opravdu moc nezbývalo. Kožíšky byly všechny vyprané a až na pár byly všechny napnuté na rozporkách vyrobených z planěk. Vnitřnosti vyhodili a maso dali do nevytopené kůlny; budou s ním pár týdnů krmit psy. Takže teď už jenom…
Gary střelil pohledem po lavici. Nepohnulo se tam něco? Chviličku se díval, ale všechno bylo v klidu. A přitom by byl přísahal, že jedna z nenapnutých kožek, co tam ležely na štosu, se pohnula. Promnul si oči a ušklíbl se. Jsem přetažený.
Zašel k lavici a šest zbývajících kožek rozložil, že je napne. Většinou je jenom přitloukli za kraje ke dveřím od stodoly, ale tyhle na to byly moc cenné. Pohladil je dlaní. Bože, to je vážně něco extra. Nikdy neviděl takhle husté a jemné mývali kožky. Znovu se jej zmocnil ten hřejivý, konejšivý, nadržený pocit. Jen tak pro legraci si je přehodil přes ruku. Z těch teda bude
Kožešina se pohnula, rozvlnila se. Její kraje se jediným plynulým pohybem zakroutily a hladce se mu ovinuly kolem předloktí. Poryv děsu se vytratil dřív, než dokázal zareagovat, utonul v záplavě míru a klidu.
Na tom není nic nezvyklého. Všechno je v pořádku… v pořádku.
Spokojeně se díval, jak se rozvlnily i tři zbývající nenapnuté kožky, jak se vydaly k němu. Na tom není nic špatného. Není nic špatného ani na tom, jak mu vylezly na ruce a na paže a jak se mu kolem nich ovinuly. Je to dokonale přirozené. Usmál se. Vypadám, jako bych měl ruce jeskynního člověka.
Bylo na čase vrátit se do domu. Vstal a vykročil. Cestou ke dveřím si vzal louisvillský obušek.
Táti chrápal.
Gary do něj rýpl obuškem a zavolal na něj. Zdálo se mu, jako by jeho vlastní hlas přicházel z dálek.
„Táti! Probuď se, táti!“
Táti se konečně zavrtěl a otevřel krví podlité oči. „Co je, chlapče? Co sakra chceš?“
Gary zvedl obušek nad jeho hlavu. Táti vykřikl, zvedl ruce a chránil si jimi obličej, docela jako ráno mývalice. Gary uhodil obuškem vší silou, co to šlo, a protože se táti pokusil odkulit, zasáhl ho do ruky na zápěstí a do hlavy nad pravým uchem. Táti zaskučel a ztuhl, ale Garymu se nechtělo dívat se, co bude dál. Uhodil znovu. A znovu. A znovu a počítal to. Vůbec ho to neunavovalo. Jako by ovinuté kožky dávaly pažím sílu. Dávno před poslední, čtyřicátou ranou, už z tatího hlavy a mozku byl jen flek rybízové marmelády rozplizlý po polštáři.
Pak se Gary otočil a šel k zadním dveřím.
Vrátil se do stodoly, stoupl si k napínacím plaňkům s kožkami a podíval se na obušek pokrytý sedlou krví, který pevně svíral oběma pěstmi. Něco málo v něm volalo na poplach, ale všechno ostatní dobře vědělo, že je to dokonale v pořádku. Všechno je fajn. Všechno je
Najednou se zápěstí a předloktí otočily a praštily ho obuškem přes obličej. Zapotácel se dozadu a byl by býval křičel, jen kdyby mu to hrdlo dovolilo. Nos a čelo ho bolely jako všichni čerti! Ale přesto je všechno v pořádku
Ne! Všechno není v pořádku! Přeci
Znovu se praštil obuškem a ucítil, jak se pravá lícní kost probořila dovnitř. A znovu, znovu, znovu. Dalších pár ran mu roztříštilo nos a vyrazilo oči. Oslepl, ale ten zatracený obušek ne a ne přestat!
Padl na záda na podlahu, ale přesto se pořád mlátil do hlavy. Uslyšel, jak praskla lebka. Stejně ale ten příšerný obušek nedokázal zastavit!
A ta bolest! Měl upadnout do bezvědomí snad už po té první ráně, ale pořád vnímal. Cítil všechno!
Modlil se, aby umřel dřív, než ho obušek uhodí čtyřicetkrát.
Klepal, ale nikdo nepřišel otevřít, snad vclomě nikdo… co v domě. V baráku, vlastně v té jejich chatrči. A tak zašel Jaké Feldman ke stodole. V časně ranním mrazu ho zastudila lysina, která se neodvolatelně a panovačně šířila na vršku jeho hlavy; přitáhl si nezapnutý kabát kolem objemného pupku a přidal do kroku tolik, kolik se na zledovatělé cestě s vyježděnými kolejemi odvážil.
Starouš Jameson říkal, že má nějaké výjimečné kožešiny. Kožešiny tak kvalitní, že Jaké ještě rád zaplatí desetinásobek běžné ceny, aby je získal. Jameson nechá Jakea, aby se na ně mrkl jako první, výhradně z dobroty srdce a kvůli dlouholetému obchodnímu vztahu. Dejme tomu.
Ten starý borácký darebák to ale říkal tak nadšeně, že to Jakea zaujalo. Jameson není žádný troškař. Možná opravdu narazil na něco výjimečného. A možná taky ne. Doufám, že to za to bude stát, pomyslel si a rozevřel vrata stodoly. Nemám čas tahat se až do Borových pustin kvůli nesmyslům.
Když otevřel, praštil ho přes nos důvěrně známý pach uschlé krve. Nic nečekaného. Zkuste si nějakou dobu v terénu vykupovat kožky a brzy si na ten smrad zvyknete taky. Nečekané ovšem bylo, jaká je ve stodole zima. Svítilo se tu, ale přitom v kamínkách vyhaslo. Kdyby kožky nechali za téhle teploty moc dlouho, zmrznou.
A pak je uviděl byly pěkně vyrovnané a úhledně vypnuté na rozporkách. Srst se leskla, odrážela matné světlo zářivek i chladné ohýnky ranního světla, které sem vpustil otevřenými dveřmi. Byly úžasné. Neskutečné!
Jaké Feldman se v kožešinách vyznal. Z těch pětapadesáti let, co byl na světě, strávil v branži skoro čtyřicet, nejdřív jako kráječ, ale pak se vypracoval a našel v sobě dost chucpe, aby si založil vlastní firmu. Ale za všechny ty roky neviděl nic, co by se vyrovnalo těmhle kožkám.
Bože, Jamesone, kdes k nim přišel? A je jich tam takových víc?
Jaké došel k rozporkám a dotkl se kožešin. Musel. Bylo na nich něco, co uvedlo jeho prsty do pohybu. Byly tak jemné, tak lesklé, tak k neuvěření krásné. Jaké už viděl a hladil a sem tam dokonce i krájel ty nejlepší sibiřské sobolí kožešiny. Ve srovnání s tímhle neznamenaly nic. Tohle přesahuje všechny stupnice kvality. Tyhle jsou krásné tak, že to skoro děsí, jsou skoro… nadpřirozené.
A pak uviděl holínky. Velké, krví opadané holínky, jak vyčuhují zpod jednoho upínacího prkna. Nebylo by na nich nic zvláštního, nebýt té polohy. Ležely na špinavé podlaze a špičkami ukazovaly ke stropu v různých úhlech, asi jako ručičky na hodinách pět minut po desáté. Holínky vám takhle prostě ležet nezůstanou… leda v nich jsou nohy.
Jaké se sklonil a uviděl, že z holínek dál vedou nohy navlečené do džínoviny. Usmál se. To bude jeden z Jamesonů buď starý Jeb, anebo mladý Gary. Jaké by si přisadil na starouše. Vzhledem k tomu, jak starý Jeb miluje jerseyskou kořalku, to byla docela jistá sázka.
„Hej, starej,“ zavolal a protáhl se mezi dvěma upínacími plaňkami, aby se dostal za něj. „Co tam vzadu děláš? Ještě z toho budeš mít smrt, ty „
Zbytek věty se Jakeovi vzpříčil v hrdle, protože se podíval dolů na mrtvolu. Nejdřív viděl jenom rudý flek. Celý trup byl pokrytý zaschlou krví prsa, paže, ramena i… Bože na nebesích, hlava! Z hlavy skoro nic nezbylo. Obličej a celá horní polovina lebky byly rozmlácené do rudé, zející dužniny, ze které čouhal zbytekjednoho oka a v nesmyslném úhlu trčelo pár zubů. Zbyl jen kousek hladké, vyholené brady, aby bylo jasné, že je to Gary, ne Jeb.
Kdo to ale mohl udělat? A proč? Děsivější než sám pohled na mrtvolu bylo něco jiného: Jaké si uvědomil, s jak nezvladatelnou zuřivostí musel někdo Garyho mlátit, aby z jeho hlavy udělal tohle. A čím vlastně baseballovou pálkou? A když ho vrah tak bez milosti umlátil, to mu ještě stiskl bezvládné prsty na rukojeti vražedné zbraně? Co to muselo být za
Jeb! Kde je starý Jeb? Ten s tím určitě nemá nic společného!
Jaké se rozběhl k domu a volal na starého. Na křik nikdo neodpovídal. Zadní dveře byly otevřené. Na prahu se zastavil a zavolal ještě jednou. Nic než ticho. Bouda působila dojmem prázdnoty. To taky byl jediný důvod, proč Jaké vešel.
Netrvalo mu dlouho najít ložnici. A to, co zbylo z Jebá.
Chvilku nato už Jaké zase stál na cestě mezi domem a stodolou a supěl jako lokomotiva.
Mrtví! Oba jsou mrtví!
A víc než mrtví ubití, rozbití, rozmlácení! Ale… ale ty kožešiny. I přes tu hrůzu, která se mu právě prohnala hlavou, na kožešiny nedokázal přestat myslet.
Nádherné!
Jaké doběhl k autu, zacouval s ním ke dveřím stodoly a zvedl víko kufru. Chvíli mu to zabralo, ale konečně sundal všechny kožky z rozporek a naložil je do kufru. Ještě našel na podlaze vedle Garyho těla pár nenapnutých a sebral je taky.
A pak se po tom páru vyježděných kolejí, co tady v kraji považovali za cestu, vyřítil pryč. Nebylo mu dobře po těle z toho, že ty dvě mrtvoly nechal v takovém stavu, ale pro Jamesony už stejně nemůže nic udělat. Zavolá státní policii z dálnice. Anonymně.
Má ale kožešiny. To je hlavní.
Věděl docela přesně, co s nimi udělá.
Jaké bez problémů dovezl kožky zpátky do své dílny v té čtvrti New Yorku, kde je hodně textilních firem a obchodů, a pak z nich okamžitě začal dělat kožich. Narazil jen najeden maličký zádrhel, a to hned na začátku. Asiaté, kteří u něj dělali jako kráječi, s nimi odmítli pracovat. Pár se jich na kožešiny jedinkrát podívalo, načež vytřeštili oči a s křikem uprchlí z dílny.
Na nějakou dobu jím to otřáslo, ale dost rychle se vzpamatoval. Všechno zorganizoval a pak už dohlížel osobně na každý krok: na čištění a měkčení, na odstranění pesíků, na krájení, při kterém opravdu vzal do ruky nůž a pár kožek osobně upravil, jako kdysi, když v branži začínal; dohlížel na sešití podlouhlých, páskovitých dílců a na rozmístění tisíců svorek, díky kterým se srst napojí, aby byl vzorek plynulý.
Když se blížila ke konci i práce na hedvábné podšívce, Jaké se uklidnil. I když ještě nebyl dokončený, vypadal kožich vlastně Kožich, Jaké si zvykl představovat si to slovo s velkým písmenem nádherně, nevýslovně krásně. Ani ne za hodinu bude majitelem nejpodivuhodnějšího mývalího kožichu na světě. A nejpodivuhodnějšího nejen díky jedinečnosti lesku a textury, ale proto, že nešlo poznat, že je z mývala. Dokonce i kráječi a sici v jeho podniku se nechali splést; shodli se, že podle délky srsti a velikosti kožek to vypadá na mývala, ale takového mývala a vlastně ani takovou kožešinu nikdo z nich nikdy neviděl.
Jaké by dal ruku do ohně, jen kdyby věděl, kde je Jamesonovi pochytali. Za pravidelný přísun takovýchhle kožek by zaplatil téměř cokoli. Vždyť za kolik by taky mohl prodávat podobné kožichy!
Teď ale měl kožich jenom jeden a ten prodat nehodlal. Kdepak. Tenhle zlatoušek bude jenom na výstavy. Z firmy Fell Furs bude veličina. Přihlásí se na příští mezinárodní výstavu kožešin a smete konkurenci. V celé branži si lidi budou povídat o Kožichu. A firma Fell Furs se proslaví jako ta, co dala světu Kožich.
A Bůh věděl, že firma opravdu připostrčit potřebovala. V celé branži to šlo od desíti k pěti. Jaké si nepamatoval, že by kdy byly na kožichy takovéhle slevy jako teď. Ochránci zvířat silně bodovali. No co, on přece má taky zvířata rád. Copak nemá doma černého labradora?
Ale odtud až potud, milánkové.
Když to správně navlíkne, Kožich změní osud firmy Fell Furs. Potřebuje ale správnou modelku, která ho předvede.
Věděl, komu zavolá.
Zašel do své kanceláře, posadil se a vytočil Shannino číslo domů. Sice se nedávno přestěhovala, ale přesto se na číslo nemusel dívat. Znal je stejně zpaměti. Aby ne. Vytáčel je hodněkrát.
Shanna… Průměrná modelka, kterou potkal před dvěma lety na výstavě kožešin. Černé vlasy po ramena, dlouhá ofina, bledá pokožka a výrazné lícní kosti, onyxové oči slibující první poslední. A tělo… Shanna měla figuru, kterou se velice lišila od všech těch Dlouhých bidel, co v oboru dělaly. Jaké na ni pak už nedokázal přestat myslet. Chtěl ji mít, ale vypadalo to na předem ztracenou věc. Vždycky si vedle ní připadal jako nějaká ropucha a ona se k němu chovala přesně podle toho. Pokoušel se snad tisíckrát, ale zrovna tolikrát ho odmrštila. Nechtěl šiji přivlastnit, chtěl jen být v její blízkosti, jednou za čas sejí moct dotknout. Kdo ví? Třeba by se to časem poddalo.
Teď aspoň má šanci. Dveře mu otevře Kožich. Tentokrát bude všechno jinak. Cítil to.
Něžný a lákavý hlas se na druhém konci linky ozval na třetí zazvonění.
„Prosím?“
„Shanno, to jsem já. Jaké Feldman.“
„Hm?“ S tímhle jediným zvukem ubylo z jejího hlasu tolik nadšení, že to vydalo za romány. „Co chceš, Jakeu?“
„Mám pro tebe obchodní návrh, Shanno.“
Hlas ochladí pokud možno ještě víc. „Já ty tvoje návrhy znám. A vůbec mě „
„Tohle je výhradně obchodní záležitost,“ snažil se honem. „Měl bych pro tebe jeden kožíšek. Chci, abys ho předváděla příští týden na mezinárodní výstavě.“
„Když já nevím.“ V hlase se objevila aspoň troška nejistoty. ,Já už jsem nějakou dobu kožešiny nepředváděla.“
„Však se ti do toho zas bude chtít, až ho uvidíš. To mi věř.“
Snad telefonní vedení propustilo něco z jeho nadšení pro Kožich. Jaké podle hlasu vycítil, že přece jen maličko roztála.
„No tak… tak zavolej do agentury.“
„Zavolám. Ale chci, abys ho nejdřív viděla. Prostě ho musíš vidět.“
Jakeu, já fakt „
„Musíš ho vidět. Hned s ním přijedu.“
Zavěsil, než to mohla zamítnout, a běžel do dílny. Jakmile poslední steh skončil posledním uzlíkem, dal Kožich do krabice a vyrazil ke dveřím.
„Jakýpak kožich jste si koupil, pane?“ uslyšel, jen co vylezl na ulici.
Ale do háje. Ochránci zvířat. Před jeho předváděcí místností jich bylo pár, chodili dokola a měli transparenty.
Někdo mu před nos strčil ceduli:
Jediný, kdo může elegantně a pro krásu nosit kožich, je zvíře, kterému patří.
„Kolik neškodných zvířat museli chytit a umlátit k smrti, aby ho mohli vyrobit?“ vyptával se nějaký vousatec. „Kolika jim strčili elektrodu do zadku a zabili je?“
„Trhněte si!“ odsekl Jaké. „Nosíte kožený boty, ne?“
Chlapík se usmál. „Nosím plátěnky, ale i kdybych nosil kožené boty, nebylo by to jenom z marnivosti. Krávy patří do potravního řetězce člověka. Bobři, norci a tulení mláďata ne.“
„No a?“
,Je něco jiného, když zvířata umírají jako potrava pro jiná to je zákon přírody. A úplně něco jiného je vraždit zvířata, protože se chceme obalit jejich kožešinou a ukrást jim jejich krásu. Zvířata by neměla umírat a trpět jen proto, aby posloužila lidské marnivosti.“
Dav začal skandovat.
„Marnivost! Marnivost! Marnivost…“
Jaké jim všem palcem prostrčeným mezi stisknutými prsty ukázal, co si mají kam, chytil si taxi a vyrazil do centra.
Taková nádherná holka a bydlí v něčem takovém, pomyslel si Jaké, když vcházel do haly přestavěného skladiště ve čtvrti Tribeca, kde si Shanna zrovna koupila byt. A nejspíš za to navíc zaplatila balík. Jen proto, že tenhle díl Manhattanu zrovna letí.
Došel k nápisu „Výtah“ a ocitl se před ocelovým panelem obitým nýty. Nebylo mu jasné, co má dělat, a tak zkusmo zatáhl za páku pod cedulí. Cvaklo to a panel se rozestoupil, ovšem horizontálně, na dvoje veliké kovové dveře, které se naopak pohybovaly od sebe vertikálně: horní mizely nahoru a dolní klesaly. Starý nákladní výtah. Uvnitř pracně přišel na to, jak ta hejblata přimět k činnosti, a pak se vezl ve hlučné otevřené kleci do druhého patra.
Když tam vystoupil, zjistil, že dveře s označením 2B jsou přímo proti němu. Tady bydlí Shanna. Zaklepal a uslyšel blížící se kroky.
„Kdo je tam?“ ozval se zevnitř tlumený hlas. Shannin hlas.
„To jsem já, Jaké. Jsem tu s tím kožichem.“
„Řekla jsem ti, ať zavoláš do agentury.“
I přes dveře vycítil, jak je otrávená. Nevyvíjí se to dobře. Všiml si, že ve dveřích je skleněná čočka, a dostal nápad.
„Podívej se kukátkem, Shanno.“
Vyndal Kožich z krabice. Když jej zvedal, připadalo mu, jako by se srst rozvlnila a ovíjela mu ruce. Z rukávu vypadlo pár nepoužitých dílců; ty pásky přistály v krabici. Vypadaly jako srstnaté housenky a některé jako by se dokonce samy od sebe hýbaly. Divné. Neměly by vevnitř být. Mávl nad tím rukou. Na tom nesejde. Hlavní je Kožich. A taky to, jak se dostane dovnitř k Shanně.
Jenom se na ten kožich jukni. Jeden pohled na tu krásu a pak mi klidně můžeš říct, že se nechceš podívat důkladněji.“
Uslyšel, jak se kryt kukátka odsunul stranou. Deset vteřin nato se dveře otevřely. Shanna v nich stála a poulila oči. Když se na ni podíval, zalapal po dechu. Dokonce i bez makeupu a ve starém froté županu vypadala nádherně. Doširoka rozevřené oči si jej ale nevšímaly. Upíraly se na Kožich. Jako by byla v transu.
,Jakeu, ten je… nádherný. Mohla bych…?“
Když po něm sáhla, upustil jej Jaké do krabice a proklouzl kolem ní dovnitř.
„Vyzkoušej si to tady. Je tu lepší světlo.“
Šla za ním do veliké, otevřené místnosti podobné podkroví, která v jejím bytě sloužila jako obývák. Na Jakeův vkus byla otevřená až příliš. Strop je moc vysoko a není tu dost zdí. A ještě pořád nemá dozařízeno. Na jedné stěně dodělali tapetáři nějaký bizarní nástěnný obraz jen z poloviny; žebříky a nářadí měli srovnané za dveřmi.
Otočil se a Kožich jí přidržel.
„Tumáš, Shanno. Nechal jsem ho udělat na tvoji velikost.“
Obrátila se a vklouzla rukama do rukávů. Jaké jí Kožich urovnal na ramenou a při tom si všiml, že se uvnitř udrželo pár těch zbylých dílců. Vytáhl je a zmuchlal v ruce, že je odloží později. Pak poodstoupil a prohlížel šiji. Kožešina byla nádherná už předtím, ale Shanna její krásu ještě zesílila. A naopak. Ti dva jako by byli stvořeni pro sebe. Jakeovi z toho až vhrkly slzy do očí.
Doplula k velikému zrcadlu na stěně a pomaličku, znovu a znovu se otáčela. Tvář jí hořela jako u vytržení. Konečně se k němu rozzářeně otočila.
„Do agentury volat nemusíš,“ oznámila. „Zavolám tam sama. Chci ten kožich předvádět.“
Jaké si najednou uvědomil, že se ocitl v lepší vyjednávači pozici, než se mu kdy snilo. Shanna už nad ním nemá navrch. To on je ve výhodě. Rozhodl se, že zvýší sázky.
„No samozřejmě,“ utrousil ledabyle. „A určitě je slušná šance, že nakonec opravdu vybereme tebe.“
Poprvé od té doby, co jí padl zrak na Kožich, se jí v očích objevila trocha obav.
Jak to, slušná šance? Co to má znamenat?“ „No, moc se o to zajímají i jiné modelky. Musíme jim dát šanci při konkurzu.“
Přitiskla si kožich těsněji k tělu. ,Já nechci, aby ho nosil někdo jiný!“ „V tom případě…“
Shanna Kožich zvolna rozevřela a pak rozvázala pásek na froté županu a rozevřela i ten. Nic pod ním neměla. Jaké skoro nebyl s to si všimnout, jak se usmívá.
„Něco ti řeknu,“ předla. „Po tomhle už žádný konkurz potřebovat nebudeš.“
Jakeovi najednou vyschlo v ústech tak, že nebyl s to promluvit. Nedokázal odtrhnout oči od jejích ňader. Sáhl po knoflících svého vlastního kabátu a zjistil, že má v pravé ruce pořád kožešinové pásky. Chtěl je odhodit, ale ucítil, jak se hýbají, hemží jako chlupatí červi. Když se podíval, omotaly se mu už kolem prstů.
Klid jím prostupoval jako silné červené víno. Nepřipadalo mu nijak divné, že se pásky můžou hýbat. Je to dokonale přirozené. Dokonce zábavné.
Podívej. Mám kožešinové prsteny.
Strhal ze sebe kabát a košili a za chvíli byl od pasu nahoru nahý. Pak mu došlo, že potřebuje být na chvilku sám.
„Kde je tu koupelna?“
„Ty dveře za tebou.“
A ještě něco ostrého. Proč?
„Máš nůž? Nějaký ostrý?“ Jako by z něj slova padala bez vlastní vůle.
Zatvářila se zmateně. „Snad ano. Tapetáři měli takové knajpy…“
„To bude stačit.“ Zašel ke stolu, kde nechali nářadí, vybral si vysunovací kráječ na tapety a zamířil ke koupelně. „Budu tam jenom minutku. Počkej na mě v ložnici.“
Co to dělám’?
V koupelně si stoupl před zrcadlo a kráječ tiskl v kožešinou obalených prstech pravé ruky. Najednou jím projela mrazivá vlna. Připadal si napůl vymrzlý, uvězněný, pocítil strach. Pak uviděl v zrcadle velikou vrásčitou tvář starého Jarnesona a uviděl, jak k němu jako beranidlo klesá jeho zrůdně obrovská noha. Od drtivé bolesti v hrdle zakloktal a začal se dusit. Bože, nemůžu dýchat…
A najednou mu zase bylo dobře. Všechno bylo v pořádku. Zaťal ostří kráječe do pokožky na horním okraji hradní kosti, ale jen tak hluboko, aby prořízlo celou kůži až k tukové vrstvě. Pak nůž vedl přímo dolů prostředkem hrudi. Když se dostal ke břichu, zabočil doprava a vedl řez podél posledního žebra až k boku. Potom pokračoval kolem dokola na záda a uslyšel, jak úpony a šlachy na ramenou zaprotestovaly a zapraskaly, ale žádnou bolest necítil, ani z ramene, ani z rány, která začala silně krvácet. Někde uvnitř něco řvalo hrůzou, ale on byl vysoko nad věcí. V místech, kde bylo všechno v pořádku. Všechno v pořádku.
Když se s nožem dostal až k páteři, přehodil si jej do levé ruky a provedl podobný řez od hrudi doleva, takže se rány nakonec spojily vzadu u páteře. Potom udělal dva kruhové řezy kolem ramen přes vršek a pak dolů do podpažní jamky. A pak další kolem krku. Když to bylo hotovo, chytil oba konce naříznuté kůže na prsou a tahal. Vytryskly rudé pramínky a kůže se začala oddělovat od tkání, které byly pod ní.
Všechno bylo v pořádku… v pořádku…
Jaké tahal dál.
Kde sakra je?
Shanna stála pořád zachumlaná do kožichu před zrcadlem v ložnici a čekala na Jakea.
Netěšila se na to. Kdepak. Z pomyšlení na to, jak se na ní vrtí to špekovité bílé tělo, se jí dělalo mírně nevolno, ale nějak to přežije. Nic jí nezabrání tenhle kožich nosit.
Přitiskla si ho k tělu ještě víc, ale pořád se odděloval, jako kdyby se jí nechtěl dotýkat. Hloupý nápad.
Pomaličku se před zrcadlem otáčela.
Sluší ti to, Shanno!
Je to tady. Takový ten okamžik, o jakých jen slýchala, ten, ve kterém celá budoucnost záleží na jediném rozhodnutí. A Shanna věděla, jak se musí rozhodnout. Její kariéra se těsně před vrcholem zasekla. Vydělávala dost peněz, ale chtěla víc chtěla, aby její tvář znal každý. A tenhle kožich jí slávu přinese. Pár mezinárodních výstav kožešin a svět ji bude znát jako krásku v kouzelném kožichu. Od té chvíle už to bude jenom na ní.
I když měla žaludek trošku na vodě, dokázala se Shanna nakysle usmát. Nebude to poprvé, co rozhodí nožky, aby dostala něco, co chce. Jaké Feldman za ní dolézá už roky; pokud jí to, že mu párkrát dovolí, aby ji oslintával, zajistí výhradní právo předvádět tenhle kožich, pak možná dneska večer musela kvůli kariéře někomu podobnému podržet naposledy.
Co v té koupelně dělá honí si ho? Byla by nejradši, aby už vylezl a ona měla za chvíli pokoj. Pak by mohla Uslyšela, jak se dveře koupelny otevřely, pak zaslechla ve velkém pokoji šouravé kroky. „Tady, Jakeu!“ zavolala.
Rychle kožich stáhla, ale jen proto, aby mohla shodit župan, pak si jej zase navlékla a natáhla se na postel. Převalila se na bok a opřela o loket, ale kožešina od ní pořád odstávala. No co, teď se to hodí. Nechala kožich rozevřený a ještě jej urovnala tak, aby bylo to nejlepší, co měla, pěkně vyložené. Znala všechny dráždivé pózy. Než začala dělat v módní branži, odkroutila si svou porci focení nahotinek, aby měla na nájem.
Šouravé kroky za dveřmi se blížily. Co blbne to jde s kalhotami spuštěnými ke kotníkům? „Pospěš si, zlato! Čekám na tebe!“ Tak už to vybal, ty odulá mašharo!
Najednou ji zamrazilo a zabolela ji noha; uviděla obra s klukovskou tváří, jak se nad ní naklání s napřaženou palicí, dívala se, jakjí palice dopadla na hlavu. Už se jen jen dát do křiku, ale najednou zase byla ve svém bytě a rozvalovala se v kožíšku na posteli. Jaké se šoural ke dveřím.
Shanna si jen matně povšimla, že něco drží v ruce, ale okamžitě ji praštila do očí rudá barva. Jaké byl celý rudý barva z něj přímo okapávala rudé měl i kalhoty a kůži na pažích a Bože, vždyť to je krev! Je celý pokrytý krví! A prsa a horní půlka břicha, ty jsou nejkrvavější. Ježíši Kriste! Nemá kůži! Kůže je pryč! Jako kdyby ho někdo od pasu nahoru stáhl.
„Udělal…“ začal chraplavě. Spíš zakrákal. Oči měl vytřeštěné a skelné a šoural se k ní. „Udělal jsem ti tuhle vestičku.“
Napřáhl ruku s něčím a v tu chvíli to Shanna uviděla, uviděla, co mu visí ze zkrvavených prstů, které jako by byly porostlé srstí.
Vážně to byla vesta. Bílá, krví pocákaná vesta bez rukávů. Všimla si, že na prsou jsou mezi čůrky krve vidět pokroucené chlupy… že se stáčejí do kudrlinek kolem prsních bradavek.
Shanna vykřikla, skulila se z postele a přitiskla si kožich k tělu. Nejradši by si jej i přetáhla přes hlavu, aby to neviděla.
,Je pro tebe,“ oznámil a šoural se dál k ní. „Můžeš ji nosit pod kožíšek…“
Shanna děsem a odporem zakňučela, oběhla postel a řítila se ke dveřím. Přeběhla přes obývák a vyrazila na chodbu. Výtah! Musí pryč od toho člověka, od té hrůzy, která si stáhla vlastní kůži a udělala z ní
Šourání. Jde za ní!
Zmáčkla tlačítko, mlátila do něj. Uslyšela, jak se za železnými dveřmi probudil k životu naviják. Výtah už jede. Otočila se a vyjekla, protože Jaké vycházel dveřmi z bytu ven a blížil se k ní, zanechával za sebou krvavou stopu a přidržoval svou zkrvavenou kůži, jako by od Shanny čekal, že vklouzne rukama do otvorů po rukávech.
Za zády jí cvaklo. Otočila se, stiskla páku, která otevírala těžké ocelové dveře, skočila dovnitř. Trhla pákou nahoru, takže vnější dveře se s ohlušujícím rachotem začaly zavírat a ona se už nemusela dívat najakea a jeho ohavný dárek.
Přitiskla si kožich k nahému tělu, klesla na kolena a rozvzlykala se.
Bože, co se to jenom děje? Proč si Jaké takhle odřezal kůži? A jak to vlastně dokázal?
„Shanno, prosím,“ zakrákalo to z druhé strany dveří. „Udělal jsem ji pro tebe.“
A pak se dveře začaly otevírat! Dívala se, jak se před ní rozevírá, vodorovná škvíra a jak skrz ni dvě krvavé ruce s prsty obalenými kožešinou prostrkují tu příšernou vestu.
Shanna vřískla, až se to rozlehlo celou výtahovou šachtou, a praštila do tlačítka s nápisem „Dolů“. Klec sebou škubla a začala klesat. Bože, díky!
Jenže dveře ve druhém patře se otevíraly pořád dál. Minula už první patro a pořád s ní výtah jel dolů, ale její oči něco neodolatelně přitahovalo nahoru. Odkrytým stropem klece sledovala stále se rozšiřující otvor, dívala se, jak se k rukám s vestou, jež trčely ven, přidávají i Jakeova hlava a trup.
„Shanno! Je tvoje!“
Klec se se škubnutím zastavila. Přízemí. Shanna jedním trhnutím odtáhla bezpečnostní mřížku a opřela se o páku. Pět vteřin… pět vteřin a vyběhne na ulici a poběží pro policajty. Vnější dveře se pomalu rozevíraly a šachtou se pořád rozléhal ten hlas.
„Shanno!“
Naposledy se odvážila pohlednout nahoru.
Dveře ve druhém patře se už zatáhly nahoře i dole až k rámu. Vypadalo to, že Jaké se většinou těla vyklání přes okraj.
„Ta vesta je „
Předklonil se celým tělem.
Do prdele, padá!
,,tvojéééééééééé!“
„Neeee!“ vyjekla Shanna, až se ten pištivý výkřik v děsivém souznění smísil s Jakeovým; dvojhlasu byl konec, když Jaké dopadl hlavou na rám výtahové klece u zadní stěny. Tělo se zběsile, s výtryskem krve, na rámu roztočilo jako větrník a boty zasáhly Shannu do hlavy a srazily ji zády na páku. Napůl omráčeně se dívala, jak se ocelové dveře zase začínají zavírat. „Ne!“
A Jaké… Jaké se pořád hýbal, lezl k ní kousek po kousku na pokroucených rukách a polámaných nohách, zdvihal rozbitou hlavu, pokoušel se promluvit, a pořád, pořád ještě svíral jednou rukou vestu a pořád jí ji nabízel.
Kožich jako by se na ní rozvlnil, jako by se hýbal sám od sebe. Musí se odsud dostat!
Dveře! Shanna se vrhla k otvoru, ke světlu padajícímu dovnitř z liduprázdné vstupní haly. Byla by to dokázala, jen kdyby
Kdyby neuklouzla na krvi, neklesla na koleno a dveře nedopadly na její stále napřaženou ruku. Shanna uslyšela praskat kosti a paží jí projela bolest, jakou nikdy nepoznala. Křičela by, ale bolest ji oloupila o hlas. Snažila se osvobodit, ale byla uvězněná, snažila se dosáhnout na páku, ale ta byla dobrých třicet centimetrů mimo její dosah.
Něco se dotklo její nohy. Jaké to, co zbylo zjakea, pořád drželo v jedné ruce vestu a hladilo ji po obnažené noze pásky kožešiny, jimiž to mělo omotanou druhou ruku. Kopla a uklouzla mu. Nesmí ho k sobě pustit. Chtěl by jí navléct tu vestu anebo jí udělat něco jiného. A ona je pod kožichem nahá jako palec. Musí se osvobodit, zbavit se těch dveří, musí udělat cokoli, jen aby se dostala na svobodu!
Začala si hryzat přimáčknutou ruku, trhala maso, nevšímala si sílící bolesti a prýštící krve. Připadalo jí, že to je přirozené, že to je jediné, co se dá dělat. Na svobodu! Musí se dostat na svobodu!
Juanita ten večer neměla štěstí. Tlačila nákupní vozík, ve kterém měla všechny své pozemské statky, po úzké uličce a hledala bezpečné místo, kde by se mohla uvelebit na noc, výklenek nebo hluboko zapuštěné dveře, prostě nějaký flek, kam není vidět a kam nefouká. Ulička vypadala dobře, fakt slibně, ale už se v ní usadil nějaký chlap a byl hodně opilý a vypadal dost hnusně. Šla dál.
Zima. Udělalo se pěkně studeno. Juanita nevěděla, kolikjí je, ale věděla, zejí lupe v kostech a bolí záda a že už nedokáže zimu snášet tak jako dřív. Kdyby našla místo, kde by si schovala vozík, snad by mohla na noc proklouznout do podzemky. Dole je vždycky tepleji. Jenže to by taky všechny její věci mohly být pryč, až by zase vylezla.
A zrovna tak nechtěla do žádného útulku. Ani do docela bezpečného. Nerada se nechala zavírat jak vás vjednom z těchhle podniků dostanou, nechtějí vás ráno pustit. A ona si ráda přicházela a odcházela, jak chtěla. Kromě toho byla uvnitř domů vždycky zmatená a nedokázala normálně myslet. Byla prostě dělaná pro život pod širým nebem. Tam dokázala myslet nejjasněji a tam taky hodlala zůstat.
Když zabočila za roh, spatřila spoustu jasných červených a modrých světel před jednou budovou. Pamatovala si, že tam býval sklad, ale teď z toho udělali fůru bytů. Přitahovalo ji to ke světlům, k hezkým a jasným světlům. Byla jako dítě a chtěla vědět, co se děje.
Chvilku jí trvalo, než to zjistila. Juanita neměla žádné iluze. Věděla, že jen málokdo má chuť něco vysvětlovat osobě, která vypadá jako kráčející hadrářství, ale nedala si pokoj a nakonec shromáždila dobrých pět šest verzí toho, co se uvnitř stalo: Na jednom se všichni shodovali: ve výtahu došlo k ohavné dvojnásobné vraždě a našli tam nahou ženu a polonahého muže. Ve všem ostatním byla ta líčení naprosto šílená. Někdo říkal, že chlapovi zaživa stáhli kůži a té ženě ji navlíkli, jiní zase, že ten chlap té ženské uřízl ruku a další dokonce tvrdili, že šiji ta ženská sama ukousala.
Tak dost. Juanita se celá roztřásla, otočila se a tlačila vozík pryč. Urazila jen pár metrů, když si všimla, jak se v zastíněném vchodu, kolem kterého procházela, něco hýbe. Nemohl to být člověk, bylo to moc nízko při zemi. Vypadalo to na zvíře, ale na potkana, ba dokonce i na newyorského potkana to bylo moc velké. Pak po té věci přeběhlo světlo z projíždějící sanitky a Juanitu ohromilo, jak je srst hustá aspoň podle toho, jak světlo na jejím povrchu tančilo a blýskalo se, to tak vypadalo.
Pak jí došlo, že to je kožich. I ve tmě poznala, že to není žádná šmejdská obnošená umělina. Tohle byl opravdovský kožich, namodralý, prvotřídní, naprosto nádherný kožich. Chmátla po něm a zvedla ho. Míra! I ve tmě poznala, jak je pěkňoučký, jak se srst leskne.
Vklouzla do něj. Kožich jako by se od ní chvilku vlnivě odtahoval, ale pak se přitiskl. Okamžitě jí začalo být teplo. Tak teploučko. Skoro jako by kožich teplo sám vyráběl, něco jako elektrická dečka. Vypadalo to, že jí vysává mráz až z kostí. Tak vyhřátě se necítila… no, snad už věky. Přesto se přinutila ho stáhnout a znovu si jej přidržela před očima.
Juanita smutně zavrtěla hlavou. Kdepak. Je moc pěkný. Kdyby takovou věc nosila, někdo by si brzy pomyslel, že je bohatá, a šlohnul by jí ho. Možná by ho mohla dát do frcu. Ale nejspíš bude kradený a ji by za to sbalili. A kdyby ji zas zavřeli, nepřežila by to. Ale stejně je to škoda. Takový pěkný teplý kožíšek a ona ho nemůže nosit.
Ale pak dostala nápad. Našla si postranní uličku podobnou té, z níž předtím vylezla, a hodila kožich na dlažbu srstí dolů. Pak pňklekla a začala ho máchat ve špíně. Pokryla kožich od límce k dolnímu okraji tím nejhorším sajrajtem, jaký našla. Prakticky s ním kraj uličky vytřela do čistá. A pak ho zase zvedla.
To je lepší. Mnohem lepší. Když vypadá takhle, nikdo ho nepozná a nikdo se nebude namáhat jí ho brát. Co jí záleží na tom, jak vypadá? Hlavně že slouží, jak sloužit má, na ničem jiném nesejde. Znovu do něj vklouzla a znovu ji oblilo teplo.
Usmála se a ucítila, jak jí vítr svištivě prokluzuje mezerami mezi zuby.
Je to boží! pomyslela si. Když se jeden chce zahřát, není nad kožíšek. A vůbec, není taková kožešina jako stvořená pro nás, co žijeme venku?
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